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第一章 総則 第一節 債権の目的

บรรพ ๒
第二編

หนี้�	
債権債務関係

ลั�กษณะ ๑
第一章

บทเบ�ดเสร�จท��วไป
総則

หมวด ๑
第一節

ว�ตถุ�แห งหนี้�	
債権の目的

-

มาตรา ๑๙๔
ด้�วยอำ��น�จแห่�งมู�ลห่น��  เจ��ห่น��ย�อำมูมู�สิ�ทธิ�จะเรี�ยกให่�ล�กห่น��ชำ��รีะห่น�� ได้� อำน� ง ก�รีชำ��รีะห่น��ด้�วยงด้เว�น

ก�รีอำ!นใด้อำ!นห่น� งก"ย�อำมูมู�ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 241 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 194条
債権者は、その債権に基づいて、債務者に債務の履行を請求することができる。その際、ある行為の
不作為を以て債務の履行とし得ることもまた当然である。

-

มาตรา ๑๙๕
เมู# อำทรี!พย%ซึ่� งเป็" นว!ตถุ*แห่�งห่น��น!�นได้�รีะบุ*ไว�แต�พ�ยงเป็" นป็รีะเภท และถุ��ต�มูสิภ�พแห่�งน�ต�กรีรีมู 

ห่รี#อำต�มูเจตน�ขอำงคู่��กรีณี�ไมู�อำ�จจะก��ห่นด้ได้�ว��ทรี!พย%น!�นจะพ�งเป็" นชำน�ด้อำย��งไรีไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น��จะ
ต�อำงสิ�งมูอำบุทรี!พย%ชำน�ด้ป็�นกล�ง

ถุ��ล�กห่น�� ได้�กรีะท��ก�รีอำ!นตนจะพ�งต�อำงท��เพ# อำสิ�งมูอำบุทรี!พย%สิ� งน!�นท*กป็รีะก�รีแล�วก"ด้� ห่รี#อำถุ��ล�ก
ห่น�� ได้�เล#อำกก��ห่นด้ทรี!พย%ท� จะสิ�งมูอำบุแล�วด้�วยคู่ว�มูย�นยอำมูขอำงเจ��ห่น��ก"ด้� ท��นว��ทรี!พย%น!�นจ�งเป็" น
ว!ตถุ*แห่�งห่น��จ��เด้�มูแต�เวล�น!�นไป็

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 301 Gr. Code (1896) 243 

Jp. Code (1896,98) * 401 Miscellaneous

第 195条
I. 債権債務関係における目的物を種類のみで指定した場合において、法律行為の性質によっても、また
当事者の意思によってもその品質を定めることができないときは、債務者は、中等の品質を有する物
を給付しなければならない。

II. 債務者が［第 1項の規定に従って定めた］財物の給付に必要なあらゆる行為を完了し、または債権者
の同意を得てその給付すべき物を指定したときは、その時点より以後、その物を当該債権債務関係の
本来の目的物とする。

-

มาตรา ๑๙๖
ถุ��ห่น�� เง�นได้�แสิด้งไว�เป็" นเง�นต��งป็รีะเทศ ท��นว��จะสิ�งใชำ�เป็" นเง�นไทยก"ได้�
ก�รีเป็ล� ยนเง�นน��  ให่�คู่�ด้ต�มูอำ!ตรี�แลกเป็ล� ยนเง�น ณี สิถุ�นท� และในเวล�ท� ใชำ�เง�น
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第一章 総則 第一節 債権の目的

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 302, 303 Gr. Code (1896) * 244 

Jp. Code (1896,98) [403] Miscellaneous

第 196条
I. 金銭債務の額が外国の通貨で表示されたときは、タイの通貨で弁済することができる。
II. この［第 1項の場合における］債務額の換算は、履行の時にその履行地に行われる為替相場に従う。

-

มาตรา ๑๙๗
ถุ��ห่น�� เง�นจะพ�งสิ�งใชำ�ด้�วยเง�นตรี�ชำน�ด้ห่น� งชำน�ด้ใด้โด้ยเฉพ�ะอำ!นเป็" นชำน�ด้ท� ยกเล�กไมู�ใชำ�ก!นแล�วใน

เวล�ท� จะต�อำงสิ�งเง�นใชำ�ห่น��น!�นไซึ่รี� ก�รีสิ�งใชำ�เง�นท��นให่�ถุ#อำเสิมู#อำนห่น� งว��มู�ได้�รีะบุ*ไว�ให่�ใชำ�เป็" นเง�นตรี�
ชำน�ด้น!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 245 

Jp. Code (1896,98) [402 par.2] Miscellaneous

第 197条
金銭債務をある特定の種類の通貨で弁済するべき場合において、その種類の通貨が弁済期において既
に通用力を失っているときは、その債務の弁済は、通貨の種類が特定されていなかった場合と同様と
する。

-

มาตรา ๑๙๘
ถุ��ก�รีอำ!นมู�ก��ห่นด้พ�งกรีะท��เพ# อำชำ��รีะห่น��น!�นมู�ห่ล�ยอำย��ง แต�จะต�อำงกรีะท��เพ�ยงก�รีใด้ก�รีห่น� ง

แต�อำย��งเด้�ยวไซึ่รี� ท��นว��สิ�ทธิ�ท� จะเล#อำกท��ก�รีอำย��งใด้น!�นตกอำย��แก�ฝ่� �ยล�กห่น��  เว�นแต�จะได้�ตกลงก!น
ก��ห่นด้ไว�เป็" นอำย��งอำ# น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 213, 214 Gr. Code (1896) * 262 

Jp. Code (1896,98) [406] Miscellaneous

第 198条
債務の履行として規定された複数の給付のなかから、一つのみを選択して履行するべきときは、その
選択権は、債務者に属する。但し、別段の合意がある場合にはその限りではない。

-

มาตรา ๑๙๙
ก�รีเล#อำกน!�นท��นให่�ท��ด้�วยแสิด้งเจตน�แก�คู่��กรีณี�อำ�กฝ่� �ยห่น� ง
ก�รีชำ��รีะห่น�� ได้�เล#อำกท��เป็" นอำย��งใด้แล�ว ท��นให่�ถุ#อำว��อำย��งน!�นอำย��งเด้�ยวเป็" นก�รีชำ��รีะห่น��อำ!น

ก��ห่นด้ให่�กรีะท��แต�ต�นมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 263 

Jp. Code (1896,98) [407 par.1] Miscellaneous

第 199条
I. この［第 198条の］選択権は、相手方に対する意思表示によってこれを行使する。
II. いずれか一つの給付が選択されてからは、初めからこれのみが［当該債権債務関係の］目的物であっ
たと見なす。

-
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第一章 総則 第一節 債権の目的

มาตรา ๒๐๐
ถุ��จะต�อำงเล#อำกภ�ยในรีะยะเวล�อำ!นมู�ก��ห่นด้ และฝ่� �ยท� มู�สิ�ทธิ�จะเล#อำก มู�ได้�เล#อำกภ�ยในรีะยะเวล�

น!�นไซึ่รี� ท��นว��สิ�ทธิ�ท� จะเล#อำกน!�นย�อำมูตกไป็อำย��แก�อำ�กฝ่� �ยห่น� ง
ถุ��มู�ได้�ก��ห่นด้รีะยะเวล�ให่�เล#อำกไซึ่รี� เมู# อำห่น��ถุ�งก��ห่นด้ชำ��รีะ ฝ่� �ยท� ไมู�มู�สิ�ทธิ�จะเล#อำกอำ�จก��ห่นด้

เวล�พอำสิมูคู่วรีแก�เห่ต* แล�วบุอำกกล��วให่�ฝ่� �ยโน�นใชำ�สิ�ทธิ�เล#อำกภ�ยในเวล�อำ!นน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 215, 216 Gr. Code (1896) 264 

Jp. Code (1896,98) 408 Miscellaneous

第 200条
I. この［第 199条における］選択権を一定の期間内に行使するべき場合において、選択権者がその期間
内に選択をしないときは、その選択権は、相手方に移転する。

II. 選択権の行使に期間が定められていない場合において、［選択権者が選択する前に］債務の弁済期が
到来したときは、選択権を有しない当事者は、事情に鑑みて相当と思われる期間を定めた上で、選択
権者に催告することができる。

-

มาตรา ๒๐๑
ถุ��บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกจะพ�งเป็" นผู้��เล#อำก ท��นให่�กรีะท��ด้�วยแสิด้งเจตน�แก�ล�กห่น��  และล�กห่น��จะต�อำง

แจ�งคู่ว�มูน!�นแก�เจ��ห่น��
ถุ��บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกน!�นไมู�อำ�จจะเล#อำกได้�ก"ด้� ห่รี#อำไมู�เต"มูใจจะเล#อำกก"ด้� ท��นว��สิ�ทธิ�ท� จะเล#อำกตกไป็

อำย��แก�ฝ่� �ยล�กห่น��
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 217 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 409 Miscellaneous

第 201条
I. 第三者が選択をするべき場合には、その選択は、債務者に対する意思表示によってこれを行い、また
債務者は、これを債権者に通知しなければならない。

II. この［第 1項の］第三者がその選択権を行使できないとき、または行使しようとしないときは、選択
権は、債務者に移転する。

-

มาตรา ๒๐๒
ถุ��ก�รีอำ!นจะพ�งต�อำงท��เพ# อำชำ��รีะห่น��น!�นมู�ห่ล�ยอำย��งและอำย��งใด้อำย��งห่น� งตกเป็" นอำ!นพ�นว�สิ!ยจะ

ท��ได้�มู�แต�ต�นก"ด้� ห่รี#อำกล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ยในภ�ยห่ล!งก"ด้� ท��นให่�จ��ก!ด้ห่น��น!�นไว�เพ�ยงก�รีชำ��รีะห่น��อำย��ง
อำ# นท� ไมู�พ�นว�สิ!ย อำน� ง ก�รีจ��ก!ด้อำ!นน��ย�อำมูไมู�เก�ด้มู�ข��น ห่�กว��ก�รีชำ��รีะห่น��กล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ย เพรี�ะ
พฤต�ก�รีณี%อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� งฝ่� �ยท� ไมู�มู�สิ�ทธิ�จะเล#อำกน!�นต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 219 Gr. Code (1896) * 265 

Jp. Code (1896,98) [410] Miscellaneous

第 202条
債務の履行として規定された複数の給付のなかに初めから不能のもの、または後に至って不能となっ
たものがあるときは、その債権債務関係は、履行可能な残余の給付のみに限定して存在する。但し、
当該給付が選択権を有しない当事者の責めを負うべき事由によって不能となったときは、この限りで
はない。

-
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第一款 債務不履行

หมวด ๒
第二節

ผลัแห งหนี้�	
債権の効力

ส วนี้ท�� ๑
第一款

การไม ชำ%าระหนี้�	
債務不履行

-

มาตรา ๒๐๓
ถุ��เวล�อำ!นจะพ�งชำ��รีะห่น��น!�นมู�ได้�ก��ห่นด้ลงไว� ห่รี#อำจะอำน*มู�นจ�กพฤต�ก�รีณี%ท!�งป็วงก"ไมู�ได้�ไซึ่รี� 

ท��นว��เจ��ห่น��ย�อำมูจะเรี�ยกให่�ชำ��รีะห่น�� ได้�โด้ยพล!น และฝ่� �ยล�กห่น��ก"ย�อำมูจะชำ��รีะห่น��ขอำงตนได้�โด้ยพล!น
ด้*จก!น

ถุ��ได้�ก��ห่นด้เวล�ไว� แต�ห่�กกรีณี�เป็" นท� สิงสิ!ย ท��นให่�สิ!นน�ษฐ�นไว�ก�อำนว�� เจ��ห่น��จะเรี�ยกให่�ชำ��รีะ
ห่น��ก�อำนเวล�น!�นห่�ได้�ไมู� แต�ฝ่� �ยล�กห่น��จะชำ��รีะห่น��ก�อำนก��ห่นด้น!�นก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 271 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous [S.O.75] 

第 203条
I. 債務の履行のために期限が定められておらず、状況より推知することもできないときは、債権者は直
ちに履行の請求をすることができ、債務者側からもまた［履行の請求を待たずに］直ちに債務を履行
することができる。

II. 債務の履行のために確定期限が定められてあるが、［なお］疑問の余地ある場合には、期限到来前に
債権者が履行の請求をすることは許されないが、債務者側から履行することは許されるものと推定さ
れる。

-

มาตรา ๒๐๔
ถุ��ห่น��ถุ�งก��ห่นด้ชำ��รีะแล�ว และภ�ยห่ล!งแต�น!�นเจ��ห่น�� ได้�ให่�คู่��เต#อำนล�กห่น��แล�ว ล�กห่น��ย!งไมู�ชำ��รีะห่น��

ไซึ่รี� ล�กห่น�� ได้�ชำ# อำว��ผู้�ด้น!ด้เพรี�ะเข�เต#อำนแล�ว
ถุ��ได้�ก��ห่นด้เวล�ชำ��รีะห่น�� ไว�ต�มูว!นแห่�งป็ฏิ�ท�น และล�กห่น��มู�ได้�ชำ��รีะห่น��ต�มูก��ห่นด้ไซึ่รี� ท��นว��ล�ก

ห่น��ตกเป็" นผู้��ผู้�ด้น!ด้โด้ยมู�พ!กต�อำงเต#อำนเลย ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��ท��นให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�กรีณี�ท� ต�อำงบุอำกกล��วล�วง
ห่น��ก�อำนก�รีชำ��รีะห่น��  ซึ่� งได้�ก��ห่นด้เวล�ลงไว� อำ�จคู่��นวณีน!บุได้�โด้ยป็ฏิ�ท�นน!บุแต�ว!นท� ได้�บุอำกกล��ว

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [323, 324] Gr. Code (1896) * 284 

Jp. Code (1896,98) [412] Miscellaneous S.O.102 

第 204条
I. 弁済期の到来後に債権者が催告したにもかかわらず履行しないときは、債務者は、その催告により遅
滞の責を負う。

II. 履行の期日が暦に従って確定されている場合において、その期日到来後も履行しないときは、債務者
は、催告が無くとも遅滞の責めを負う。履行に先立って告知を要する場合において、履行の期日がそ
の告知の日より暦に従って算定できる場合もまた、同様である。

-
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第一款 債務不履行

มาตรา ๒๐๕
ตรี�บุใด้ก�รีชำ��รีะห่น��น!�นย!งมู�ได้�กรีะท��ลงเพรี�ะพฤต�ก�รีณี%อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� งล�กห่น�� ไมู�ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุ 

ตรี�บุน!�นล�กห่น��ย!งห่�ได้�ชำ# อำว��ผู้�ด้น!ด้ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 285 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 205条
債務者に責任のない事由によって債務の履行が滞っている限りは、債務者に遅滞の責めを負わせるこ
とは許されない。

-

มาตรา ๒๐๖
ในกรีณี�ห่น��อำ!นเก�ด้แต�มู�ลละเมู�ด้ ล�กห่น�� ได้�ชำ# อำว��ผู้�ด้น!ด้มู�แต�เวล�ท� ท��ละเมู�ด้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 327 Gr. Code (1896) 848 [??] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Br.962; Fr.1302 [??] 

第 206条
債権債務関係が不法行為を根拠として生じたときは、債務者は、その不法行為の時より遅滞の責めを
負う。

-

มาตรา ๒๐๗
ถุ��ล�กห่น��ขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น��  และเจ��ห่น�� ไมู�รี!บุชำ��รีะห่น��น!�นโด้ยป็รี�ศจ�กมู�ลเห่ต*อำ!นจะอำ��ง

กฎห่มู�ยได้�ไซึ่รี� ท��นว��เจ��ห่น��ตกเป็" นผู้��ผู้�ด้น!ด้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 354, * 355 Gr. Code (1896) 293 

Jp. Code (1896,98) 413 Miscellaneous Br.955; S.O.91 

第 207条
債務者より履行の提供があった場合において、債権者が法的根拠なくしてその受領を拒んだときは、
債権者は、遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๒๐๘
ก�รีชำ��รีะห่น��จะให่�สิ��เรี"จผู้ลเป็" นอำย��งใด้ ล�กห่น��จะต�อำงขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น��ต�อำเจ��ห่น�� เป็" นอำย��งน!�น

โด้ยตรีง
แต�ถุ��เจ��ห่น�� ได้�แสิด้งแก�ล�กห่น��  จะไมู�รี!บุชำ��รีะห่น��ก"ด้� ห่รี#อำเพ# อำท� จะชำ��รีะห่น��จ��เป็" นท� เจ��ห่น��จะต�อำง

กรีะท��ก�รีอำย��งใด้อำย��งห่น� งก�อำนก"ด้� ล�กห่น��จะบุอำกกล��วแก�เจ��ห่น��ว�� ได้�เตรี�ยมูก�รีท� จะชำ��รีะห่น�� ไว�
พรี�อำมูเสิรี"จแล�วให่�เจ��ห่น��รี!บุชำ��รีะห่น��น!�น เท��น��ก"น!บุว��เป็" นก�รีเพ�ยงพอำแล�ว ในกรีณี�เชำ�นน��ท��นว��คู่��
บุอำกกล��วขอำงล�กห่น��น!�นก"เสิมูอำก!บุคู่��ขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น��

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 356 [, 359] Gr. Code (1896) * 294, 295 

Jp. Code (1896,98) 493 Miscellaneous
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第一款 債務不履行

第 208条
I. 債務者は債権者に対して、如何にして履行すべきであるにせよ、その通りに現実に履行を提供しなけ
ればならない。

II. 債権者が、履行の提供があっても受領を拒むであろうことを予め債務者に告げていた場合、または履
行のためには、債権者からの行為が必要な場合には、債務者は、履行の準備が全て整い、債権者の受
領を待つばかりである旨を債権者に告知すれば足りる。このような場合には、債務者の告知は履行の
提供と同様の効力を有する。

-

มาตรา ๒๐๙
ถุ��ได้�ก��ห่นด้เวล�ไว�เป็" นแน�นอำนเพ# อำให่�เจ��ห่น��กรีะท��ก�รีอำ!นใด้ ท��นว��จะขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น��น!�น

จะต�อำงท��ก"แต�เมู# อำเจ��ห่น��ท��ก�รีอำ!นน!�นภ�ยในเวล�ก��ห่นด้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 357 Gr. Code (1896) * 296 [=296 sent. 1] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 209条
債権者よりなされるべき行為のために確定期限が定められている場合には、債権者が遅滞なくその行
為を行ったときに限り、［債務者より］履行の提供がなされなければならない。

-

มาตรา ๒๑๐
ถุ��ล�กห่น��จ��ต�อำงชำ��รีะห่น��สิ�วนขอำงตนต�อำเมู# อำเจ��ห่น��ชำ��รีะห่น��ตอำบุแทนด้�วยไซึ่รี� แมู�ถุ�งว��เจ��ห่น��จะได้�

เตรี�ยมูพรี�อำมูท� จะรี!บุชำ��รีะห่น��ต�มูท� ล�กห่น��ขอำป็ฏิ�บุ!ต�น!�นแล�วก"ด้� ห่�กไมู�เสินอำท� จะกรีะท��ก�รีชำ��รีะห่น��
ตอำบุแทนต�มูท� จะพ�งต�อำงท�� เจ��ห่น��ก"เป็" นอำ!นได้�ชำ# อำว��ผู้�ด้น!ด้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 298 

Jp. Code (1896,98) [533] Miscellaneous

第 210条
債務者が債権者からの反対給付に対してのみ履行する義務を負う場合において、債権者がたとえ債務
者から提供された履行を受領する準備を整えたとしても、反対給付をその義務に従って提供しないと
きは、債権者は、遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๒๑๑
ในเวล�ท� ล�กห่น��ขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น��น!�นก"ด้� ห่รี#อำในเวล�ท� ก��ห่นด้ไว�ให่�เจ��ห่น��ท��ก�รีอำย��งใด้อำย��ง

ห่น� งโด้ยกรีณี�ท� บุ!ญญ!ต�ไว�ในมู�ตรี� ๒๐๙ น!�นก"ด้� ถุ��ล�กห่น��มู�ได้�อำย��ในฐ�นะท� จะสิ�มู�รีถุชำ��รีะห่น�� ได้�ไซึ่รี� 
ท��นว��เจ��ห่น��ย!งห่�ผู้�ด้น!ด้ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 297 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 211条
履行提供の時点で、または第 209条の場合において債権者のなすべき行為の期限に、債務者が［実際
には］履行をなし得ない状態にある場合には、債権者は遅滞の責めを負わない。

-
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第一款 債務不履行

มาตรา ๒๑๒
ถุ��มู�ได้�ก��ห่นด้เวล�ชำ��รีะห่น�� ไว�ก"ด้� ห่รี#อำถุ��ล�กห่น��มู�สิ�ทธิ�ท� จะชำ��รีะห่น�� ได้�ก�อำนเวล�ก��ห่นด้ก"ด้� ก�รีท� 

เจ��ห่น��มู�เห่ต*ข!ด้ข�อำงชำ! วคู่รี�วไมู�อำ�จรี!บุชำ��รีะห่น��ท� เข�ขอำป็ฏิ�บุ!ต�แก�ตนได้�น!�น ห่�ท��ให่�เจ��ห่น��ตกเป็" นผู้��
ผู้�ด้น!ด้ไมู� เว�นแต�ล�กห่น��จะได้�บุอำกกล��วก�รีชำ��รีะห่น�� ไว�ล�วงห่น��โด้ยเวล�อำ!นสิมูคู่วรี

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 299 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 212条
債務の履行のために期限が定められていない場合、または債務者に確定期限以前に履行する権利があ
る場合には、たとえ債権者が提供された履行を一時的に受領できない状況にあっても、債権者がその
ことにより遅滞の責めを負うことはない。但し、債務者が相当の期間をおいて履行を予告していた場
合は、この限りではない。

-

มาตรา ๒๑๓
ถุ��ล�กห่น��ละเลยไมู�ชำ��รีะห่น��ขอำงตน เจ��ห่น��จะรี�อำงขอำต�อำศ�ลให่�สิ!  งบุ!งคู่!บุชำ��รีะห่น��ก"ได้� เว�นแต�สิภ�พ

แห่�งห่น��จะไมู�เป็� ด้ชำ�อำงให่�ท��เชำ�นน!�นได้�
เมู# อำสิภ�พแห่�งห่น�� ไมู�เป็� ด้ชำ�อำงให่�บุ!งคู่!บุชำ��รีะห่น�� ได้� ถุ��ว!ตถุ*แห่�งห่น�� เป็" นอำ!นให่�กรีะท��ก�รีอำ!นห่น� งอำ!น

ใด้ เจ��ห่น��จะรี�อำงขอำต�อำศ�ลให่�สิ!  งบุ!งคู่!บุให่�บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกกรีะท��ก�รีอำ!นน!�นโด้ยให่�ล�กห่น�� เสิ�ยคู่��ใชำ�จ��ย
ให่�ก"ได้� แต�ถุ��ว!ตถุ*แห่�งห่น�� เป็" นอำ!นให่�กรีะท��น�ต�กรีรีมูอำย��งใด้อำย��งห่น� งไซึ่รี� ศ�ลจะสิ! งให่�ถุ#อำเอำ�ต�มูคู่��
พ�พ�กษ�แทนก�รีแสิด้งเจตน�ขอำงล�กห่น��ก"ได้�

สิ�วนห่น��ซึ่� งมู�ว!ตถุ*เป็" นอำ!นจะให่�งด้เว�นก�รีอำ!นใด้ เจ��ห่น��จะเรี�ยกรี�อำงให่�รี#� อำถุอำนก�รีท� ได้�กรีะท��ลงแล�ว
น!�นโด้ยให่�ล�กห่น�� เสิ�ยคู่��ใชำ�จ��ย และให่�จ!ด้ก�รีอำ!นคู่วรีเพ# อำก�ลภ�ยห่น��ด้�วยก"ได้�

อำน� ง บุทบุ!ญญ!ต�ในวรีรีคู่ท!�งห่ล�ยท� กล��วมู�ก�อำนน��  ห่�กรีะทบุกรีะท! งถุ�งสิ�ทธิ�ท� จะเรี�ยกเอำ�คู่��เสิ�ยห่�ย
ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [328 par.1,] 331, [332, 333,] 334 Gr. Code (1896) 249 [??], 251 [??] 

Jp. Code (1896,98) * 414 Miscellaneous [S.O.98] 

第 213条
I. 債務者が任意に債務を履行しようとしないときは、債権者は、その強制履行を裁判所に請求すること
ができる。但し、その債務の性質が強制履行を許さないときは、この限りではない。

II. 債務の性質が強制履行を許さない場合において、その債務が作為を目的とするときは、債権者は、債
務者の費用で第三者に履行させることを、裁判所に請求するができる。但し、法律行為を目的とする
債務については、裁判を以て債務者の意思表示に代えることができる。

III. 不作為を目的とする債務については、債権者は、債務者の費用で債務者がした行為［の結果］を除去
し、且つ、将来のために適当な処分を行うことを裁判所に請求することができる。

IV. 前 3項の規定は、損害賠償の請求を妨げない。
-

มาตรา ๒๑๔
เจ��ห่น��มู�สิ�ทธิ�ท� จะให่�ชำ��รีะห่น��ขอำงตนจ�กทรี!พย%สิ�นขอำงล�กห่น��จนสิ��นเชำ�ง รีวมูท!�งเง�นและทรี!พย%สิ�

นอำ# นๆ ซึ่� งบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกคู่��งชำ��รีะแก�ล�กห่น��ด้�วย
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 373 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 214条
債権者は、第三者より債務者に給付されるべきものを含めて、債務者に帰属する金銭その他の全ての
財産から債務の弁済を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๒๑๕
เมู# อำล�กห่น�� ไมู�ชำ��รีะห่น�� ให่�ต�อำงต�มูคู่ว�มูป็รีะสิงคู่%อำ!นแท�จรี�งแห่�งมู�ลห่น�� ไซึ่รี� เจ��ห่น��จะเรี�ยกเอำ�คู่��

สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำ!นเก�ด้แต�ก�รีน!�นก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [328 par.3] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 415 [=415 sent. 1] Miscellaneous [S.O.97 par.1] 

第 215条
債務者が債権債務関係の本来の目的に従った履行を行わなかったときは、債権者は、その損害の賠償
を請求することができる。

-

มาตรา ๒๑๖
ถุ��โด้ยเห่ต*ผู้�ด้น!ด้ ก�รีชำ��รีะห่น��กล�ยเป็" นอำ!นไรี�ป็รีะโยชำน%แก�เจ��ห่น��  เจ��ห่น��จะบุอำกป็! ด้ไมู�รี!บุชำ��รีะห่น��  

และจะเรี�ยกเอำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำก�รีไมู�ชำ��รีะห่น��ก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 286 [=286 par.2 sent.1] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Br.956 

第 216条
［債務者の］履行遅滞の結果、その履行が債権者にとってその意味を喪失してしまったときは、債権
者は、履行の受領を拒否した上で、債務不履行による損害賠償を求めることができる。

-

มาตรา ๒๑๗
ล�กห่น��จะต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุในคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยบุรีรีด้�ท� เก�ด้แต�คู่ว�มูป็รีะมู�ทเล�นเล�อำในรีะห่ว��งเวล�ท� 

ตนผู้�ด้น!ด้ ท!�งจะต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุในก�รีท� ก�รีชำ��รีะห่น��กล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ย เพรี�ะอำ*บุ!ต�เห่ต*อำ!นเก�ด้ข��นใน
รีะห่ว��งเวล�ท� ผู้�ด้น!ด้ด้�วย เว�นแต�คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�นถุ�งแมู�ว��ตนจะได้�ชำ��รีะห่น��ท!นเวล�ก��ห่นด้ก"คู่งจะ
ต�อำงเก�ด้มู�อำย��น!�นเอำง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [337] Gr. Code (1896) * 287 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Br.957; [S.O.99 par.1] 

第 217条
履行遅滞中は、債務者は、その過失により生じるあらゆる損害について、その責任を負わなければな
らない。遅滞中に生じた偶発的な事故のために履行が不能となった場合も、また同様である。但し、
たとえ債務者が遅滞なく履行していた場合にも生じたであろう損害は、この限りではない。

-
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第一款 債務不履行

มาตรา ๒๑๘
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��กล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ยจะท��ได้�เพรี�ะพฤต�ก�รีณี%อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� งล�กห่น��ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุ

ไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น��จะต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�เจ��ห่น�� เพ# อำคู่��เสิ�ยห่�ยอำย��งใด้ๆ อำ!นเก�ด้แต�ก�รีไมู�
ชำ��รีะห่น��น!�น

ในกรีณี�ท� ก�รีชำ��รีะห่น��กล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ยแต�เพ�ยงบุ�งสิ�วน ถุ��ห่�กว��สิ�วนท� ย!งเป็" นว�สิ!ยจะท��ได้�น!�นจะ
เป็" นอำ!นไรี�ป็รีะโยชำน%แก�เจ��ห่น��แล�ว เจ��ห่น��จะไมู�ยอำมูรี!บุชำ��รีะห่น��สิ�วนท� ย!งเป็" นว�สิ!ยจะท��ได้�น!�น แล�วและ
เรี�ยกคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำก�รีไมู�ชำ��รีะห่น�� เสิ�ยท!�งห่มูด้ท�เด้�ยวก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 280 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 218条
I. 債務の履行が、債務者の責めに帰すべき事由のために不能となったときは、債務者は、債権者が不履
行のために被った如何なる損害も、これを賠償しなければならない。

II. 債務の履行がその一部に限って不能となった場合において、なおも可能な部分の履行が債権者にとっ
てもはや意味を有しないときは、債権者は、その可能部分の履行の受領を拒否した上で、債務全体の
不履行による損害の賠償を請求することができる。

-

มาตรา ๒๑๙
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��กล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะพฤต�ก�รีณี%อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� งเก�ด้ข��นภ�ยห่ล!งท� ได้�ก�อำห่น��  และ

ซึ่� งล�กห่น�� ไมู�ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุน!�นไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น�� เป็" นอำ!นห่ล*ด้พ�นจ�กก�รีชำ��รีะห่น��น!�น
ถุ��ภ�ยห่ล!งท� ได้�ก�อำห่น��ข��นแล�วน!�น ล�กห่น��กล�ยเป็" นคู่นไมู�สิ�มู�รีถุจะชำ��รีะห่น�� ได้�ไซึ่รี� ท��นให่�ถุ#อำ

เสิมู#อำนว��เป็" นพฤต�ก�รีณี%ท� ท��ให่�ก�รีชำ��รีะห่น��ตกเป็" นอำ!นพ�นว�สิ!ยฉะน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [336] Gr. Code (1896) * 275 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 219条
I. 債務の履行が、その債権債務関係の成立後に生じた、債務者に責めのない事由のために不能となった
ときは、債務者は、履行の義務を免除される。

II. 債権債務関係の成立後に、債務者が履行をなし得ない［主観的］状態に陥った場合もまた、［事後的
に］履行を不能にする［客観的］事由と同様と見なす。

-

มาตรา ๒๒๐
ล�กห่น��ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุในคู่ว�มูผู้�ด้ขอำงต!วแทนแห่�งตน ก!บุท!�งขอำงบุ*คู่คู่ลท� ตนใชำ�ในก�รีชำ��รีะห่น��น!�น

โด้ยขน�ด้เสิมูอำก!บุว��เป็" นคู่ว�มูผู้�ด้ขอำงตนเอำงฉะน!�น แต�บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๓๗๓ ห่�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�
กรีณี�เชำ�นน��ด้�วยไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 278 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous [S.O.101 par.1, 2] 

第 220条
債務者は、その代理人、および債務の履行のために使用する者の［故意または過失の］責任について
もまた、自らのそれと同様の範囲でその責めを負わなければならない。この場合においては、第 373
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第一款 債務不履行

条［免責条項の無効］の規定は、これを適用しない。
-

มาตรา ๒๒๑
ห่น�� เง�นอำ!นต�อำงเสิ�ยด้อำกเบุ��ยน!�น ท��นว��จะคู่�ด้ด้อำกเบุ��ยในรีะห่ว��งท� เจ��ห่น��ผู้�ด้น!ด้ห่�ได้�ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 360 par.2 [=360 No.2] Gr. Code (1896) * [301] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 221条
利息付きの金銭債務の場合において、債権者が遅滞に陥っている期間については、債務者は、その利
息を支払うことを要しない。

-

มาตรา ๒๒๒
ก�รีเรี�ยกเอำ�คู่��เสิ�ยห่�ยน!�น ได้�แก�เรี�ยกคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยเชำ�นท� ต�มูป็กต�ย�อำมู

เก�ด้ข��นแต�ก�รีไมู�ชำ��รีะห่น��น!�น
เจ��ห่น��จะเรี�ยกคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนได้� แมู�กรีะท! งเพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำ!นเก�ด้แต�พฤต�ก�รีณี%พ�เศษ 

ห่�กว��คู่��กรีณี�ท� เก� ยวข�อำงได้�คู่�ด้เห่"นห่รี#อำคู่วรีจะได้�คู่�ด้เห่"นพฤต�ก�รีณี%เชำ�นน!�นล�วงห่น��ก�อำนแล�ว
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 339 Gr. Code (1896) [249, 252] 

Jp. Code (1896,98) * 416 Miscellaneous [S.O.42, 43] 

第 222条
I. 損害賠償の請求とは即ち、通常の状態において、債務不履行の結果、当然に生ずる損害の賠償を請求
することである。

II. たとえ特別の事情から生じた損害であっても、当事者がその事情を予見していたとき、または、予見
することができたはずのときは、債権者は、その賠償を請求することができる。

-

มาตรา ๒๒๓
ถุ��ฝ่� �ยผู้��เสิ�ยห่�ยได้�มู�สิ�วนท��คู่ว�มูผู้�ด้อำย��งใด้อำย��งห่น� งก�อำให่�เก�ด้คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยด้�วยไซึ่รี� ท��นว��ห่น��

อำ!นจะต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนแก�ฝ่� �ยผู้��เสิ�ยห่�ยมู�กน�อำยเพ�ยงใด้ ต�อำงอำ�ศ!ยพฤต�ก�รีณี%เป็" นป็รีะมู�ณี 
ข�อำสิ��คู่!ญก"คู่#อำว��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�นได้�เก�ด้ข��น เพรี�ะฝ่� �ยไห่นเป็" นผู้��ก�อำย� งห่ย�อำนกว��ก!นเพ�ยงไรี

ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��  ท��นให่�ใชำ�แมู�ท!�งท� คู่ว�มูผู้�ด้ขอำงฝ่� �ยผู้��ท� เสิ�ยห่�ยจะมู�แต�เพ�ยงละเลยไมู�เต#อำนล�กห่น�� ให่�
รี��สิ�กถุ�งอำ!นตรี�ย แห่�งก�รีเสิ�ยห่�ยอำ!นเป็" นอำย��งรี��ยแรีงผู้�ด้ป็กต� ซึ่� งล�กห่น�� ไมู�รี��ห่รี#อำไมู�อำ�จจะรี��ได้� ห่รี#อำ
เพ�ยงแต�ละเลยไมู�บุ��บุ!ด้ป็! ด้ป็� อำง ห่รี#อำบุรีรีเท�คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�นด้�วย อำน� ง บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๒๒๐ 
น!�น ท��นให่�น��มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุด้�วยโด้ยอำน*โลมู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [340] Gr. Code (1896) * 254 

Jp. Code (1896,98) 418 Miscellaneous Jenk's 282, 283 

第 223条
I. 債務の不履行によって損害を被った当事者側にも、その損害の発生に関して［故意または過失の］責
任が認められるときは、その当事者に支払うべき損害賠償の範囲は、事情全体の総合判断、なかんず
く、その損害が主にどちら側の責めにより、どの程度生じたかの判断によって、決せられる。

II. 被害を被った側の責任が、単に、通常では起こり得ない甚大な損害が生じる虞のあることを債務者が
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第一款 債務不履行

知らず、あるいは知り得なかったにもかかわらず、その危険を債務者に警告しなかったこと、また
は、被害の発生を抑止し、あるいは軽減しようとしなかったことに限定される場合であってもまた、
前項と同様とする。この場合においては、第 220条［代理人または履行補助者の故意または過失］の
規定を準用する。

-

มาตรา ๒๒๔
ห่น�� เง�นน!�น ท��นให่�คู่�ด้ด้อำกเบุ��ยในรีะห่ว��งเวล�ผู้�ด้น!ด้รี�อำยละเจ"ด้ก� งต�อำป็�  ถุ��เจ��ห่น��อำ�จจะเรี�ยก

ด้อำกเบุ��ยได้�สิ�งกว��น!�น โด้ยอำ�ศ!ยเห่ต*อำย��งอำ# นอำ!นชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ย ก"ให่�คู่งสิ�งด้อำกเบุ��ยต�อำไป็ต�มูน!�น
ท��นห่��มูมู�ให่�คู่�ด้ด้อำกเบุ��ยซึ่�อำนด้อำกเบุ��ยในรีะห่ว��งผู้�ด้น!ด้
ก�รีพ�สิ�จน%คู่��เสิ�ยห่�ยอำย��งอำ# นนอำกกว��น!�น ท��นอำน*ญ�ตให่�พ�สิ�จน%ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 288, 289 

Jp. Code (1896,98) [405, 419] Miscellaneous

第 224条
I. 金銭債務の場合において、履行遅滞の期間については、年率 7分半の利息を支払うこととする。他の
法的な根拠に基づいて、債権者がより高率の利息を請求する権利を有するときは、これに従う。

II. ［未払いの］利息について、重ねて遅延利息を請求することは、これを禁ずる。
III. その他に［遅滞に起因する］損害がある場合に、それを立証することは妨げられない。

-

มาตรา ๒๒๕
ถุ��ล�กห่น��จ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำรี�คู่�ว!ตถุ*อำ!นได้�เสิ# อำมูเสิ�ยไป็รีะห่ว��งผู้�ด้น!ด้ก"ด้� ห่รี#อำว!ตถุ*

อำ!นไมู�อำ�จสิ�งมูอำบุได้�เพรี�ะเห่ต*อำย��งใด้อำย��งห่น� งอำ!นเก�ด้ข��นรีะห่ว��งผู้�ด้น!ด้ก"ด้� ท��นเจ��ห่น��จะเรี�ยก
ด้อำกเบุ��ยในจ��นวนท� จะต�อำงใชำ�เป็" นคู่��สิ�นไห่มูทด้แทน คู่�ด้ต!�งแต�เวล�อำ!นเป็" นฐ�นท� ต!�งแห่�งก�รีกะ
ป็รีะมู�ณีรี�คู่�น!�นก"ได้� ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��  ท��นให่�ใชำ�ตลอำด้ถุ�งก�รีท� ล�กห่น��จ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทน เพ# อำ
ก�รีท� รี�คู่�ว!ตถุ*ตกต� �เพรี�ะว!ตถุ*น!�นเสิ# อำมูเสิ�ยลงในรีะห่ว��งเวล�ท� ผู้�ด้น!ด้น!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 290 

Jp. Code (1896,98) [419] Miscellaneous

第 225条
履行遅滞中に債務の目的物が滅失したため、または、遅滞中に生じた事由により目的物の引き渡しが
不能となったために、債務者がその目的物の価額を賠償しなければならないときは、債権者は、目的
物の価額評価の基準となった時点より、その賠償額について利息を請求することができる。遅滞中に
目的物が劣化してその価額が低減したために、その損害を賠償しなければならない場合もまた、同様
である。

-
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ส วนี้ท�� ๒
第二款

ร�บชำ วงส&ทธิ&
代位

-

มาตรา ๒๒๖
บุ*คู่คู่ลผู้��รี!บุชำ�วงสิ�ทธิ�ขอำงเจ��ห่น��  ชำอำบุท� จะใชำ�สิ�ทธิ�ท!�งห่ล�ยบุรีรีด้�ท� เจ��ห่น��มู�อำย��โด้ยมู�ลห่น��  รีวมูท!�ง

ป็รีะก!นแห่�งห่น��น!�นได้�ในน�มูขอำงตนเอำง 
ชำ�วงทรี!พย% ได้�แก�เอำ�ทรี!พย%สิ�นอำ!นห่น� งเข��แทนท� ทรี!พย%สิ�นอำ�กอำ!นห่น� งในฐ�นะน�ต�น!ยอำย��งเด้�ยวก!น

ก!บุทรี!พย%สิ�นอำ!นก�อำน
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [6] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) [304, 423] Miscellaneous

第 226条
I. 債権者の地位に代位する者は当然に、担保を含めて、その債権者が当該債権債務関係に基づいて有す
る全ての請求権を、自己の名において行使することができる。

II. 物上代位とは即ち、ある財物が他の財物を代替し、後者と同一の法的価値を担うに至ることをいう。
-

มาตรา ๒๒๗
เมู# อำเจ��ห่น�� ได้�รี!บุคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยเต"มูรี�คู่�ทรี!พย%ห่รี#อำสิ�ทธิ�ซึ่� งเป็" นว!ตถุ*แห่�งห่น��น!�น

แล�ว ท��นว��ล�กห่น��ย�อำมูเข��สิ��ฐ�นะเป็" นผู้��รี!บุชำ�วงสิ�ทธิ�ขอำงเจ��ห่น��  อำ!นเก� ยวก!บุทรี!พย%ห่รี#อำสิ�ทธิ�น!�นๆ ด้�วย
อำ��น�จกฎห่มู�ย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [255] 

Jp. Code (1896,98) * 422 Miscellaneous

第 227条
債権者が、損害賠償として、その債権の目的である物あるいは権利の価額の全部の支払いを受けたと
きは、債務者は、その物あるいは権利について当然に債権者に代位する。

-

มาตรา ๒๒๘
ถุ��พฤต�ก�รีณี%ซึ่� งท��ให่�ก�รีชำ��รีะห่น�� เป็" นอำ!นพ�นว�สิ!ยน!�นเป็" นผู้ลให่�ล�กห่น�� ได้�มู�ซึ่� งขอำงแทนก"ด้� ห่รี#อำได้�

สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำทรี!พย%อำ!นจะพ�งได้�แก�ตนน!�นก"ด้� ท��นว��เจ��ห่น��จะเรี�ยกให่�สิ�งมูอำบุ
ขอำงแทนท� ได้�รี!บุไว� ห่รี#อำจะเข��เรี�ยกเอำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเสิ�ยเอำงก"ได้�

ถุ��เจ��ห่น��มู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพรี�ะก�รีไมู�ชำ��รีะห่น��และถุ��ใชำ�สิ�ทธิ�น!�นด้!งได้�รีะบุ*ไว�ใน
วรีรีคู่ต�นไซึ่รี� คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนอำ!นจะพ�งใชำ�แก�เจ��ห่น��น!�นย�อำมูลด้จ��นวนลงเพ�ยงเสิมูอำรี�คู่�แห่�งขอำง
แทนซึ่� งล�กห่น�� ได้�รี!บุไว�ห่รี#อำเสิมูอำจ��นวนคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนท� ล�กห่น��จะเรี�ยกรี�อำงได้�น!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 231 [??] * [281] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 228条
I. ある事由のために債務の履行が不能となった結果、債務者が代替物を取得し、または［被った］財産
的損害に対して当然に受けるべき補償を請求する権利を取得したときは、債権者は、［債務者に対し
て］受け取った代替物の引き渡しを請求し、または［債務者に代位して直接、補償義務者に対して］
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第二款 代位

補償請求権を自ら行使することができる。
II. 債権者が債務不履行を理由に損害賠償を請求することができる場合において、本条第 1項の権利を行
使したときは、その賠償額は、債務者が受け取った代替物の価額分、または債務者が請求することの
できる補償額分だけ減額される。

-

มาตรา ๒๒๙
ก�รีรี!บุชำ�วงสิ�ทธิ�ย�อำมูมู�ข��นด้�วยอำ��น�จกฎห่มู�ย และย�อำมูสิ��เรี"จเป็" นป็รีะโยชำน%แก�บุ*คู่คู่ลด้!งกล��วต�อำ

ไป็น��  คู่#อำ
(๑) บุ*คู่คู่ลซึ่� งเป็" นเจ��ห่น��อำย��เอำง และมู�ใชำ�ห่น�� ให่�แก�เจ��ห่น��อำ�กคู่นห่น� ง ผู้��มู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุใชำ�ห่น��ก�อำนตน เพรี�ะเข�มู�

บุ*รี�มูสิ�ทธิ� ห่รี#อำมู�สิ�ทธิ�จ��น��จ��นอำง
(๒) บุ*คู่คู่ลผู้��ได้�ไป็ซึ่� งอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ใด้ และเอำ�เง�นรี�คู่�คู่��ซึ่#� อำใชำ�ให่�แก�ผู้��รี !บุจ��นอำงทรี!พย%น!�นเสิรี"จไป็
(๓) บุ*คู่คู่ลผู้��มู�คู่ว�มูผู้�กพ!นรี�วมูก!บุผู้��อำ# น ห่รี#อำเพ# อำผู้��อำ# นในอำ!นจะต�อำงใชำ�ห่น��  มู�สิ�วนได้�เสิ�ยด้�วยในก�รีใชำ�ห่น��น!�น และเข��

ใชำ�ห่น��น!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * Fr.1251; Br.985 

第 229条
次に掲げる者は、法の規定により当然に［債権者に］代位する。

(1) 債権者の一人が、先取り特権あるいは抵当権に基づいて自分より先順位にある他の債権者に、
［債務者に代わって］弁済をした場合の、その弁済者。

(2) 不動産の買い主が、その不動産上に抵当権を有する債権者に売買代金を支払った場合の、その
買い主。

(3) 他人と連帯して、あるいは他人に代わって履行の責任を負うがために、その債務履行に利害を
有する者が、実際に［債権者に］弁済した場合の、その弁済者。

-

มาตรา ๒๓๐
ถุ��ในก�รีท� เจ��ห่น��น��บุ!งคู่!บุย�ด้ทรี!พย%อำ!นห่น� งอำ!นใด้ขอำงล�กห่น��น!�น บุ*คู่คู่ลผู้��ใด้จะต�อำงเสิ� ยงภ!ยเสิ�ย

สิ�ทธิ�ในทรี!พย%อำ!นน!�น เพรี�ะก�รีบุ!งคู่!บุคู่ด้�ย�ด้ทรี!พย%ไซึ่รี� ท��นว��บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นมู�สิ�ทธิ�จะเข��ใชำ�ห่น�� เสิ�ยแทน
ได้� อำน� ง ผู้��คู่รีอำงทรี!พย%อำ!นห่น� งอำ!นใด้ ถุ��จะต�อำงเสิ� ยงภ!ยเสิ�ยสิ�ทธิ�คู่รีอำงทรี!พย%น!�นไป็ เพรี�ะก�รีบุ!งคู่!บุย�ด้
ทรี!พย% ก"ย�อำมูมู�สิ�ทธิ�จะท��ได้�เชำ�นเด้�ยวก!บุท� ว��มู�น!�น

ถุ��บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกผู้��ใด้มู�ใชำ�ห่น��แทนจนเป็" นท� พอำใจขอำงเจ��ห่น��แล�ว บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นย�อำมูเข��รี!บุชำ�วงสิ�ทธิ�
เรี�ยกรี�อำงขอำงเจ��ห่น��  แต�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงอำ!นน��บุ!งคู่!บุให่�เป็" นท� เสิ# อำมูเสิ�ยแก�เจ��ห่น��ห่�ได้�ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [290] Gr. Code (1896) * 268 [=268 par.1, 3] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 230条
I. 債権者が、債務者の所有に属する財物に対して強制執行を申し立てた場合において、強制執行によっ
て当該財物の上に存する権利を失う虞のある者は、［債務者に代わって］その債務を弁済することが
できる。強制執行によって当該財物の占有を失う虞のある占有権者もまた、同様である。

II. 第三者が［債務者に代わって］債務を弁済したときは、その第三者は、当該債権に関して当然に債権
者に代位する。但し［その者は］、当該債権の行使によって債権者に不利益を与えてはならない。
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第二款 代位

-

มาตรา ๒๓๑
ถุ��ทรี!พย%สิ�นท� จ��นอำง จ��น�� ห่รี#อำอำย��ในบุ!งคู่!บุบุ*รี�มูสิ�ทธิ�ป็รีะก�รีอำ# นน!�น เป็" นทรี!พย%อำ!นได้�เอำ�ป็รีะก!น

ภ!ยไว�ไซึ่รี� ท��นว��สิ�ทธิ�จ��นอำง จ��น�� ห่รี#อำบุ*รี�มูสิ�ทธิ�อำย��งอำ# นน!�นย�อำมูคู่รีอำบุไป็ถุ�งสิ�ทธิ�ท� จะเรี�ยกรี�อำงเอำ�
แก�ผู้��รี !บุป็รีะก!นภ!ยด้�วย

ในกรีณี�ท� เป็" นอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย% ถุ��ผู้��รี !บุป็รีะก!นภ!ยได้�รี�� ห่รี#อำคู่วรีจะได้�รี��ว��มู�จ��นอำงห่รี#อำบุ*รี�มูสิ�ทธิ�
อำย��งอำ# นไซึ่รี� ท��นย!งมู�ให่�ผู้��รี !บุป็รีะก!นภ!ยใชำ�เง�นให่�แก�ผู้��เอำ�ป็รีะก!นภ!ย จนกว��จะได้�บุอำกกล��วเจตน�
เชำ�นน!�นไป็ย!งผู้��รี !บุจ��นอำง ห่รี#อำเจ��ห่น��มู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�คู่นอำ# นแล�ว และมู�ได้�รี!บุคู่��คู่!ด้คู่��นก�รีท� จะใชำ�เง�นน!�น
มู�ภ�ยในเด้#อำนห่น� งน!บุแต�ว!นบุอำกกล��ว แต�สิ�ทธิ�อำย��งใด้ๆ ท� ได้�ไป็จด้ทะเบุ�ยน ณี ห่อำทะเบุ�ยนท� ด้�น
น!�น ท��นให่�ถุ#อำว��เป็" นอำ!นรี��ถุ�งผู้��รี !บุป็รีะก!นภ!ย ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��ท��นให่�ใชำ�ตลอำด้ถุ�งก�รีจ��นอำง
สิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ท� กฎห่มู�ยอำน*ญ�ตให่�ท��ได้�น!�นด้�วย

ในกรีณี�ท� เป็" นสิ!งห่�รี�มูทรี!พย% ผู้��รี !บุป็รีะก!นภ!ยจะใชำ�เง�นให่�แก�ผู้��เอำ�ป็รีะก!นภ!ยโด้ยตรีงก"ได้� เว�นแต�ตน
จะได้�รี��ห่รี#อำคู่วรีจะได้�รี��ว��ทรี!พย%น!�นตกอำย��ในบุ!งคู่!บุจ��น�� ห่รี#อำบุ*รี�มูสิ�ทธิ�อำย��งอำ# น

ผู้��รี !บุป็รีะก!นภ!ยไมู�ต�อำงรี!บุผู้�ด้ต�อำเจ��ห่น��  ถุ��ทรี!พย%สิ�นอำ!นได้�เอำ�ป็รีะก!นภ!ยไว�น!�นได้�คู่#นมู� ห่รี#อำได้�จ!ด้
ขอำงแทนให่�

ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��ท��นให่�อำน*โลมูใชำ�บุ!งคู่!บุแก�กรีณี�บุ!งคู่!บุซึ่#� อำ ก!บุท!�งกรีณี�ท� ต�อำงใชำ�คู่��เสิ�ยห่�ยอำ!นคู่วรีจะ
ได้�แก�เจ��ขอำงทรี!พย%สิ�น เพรี�ะเห่ต*ทรี!พย%สิ�นท��ล�ยห่รี#อำบุ*บุสิล�ยน!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Belg.11/June/1874 

第 231条
I. 抵当権、質権、あるいはその他の先取り特権の成立している財物を、損害保険契約の目的としたとき
は、その抵当権、質権、あるいはその他の先取り特権は、保険者に対する保険金請求権に及ぶ。

II. 損害保険契約の目的が不動産である場合において、その不動産の上に抵当権あるいはその他の先取り
特権の成立していることを、保険者が知っているとき、または知り得たであろうときは、保険者が保
険契約者に保険金を支払うことは、抵当権者あるいは先取り特権者に対して予めその支払いの意図を
通知し、その後一ヶ月の期間内に抵当権者あるいは先取り特権者から何らの異義申し立てもないこと
を確認した後でなければ、これをしてはならない。［この場合において、］登記所において登記され
た権利に関しては、保険者は、常にこれを知っていたものと見なす。なお、法律による許可の下に抵
当権の目的物とされた動産を損害保険契約の目的とする場合もまた、同様である。

III. 損害保険契約の目的が動産であるときは、保険者は、保険金を保険契約者に直接支払うことができ
る。但し、当該動産上に質権、あるいはその他の先取り特権が成立していることを知っているとき、
または知り得たであろうときは、その限りではない。

IV. 損害保険契約の目的たる財物が［略取あるいは毀損の後に、その所有者に］返還され、あるいは代替
された場合には、保険者は、［当該財物上に担保権を有する］債権者に対して、何らの履行責任も負
わない。

V. 本条の規定は、強制収用［における補償金の支払い］、ならびに、財物の滅失あるいは損傷に由る損
害賠償の支払いに、これを準用する。

-

มาตรา ๒๓๒
ถุ��ต�มูคู่ว�มูในมู�ตรี�ก�อำนน�� เป็" นอำ!นว��จะเอำ�เง�นจ��นวนห่น� งให่�แทนทรี!พย%สิ�นท� ท��ล�ยห่รี#อำบุ*บุ

สิล�ยไซึ่รี� เง�นจ��นวนน��ท��นย!งมู�ให่�สิ�งมูอำบุแก�ผู้��รี !บุจ��นอำง ผู้��รี !บุจ��น�� ห่รี#อำเจ��ห่น��มู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�คู่นอำ# น
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ก�อำนท� ห่น��ซึ่� งได้�เอำ�ทรี!พย%น�� เป็" นป็รีะก!นไว�น!�นจะถุ�งก��ห่นด้ และถุ��คู่��กรีณี�ไมู�สิ�มู�รีถุจะตกลงก!บุล�กห่น��
ได้�ไซึ่รี� ท��นว��ต��งฝ่� �ยต��งมู�สิ�ทธิ�ท� จะเรี�ยกรี�อำงให่�น��เง�นจ��นวนน!�นไป็ว�งไว� ณี สิ��น!กง�นว�งทรี!พย%
เพ# อำป็รีะโยชำน%อำ!นรี�วมูก!น เว�นแต�ล�กห่น��จะห่�ป็รีะก!นให่�ไว�ต�มูสิมูคู่วรี

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Luxenburg.15/May/1892 

第 232条
第 231条の場合において、財物の滅失あるいは損傷に対する賠償として一定額の金銭が支払われるべ
きときは、この金銭を抵当権者、質権者、あるいはその他の先取り特権者に支払うことは、当該債務
が弁済期に至らない限り、これをしてはならない。［この場合において、］当事者［＝賠償義務者と
担保権者］および債務者との間に［賠償金の支払いに関して］協議が整わなったときは、関係する各
人は、共同の利益のために賠償金を供託所に供託することを請求することができる。但し、債務者が
相当の担保を供したときは、その限りではない。

-
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第三款 債権者代位権

ส วนี้ท�� ๓
第三款

การใชำ*ส&ทธิ&เร�ยกร*องของลั.กหนี้�	
債権者代位権

-

มาตรา ๒๓๓
ถุ��ล�กห่น��ข!ด้ข#นไมู�ยอำมูใชำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำง ห่รี#อำเพ�กเฉยไมู�ใชำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำง เป็" นเห่ต*ให่�เจ��ห่น��ต�อำง

เสิ�ยป็รีะโยชำน%ไซึ่รี� ท��นว��เจ��ห่น��จะใชำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงน!�นในน�มูขอำงตนเอำงแทนล�กห่น�� เพ# อำป็� อำงก!นสิ�ทธิ�
ขอำงตนในมู�ลห่น��น!�นก"ได้� เว�นแต�ในข�อำท� เป็" นก�รีขอำงล�กห่น��สิ�วนต!วโด้ยแท�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 404 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 423 [=423 par.1] Miscellaneous Fr.1166 

第 233条
債務者が自らの有する債権の行使を拒絶し、あるいは怠っているがために、債権者の利益が害される
虞があるときは、債権者は、債務者の債権債務関係に対する自らの利益を保全するために、債務者に
代わり、自己の名において債務者の債権を行使することができる。但し、債務者の一身に専属する事
柄に関しては、この限りではない。

-

มาตรา ๒๓๔
เจ��ห่น��ผู้��ใชำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงขอำงล�กห่น��น!�นจะต�อำงขอำห่มู�ยเรี�ยกล�กห่น��มู�ในคู่ด้�น!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 405 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Plan.II No.292 

第 234条
債権者が［第 233条に基づいて］債務者の債権を代位行使する場合には、当該債務者の召喚を裁判所
に請求しなければならない。

-

มาตรา ๒๓๕
เจ��ห่น��จะใชำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงขอำงล�กห่น�� เรี�ยกเง�นเต"มูจ��นวนท� ย!งคู่��งชำ��รีะแก�ล�กห่น��  โด้ยไมู�ต�อำงคู่��น�ง

ถุ�งจ��นวนท� คู่��งชำ��รีะแก�ตนก"ได้� ถุ��จ��เลยใชำ�เง�นเพ�ยงเท��จ��นวนท� ล�กห่น�� เด้�มูคู่��งชำ��รีะแก�เจ��ห่น��น!�นคู่ด้�
ก"เป็" นเสิรี"จก!นไป็ แต�ถุ��ล�กห่น�� เด้�มูได้�เข��ชำ# อำเป็" นโจทก%ด้�วย ล�กห่น�� เด้�มูจะขอำให่�ศ�ลพ�จ�รีณี�พ�พ�กษ�
ต�อำไป็ในสิ�วนจ��นวนเง�นท� ย!งเห่ล#อำต�ด้คู่��งอำย��ก"ได้�

แต�อำย��งไรีก"ด้� ท��นมู�ให่�เจ��ห่น�� ได้�รี!บุมู�กไป็กว��จ��นวนท� คู่��งชำ��รีะแก�ตนน!�นเลย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 406 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Plan.II No.293 

第 235条
I. 債権者が［第 233条に基づいて］債務者の債権を代位行使する場合には、当該債務者が債権者に負う
債務額の如何に関わらず、［第三債務者が］債務者に負う債務額の総額に関して、その給付を請求す
ることができる。［この場合において］被告［＝第三債務者］が、債務者が債権者に負う債務額に限
り、その給付を承諾したときは、その給付により［債権者および債務者間の］事案は終了する。但
し、債務者自身が［第三債務者に対する］訴訟に参加している場合には、第三債務者の債務残額に関
して訴訟審理を継続するよう、裁判所に請求することができる。
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第三款 債権者代位権

II. 債権者は、如何なる場合にいおても、自らの債権額以上を受領することは許されない。
-

มาตรา ๒๓๖
จ��เลยมู�ข�อำต�อำสิ��ล�กห่น�� เด้�มูอำย��อำย��งใด้ๆ ท��นว��จะยกข��นต�อำสิ��เจ��ห่น�� ได้�ท!�งน!�น เว�นแต�ข�อำต�อำสิ��ซึ่� ง

เก�ด้ข��นเมู# อำย# นฟ้� อำงแล�ว
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 408 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Tunis.307 

第 236条
被告［＝第 235条における第三債務者］は、債務者に対して有する抗弁権を、債権者に対しても行使
することができる。但し、［第三債務者に対する］訴えの提起以後に生じた事情に基づく抗弁権は、
その限りではない。

-
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第四款 詐害行為取消権

ส วนี้ท�� ๔
第四款

เพ&กถุอนี้การฉ้*อฉ้ลั
詐害行為取消権

-

มาตรา ๒๓๗
เจ��ห่น��ชำอำบุท� จะรี�อำงขอำให่�ศ�ลเพ�กถุอำนเสิ�ยได้� ซึ่� งน�ต�กรีรีมูใด้ๆ อำ!นล�กห่น�� ได้�กรีะท��ลงท!�งรี��อำย��ว��จะ

เป็" นท�งให่�เจ��ห่น�� เสิ�ยเป็รี�ยบุ แต�คู่ว�มูข�อำน��ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ถุ��ป็รี�กฏิว��ในขณีะท� ท��น�ต�กรีรีมูน!�น 
บุ*คู่คู่ลซึ่� งเป็" นผู้��ได้�ล�ภงอำกแต�ก�รีน!�นมู�ได้�รี��เท��ถุ�งข�อำคู่ว�มูจรี�ง อำ!นเป็" นท�งให่�เจ��ห่น��ต�อำงเสิ�ยเป็รี�ยบุ
น!�นด้�วย แต�ห่�กกรีณี�เป็" นก�รีท��ให่�โด้ยเสิน�ห่� ท��นว��เพ�ยงแต�ล�กห่น�� เป็" นผู้��รี��ฝ่� �ยเด้�ยวเท��น!�นก"พอำแล�ว
ท� จะขอำเพ�กถุอำนได้�

บุทบุ!ญญ!ต�ด้!งกล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน��  ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�น�ต�กรีรีมูใด้อำ!นมู�ได้�มู�ว!ตถุ*เป็" นสิ�ทธิ�ใน
ทรี!พย%สิ�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 409 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 424 Miscellaneous It.1239 

第 237条
I. 債権者は、債務者が債権者の利益を害することを知りながら行った法律行為の取り消しを裁判所に請
求することができる。但し、その行為によって利益を得た者が、その行為の時点において債権者を害
するべき事実を知らなかったことが判明したときは、その限りではない。［この場合において］当該
行為が贈与であるときは、債務者自身が［詐害の事実を］知ってさえいれば、［債権者の詐害行為取
り消し］請求権を基づけるに足る。

II. 本条第 1項の規定は、財産権を目的としない法律行為については、これを適用しない。
-

มาตรา ๒๓๘
ก�รีเพ�กถุอำนด้!งกล��วมู�ในบุทมู�ตรี�ก�อำนน!�น ไมู�อำ�จกรีะทบุกรีะท! งถุ�งสิ�ทธิ�ขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำก อำ!น

ได้�มู�โด้ยสิ*จรี�ตก�อำนเรี� มูฟ้� อำงคู่ด้�ขอำเพ�กถุอำน
อำน� ง คู่ว�มูท� กล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน��  ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ถุ��สิ�ทธิ�น!�นได้�มู�โด้ยเสิน�ห่�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous It.1235 

第 238条
I. 第 237条に基づく法律行為の取り消しによって、その訴えの提起以前に第三者が善意で取得した権利
を害することはできない。

II. 本条第 1項の規定は、［債務者から第三者に］贈与された権利については、これを適用しない。
-

มาตรา ๒๓๙
ก�รีเพ�กถุอำนน!�นย�อำมูได้�ป็รีะโยชำน%แก�เจ��ห่น��ห่มูด้ท*กคู่น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 412 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 425 Miscellaneous

第 239条
法律行為の［第 237条に基づく］取り消しは、すべての債権者の利益のためにその効力を生ずる。
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第四款 詐害行為取消権

-

มาตรา ๒๔๐
ก�รีเรี�ยกรี�อำงขอำเพ�กถุอำนน!�น ท��นห่��มูมู�ให่�ฟ้� อำงรี�อำงเมู# อำพ�นป็� ห่น� งน!บุแต�เวล�ท� เจ��ห่น�� ได้�รี��ต�นเห่ต*

อำ!นเป็" นมู�ลให่�เพ�กถุอำน ห่รี#อำพ�นสิ�บุป็� น!บุแต�ได้�ท��น�ต�กรีรีมูน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 413, 414 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 426 Miscellaneous

第 240条
この［第 237条の規定による法律行為の］取り消し請求権は、債権者が取り消しの原因を知った時か
ら 1年を経過したときは、もはやこれを行使することができない。行為の時から 10年を経過したとき
も、同様とする。

-
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第五款 留置権

ส วนี้ท�� ๕
第五款

ส&ทธิ&ย2ดหนี้ วง
留置権

-

มาตรา ๒๔๑
ผู้��ใด้เป็" นผู้��คู่รีอำงทรี!พย%สิ�นขอำงผู้��อำ# น และมู�ห่น��อำ!นเป็" นคู่*ณีป็รีะโยชำน%แก�ตนเก� ยวด้�วยทรี!พย%สิ�นซึ่� ง

คู่รีอำงน!�นไซึ่รี� ท��นว��ผู้��น!�นจะย�ด้ห่น�วงทรี!พย%สิ�นน!�นไว�จนกว��จะได้�ชำ��รีะห่น��ก"ได้� แต�คู่ว�มูท� กล��วน��ท��น
มู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุเมู# อำห่น��น!�นย!งไมู�ถุ�งก��ห่นด้

อำน� ง บุทบุ!ญญ!ต�ในวรีรีคู่ก�อำนน��  ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ถุ��ก�รีท� เข��คู่รีอำบุคู่รีอำงน!�นเรี� มูมู�แต�ท��ก�รีอำ!นใด้
อำ!นห่น� งซึ่� งไมู�ชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [273 par.1] 

Jp. Code (1896,98) * 295 Miscellaneous S.C.895 [=S.C.895 par.1] 

第 241条
I. 他人の財物の占有者は、その物に関して、自己に利益をもたらすべき債権を有するときは、その債権
の弁済を受けるまで、その物を留置することができる。但し、その債権が未だに弁済期にないとき
は、その限りではない。

II. 本条第 1項の規定は、その占有が違法な行為によって始まった場合には、これを適用しない。
-

มาตรา ๒๔๒
สิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงอำ!นใด้ ถุ��ไมู�สิมูก!บุล!กษณีะท� เจ��ห่น��รี!บุภ�รีะในมู�ลห่น��ก"ด้� ไมู�สิมูก!บุคู่��สิ! งอำ!นล�กห่น�� ได้�

ให่�ไว�ก�อำน ห่รี#อำให่�ในเวล�ท� สิ�งมูอำบุทรี!พย%สิ�นน!�นก"ด้� ห่รี#อำเป็" นก�รีข!ด้ก!บุคู่ว�มูสิงบุเรี�ยบุรี�อำยขอำง
ป็รีะชำ�ชำนก"ด้� สิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงเชำ�นน!�นท��นให่�ถุ#อำว��ห่�มู�ไมู�เลย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.C.896 [=S.C.896 par.2] 

第 242条
この［第 241条に基づく債権者の］留置権は、それが当該債権債務関係において債権者の負担した義
務と齟齬するとき、債務者が当該財物の引き渡しに先立ち、あるいはそれと同時に債権者に与えた指
示に反するとき、または公共の秩序に反するときは、これを成立しないものとする。

-

มาตรา ๒๔๓
ในกรีณี�ท� ล�กห่น�� เป็" นคู่นห่น��สิ�นล�นพ�นต!วไมู�สิ�มู�รีถุใชำ�ห่น��  เจ��ห่น��มู�สิ�ทธิ�จะย�ด้ห่น�วงทรี!พย%สิ�นไว�ได้�

แมู�ท!�งท� ย!งไมู�ถุ�งก��ห่นด้เรี�ยกรี�อำง ถุ��ก�รีท� ล�กห่น�� ไมู�สิ�มู�รีถุใชำ�ห่น��น!�นได้�เก�ด้เป็" นข��น ห่รี#อำรี��ถุ�งเจ��ห่น��
ต�อำภ�ยห่ล!งเวล�ท� ได้�สิ�งมูอำบุทรี!พย%สิ�นไซึ่รี� ถุ�งแมู�ว��จะไมู�สิมูก!บุล!กษณีะท� เจ��ห่น��รี!บุภ�รีะในมู�ลห่น�� ไว�
เด้�มู ห่รี#อำไมู�สิมูก!บุคู่��สิ! งอำ!นล�กห่น�� ได้�ให่�ไว�ก"ด้� เจ��ห่น��ก"อำ�จจะใชำ�สิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.C.897 

第 243条
債務者がその支払い不能のために［自らの財物を占有する］債権者に対して債務の履行をすることが
できなくなったときは、たとえ弁済期の到来以前であっても、債権者は［第 241条に基づく］留置権
を有する。また、留置権が当該債権債務関係における債権者の義務と齟齬する場合、あるいは債務者
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第一章 総則 第二節 債権の効力 第五款 留置権

の指示に反する場合であっても、債務者が当該財物の引き渡し以後に支払い不能に陥ったとき、また
は債権者がその財物の受領以後に債務者の支払い不能の事実を知ったときは、債権者は［第 241条に
基づく］留置権を行使することができる。

-

มาตรา ๒๔๔
ผู้��ทรีงสิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงจะใชำ�สิ�ทธิ�ขอำงตนแก�ทรี!พย%สิ�นท!�งห่มูด้ท� ย�ด้ห่น�วงไว�น!�นจนกว��จะชำ��รีะห่น��สิ��น

เชำ�งก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 296 Miscellaneous

第 244条
留置権者は、［債務者が］債務の全部を弁済するまで、留置物の全部についてその権利を行使するこ
とができる。

-

มาตรา ๒๔๕
ผู้��ทรีงสิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงจะเก"บุด้อำกผู้ลแห่�งทรี!พย%สิ�นท� ย�ด้ห่น�วงไว� และจ!ด้สิรีรีเอำ�ไว�เพ# อำก�รีชำ��รีะห่น��

แก�ตนก�อำนเจ��ห่น��คู่นอำ# นก"ได้�
ด้อำกผู้ลเชำ�นว��น��จะต�อำงจ!ด้สิรีรีเอำ�ชำ��รีะด้อำกเบุ��ยแห่�งห่น��น!�นก�อำน ถุ��ย!งมู�เห่ล#อำจ�งให่�จ!ด้สิรีรีใชำ�ต�นเง�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 297 Miscellaneous

第 245条
I. 留置権者は、留置物から生じる果実を収取し、他の債権者に先立って、これを自己の債権の弁済に充
当することができる。

II. 収取した果実は、まず債権の利息に充当し、なお残余がある場合にはそれを元本に充当しなければな
らない。

-

มาตรา ๒๔๖
ผู้��ทรีงสิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงจ��ต�อำงจ!ด้ก�รีด้�แลรี!กษ�ทรี!พย%สิ�นท� ย�ด้ห่น�วงไว�น!�นต�มูสิมูคู่วรี เชำ�นจะพ�งคู่�ด้

ห่มู�ยได้�จ�กบุ*คู่คู่ลในฐ�นะเชำ�นน!�น
อำน� ง ทรี!พย%สิ�นซึ่� งย�ด้ห่น�วงไว�น!�น ถุ��มู�ได้�รี!บุคู่ว�มูย�นยอำมูขอำงล�กห่น��  ท��นว��ผู้��ทรีงสิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงห่�

อำ�จจะใชำ�สิอำยห่รี#อำให่�เชำ�� ห่รี#อำเอำ�ไป็ท��เป็" นห่ล!กป็รีะก!นได้�ไมู� แต�คู่ว�มูท� กล��วน��  ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุไป็
ถุ�งก�รีใชำ�สิอำยเชำ�นท� จ��เป็" นเพ# อำจะรี!กษ�ทรี!พย%สิ�นน!�นเอำง

ถุ��ผู้��ทรีงสิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงกรีะท��ก�รีฝ่� �ฝ่# นบุทบุ!ญญ!ต�ใด้ท� กล��วมู�น��  ท��นว��ล�กห่น��จะเรี�ยกรี�อำงให่�รีะง!บุ
สิ�ทธิ�น!�นเสิ�ยก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 298 Miscellaneous

第 246条
I. 留置権者は、同種の立場にある者に［通常］期待可能な注意義務を順守して、留置物を管理しなけれ
ばならない。

II. 留置権者は、債務者の承諾を得なければ、留置物を使用し、賃貸し、または担保に供することができ
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ない。但し、その物の保存に必要な使用をすることは、その限りではない。
III. 留置権者が本条第 1項あるいは第 2項の規定に違反したときは、債務者は、留置権の消滅を請求する
ことができる。

-

มาตรา ๒๔๗
ถุ��ผู้��ทรีงสิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงต�อำงเสิ�ยคู่��ใชำ�จ��ยไป็ต�มูท� จ��เป็" นเก� ยวด้�วยทรี!พย%สิ�นอำ!นตนย�ด้ห่น�วงไว�น!�น

เพ�ยงใด้ จะเรี�ยกให่�เจ��ทรี!พย%ชำด้ใชำ�ให่�ก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [273 par.2, 1000, 1001] 

Jp. Code (1896,98) * 299 par.1 Miscellaneous

第 247条
留置権者は、留置物について必要費を支出したときは、その物の所有者に費用の償還をさせることが
できる。

-

มาตรา ๒๔๘
ภ�ยในบุ!งคู่!บุแห่�งบุทบุ!ญญ!ต�มู�ตรี� ๑๘๙ ก�รีใชำ�สิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงห่�ท��ให่�อำ�ย*คู่ว�มูแห่�งน��สิะด้*ด้ห่ย*ด้

ลงไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 300 Miscellaneous

第 248条
留置権を行使しても、それによって債権の消滅時効の進行が中断することはない。但し、第 189条の
規定の適用を妨げない。

-

มาตรา ๒๔๙
ล�กห่น��จะเรี�ยกรี�อำงให่�รีะง!บุสิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงด้�วยห่�ป็รีะก!นให่�ไว�ต�มูสิมูคู่วรีก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 273 [=273 par.3] 

Jp. Code (1896,98) * 301 Miscellaneous

第 249条
債務者は、相当の担保を供して、留置権の消滅を請求することができる。

-

มาตรา ๒๕๐
ก�รีคู่รีอำงทรี!พย%สิ�นสิ�ญสิ��นไป็ สิ�ทธิ�ย�ด้ห่น�วงก"เป็" นอำ!นรีะง!บุสิ��นไป็ด้�วย แต�คู่ว�มูท� กล��วน��ท��นมู�ให่�ใชำ�

บุ!งคู่!บุแก�กรีณี�ท� ทรี!พย%สิ�นอำ!นย�ด้ห่น�วงไว�น!�นได้�ให่�เชำ��ไป็ห่รี#อำจ��น��ไว�ด้�วยคู่ว�มูย�นยอำมูขอำงล�กห่น��
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 302 Miscellaneous

第 250条
留置権は、［留置権者が］留置物の占有を失うことによって、消滅する。但し、債務者の同意を得て
留置物を賃貸し、または質入れしたときは、この限りではない。

-
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ส วนี้ท�� ๖
第六款

บ�ร&มส&ทธิ&
先取り特権

-

มาตรา ๒๕๑
ผู้��ทรีงบุ*รี�มูสิ�ทธิ�ย�อำมูทรีงไว�ซึ่� งสิ�ทธิ�เห่น#อำทรี!พย%สิ�นขอำงล�กห่น�� ในก�รีท� จะได้�รี!บุชำ��รีะห่น��อำ!นคู่��งชำ��รีะ

แก�ตน จ�กทรี!พย%สิ�นน!�นก�อำนเจ��ห่น��อำ# นๆ โด้ยน!ยด้!งบุ!ญญ!ต�ไว�ในป็รีะมูวลกฎห่มู�ยน��  ห่รี#อำบุท
กฎห่มู�ยอำ# น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 375, 379 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * [303] Miscellaneous

第 251条
先取り特権者は、この法典その他の法律の規定に従い、その債務者の財産について、他の債権者に先
立って自己の債権の弁済を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๒๕๒
บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๒๔๔ น!�น ท��นให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุตลอำด้ถุ�งบุ*รี�มูสิ�ทธิ�ด้�วยต�มูแต�กรีณี�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 305 Miscellaneous

第 252条
第 244条の規定は、これを先取り特権に準用する。

-

๑.
第一目

บ�ร&มส&ทธิ&สาม�ญ
一般の先取り特権

-

มาตรา ๒๕๓
ถุ��ห่น��มู�อำย��เป็" นคู่*ณีแก�บุ*คู่คู่ลผู้��ใด้ในมู�ลอำย��งห่น� งอำย��งใด้ ด้!งจะกล��วต�อำไป็น��  บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นย�อำมูมู�

บุ*รี�มูสิ�ทธิ�เห่น#อำทรี!พย%สิ�นท!�งห่มูด้ขอำงล�กห่น��  คู่#อำ 
(๑) คู่��ใชำ�จ��ยเพ# อำป็รีะโยชำน%อำ!นรี�วมูก!น
(๒) คู่��ป็ลงศพ
(๓) คู่��ภ�ษ�อำ�กรี
(๔) คู่��จ��งเสิมู�ยน คู่นใชำ� และคู่นง�น
(๕) คู่��เคู่รี# อำงอำ*ป็โภคู่บุรี�โภคู่อำ!นจ��เป็" นป็รีะจ��ว!น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [396] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 306 Miscellaneous

第 253条
次に掲げる原因による債権を有する者は、債務者の総財産について［一般の］先取り特権を有する。

(1) 共益の費用
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(2) 葬式の費用
(3) 国税
(4) 事務員、奉公人、および人夫の俸給
(5) 日用消費財の費用

-

มาตรา ๒๕๔
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��ใชำ�จ��ยเพ# อำป็รีะโยชำน%อำ!นรี�วมูก!นน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��ใชำ�จ��ยอำ!นได้�เสิ�ยไป็เพ# อำ

ป็รีะโยชำน%ขอำงเจ��ห่น��ห่มูด้ท*กคู่นรี�วมูก!น เก� ยวด้�วยก�รีรี!กษ� ก�รีชำ��รีะบุ!ญชำ� ห่รี#อำก�รีเฉล� ยทรี!พย%สิ�น
ขอำงล�กห่น��

ถุ��คู่��ใชำ�จ��ยน!�นมู�ได้�เสิ�ยไป็เพ# อำป็รีะโยชำน%ขอำงเจ��ห่น��ห่มูด้ท*กคู่นไซึ่รี� บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ย�อำมูจะใชำ�ได้�แต�
เฉพ�ะต�อำเจ��ห่น��ผู้��ท� ได้�รี!บุป็รีะโยชำน%จ�กก�รีน!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 307 Miscellaneous

第 254条
I. 共益の費用の先取り特権は、債務者の財産の保存、清算または配当に当たり、各債権者の共同の利益
のために支出された費用について存在する。

II. 本条第 1項の費用が［実際には］すべての債権者に有益でなかったときは、［当該費用についての］
先取り特権は、その費用によって利益を受けた債権者に対してのみ存在する。

-

มาตรา ๒๕๕
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��ป็ลงศพน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��ใชำ�จ��ยในก�รีป็ลงศพต�มูคู่วรีแก�ฐ�น�น*รี�ป็ขอำงล�ก

ห่น��
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [397] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 308 par.1 Miscellaneous Arg.3914 

第 255条
葬式の費用の先取り特権は、債務者の、その身分に応じて行った葬式の費用について存在する。

-

มาตรา ๒๕๖
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��ภ�ษ�อำ�กรีน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�บุรีรีด้�คู่��ภ�ษ�อำ�กรีในท� ด้�น ทรี!พย%สิ�นห่รี#อำคู่��ภ�ษ�

อำ�กรีอำย��งอำ# นท� ล�กห่น��ย!งคู่��งชำ��รีะอำย��ในป็� ป็! จจ*บุ!นและก�อำนน!�นข��นไป็อำ�กป็� ห่น� ง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Bankrupt.57 

第 256条
国税の先取り特権は、今年および前年の地租、財産税およびその他の国税のうち、未納分について存
在する。

-

มาตรา ๒๕๗
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��จ��งเสิมู�ยนห่รี#อำคู่นใชำ�เพ# อำก�รีง�นท� ท��ให่�แก�ล�กห่น��น!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��จ��งน!บุ
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ถุอำยห่ล!งข��นไป็สิ� เด้#อำน แต�ไมู�ให่�เก�นสิ�มูรี�อำยบุ�ทต�อำเสิมู�ยนห่รี#อำคู่นใชำ�คู่นห่น� งๆ
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��จ��งคู่นง�นน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��จ��งน!บุถุอำยห่ล!งข��นไป็สิอำงเด้#อำน แต�ไมู�ให่�เก�น

รี�อำยห่��สิ�บุบุ�ทต�อำคู่นง�นคู่นห่น� งๆ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 398 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 309 Miscellaneous Bankrupt.57 

第 257条
I. 債務者に提供した労務に対する、事務員あるいは奉公人の俸給に関する先取り特権は、過去 4か月に
従事した労務に対する報酬の請求権について存在する。但しその額は、事務員あるいは奉公人一人に
つき 300バーツを越えてはならない。

II. 債務者に提供した労務に対する、人夫の俸給に関する先取り特権は、過去 2か月に従事した労務に対
する報酬の請求権について存在する。但しその額は、人夫一人につき 150バーツを越えてはならな
い。

-

มาตรา ๒๕๘
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��เคู่รี# อำงอำ*ป็โภคู่บุรี�โภคู่อำ!นจ��เป็" นป็รีะจ��ว!นน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��เคู่รี# อำงอำ*ป็โภคู่

บุรี�โภคู่ ซึ่� งย!งคู่��งชำ��รีะอำย��น!บุถุอำยห่ล!งข��นไป็ห่กเด้#อำน เชำ�น คู่��อำ�ห่�รี เคู่รี# อำงด้# มู โคู่มูไฟ้ ฟ้# น ถุ��น อำ!น
จ��เป็" นเพ# อำก�รีทรีงชำ�พขอำงล�กห่น��และบุ*คู่คู่ลในสิก*ลซึ่� งอำย��ก!บุล�กห่น��และซึ่� งล�กห่น��จ��ต�อำงอำ*ป็ก�รีะ ก!บุ
ท!�งคู่นใชำ�ขอำงล�กห่น��ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 310 Miscellaneous

第 258条
日用消費財費の先取り特権は、過去 6か月間における債務者自身、その扶養するべき同居親族、およ
びその家事使用人の生活に必要な飲食品、電気および燃料などの日用消費財の代価のうち、未払分に
ついて存在する。

-

๒.
第二目

บ�ร&มส&ทธิ&พ&เศษ
特別の先取り特権

(ก)
(イ)

บ�ร&มส&ทธิ&เหนี้6อส�งหาร&มทร�พย7
動産の先取り特権

-

มาตรา ๒๕๙
ถุ��ห่น��มู�อำย��เป็" นคู่*ณีแก�บุ*คู่คู่ลผู้��ใด้ในมู�ลอำย��งห่น� งอำย��งใด้ด้! งจะกล��วต�อำไป็น��  บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นย�อำมูมู�

บุ*รี�มูสิ�ทธิ�เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%เฉพ�ะอำย��งขอำงล�กห่น��  คู่#อำ
(๑) เชำ��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%
(๒) พ!กอำ�ศ!ยในโรีงแรีมู
(๓) รี!บุขนคู่นโด้ยสิ�รี ห่รี#อำขอำง
(๔) รี!กษ�สิ!งห่�รี�มูทรี!พย%
(๕) ซึ่#� อำข�ยสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%
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(๖) คู่��เมูล"ด้พ!นธิ%* ไมู�พ!นธิ%* ห่รี#อำป็G *ย
(๗) คู่��แรีงง�นกสิ�กรีรีมู ห่รี#อำอำ*ตสิ�ห่กรีรีมู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 380 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 311 Miscellaneous

第 259条
次に掲げる原因に基づく債権により利益を受ける者は、債務者の特定の動産について先取り特権を有
する。

(1) 不動産の賃貸借
(2) 旅館の宿泊
(3) 旅客または荷物の運輸
(4) 動産の保存
(5) 動産の売買
(6) 種苗または肥料の代価
(7) 農業または工業の労務

-

มาตรา ๒๖๐
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลเชำ��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��เชำ��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%และห่น��อำย��งอำ# นขอำงผู้��

เชำ�� อำ!นเก�ด้จ�กคู่ว�มูเก� ยวพ!นในเรี# อำงเชำ�� และมู�อำย��เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ขอำงผู้��เชำ��ซึ่� งอำย��ในห่รี#อำบุน
อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 384 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 312 Miscellaneous

第 260条
不動産の賃貸の先取り特権は、その不動産の賃料その他の賃貸借関係から生じた債務に関し、当該不
動産の内部あるいはその上に置かれた賃借人の動産について存在する。

-

มาตรา ๒๖๑
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ขอำงผู้��ให่�เชำ��ท� ด้�นน!�น มู�อำย��เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ท!�งห่ล�ยอำ!นผู้��เชำ��ได้�น��เข��มู�ไว�บุนท� ด้�นท� 

ให่�เชำ�� ห่รี#อำน��เข��มู�ไว�ในเรี#อำนโรีงอำ!นใชำ�ป็รีะกอำบุก!บุท� ด้�นน!�น และมู�อำย��เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%เชำ�น
สิ��ห่รี!บุท� ใชำ�ในท� ด้�นน!�น ก!บุท!�งเห่น#อำด้อำกผู้ลอำ!นเก�ด้จ�กท� ด้�นซึ่� งอำย��ในคู่รีอำบุคู่รีอำงขอำงผู้��เชำ��น!�นด้�วย

บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ขอำงผู้��ให่�เชำ��เรี#อำนโรีงย�อำมูมู�อำย��เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย% ซึ่� งผู้��เชำ��น��เข��มู�ไว�ในเรี#อำนโรีงน!�น
ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [385] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 313 Miscellaneous

第 261条
I. 土地の賃貸人の先取り特権は、賃借人がその土地に、またはその土地とともに利用に供された建物に
持ち込んだ動産、その土地上で利用するために供された動産、および賃借人が占有するその土地の果
実について存在する。

II. 建物の賃貸人の先取り特権は、賃借人がその建物に持ち込んだ動産について存在する。
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-

มาตรา ๒๖๒
ถุ��ก�รีเชำ��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ได้�โอำนไป็ก"ด้� ห่รี#อำได้�ให่�เชำ��ชำ�วงก"ด้� บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ขอำงผู้��ให่�เชำ��เด้�มูย�อำมูคู่รีอำบุ

ไป็ถุ�งสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ซึ่� งผู้��รี !บุโอำนห่รี#อำผู้��เชำ��ชำ�วงได้�น��เข��มู�ไว�ในทรี!พย%สิ�นน!�นด้�วย คู่ว�มูท� กล��วน��ท��น
ให่�ใชำ�ได้�ตลอำด้ถุ�งเง�นอำ!นผู้��โอำนห่รี#อำผู้��ให่�เชำ��ชำ�วงจะพ�งได้�รี!บุจ�กผู้��รี!บุโอำนห่รี#อำผู้��เชำ��ชำ�วงน!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [386 par.1] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 314 Miscellaneous

第 262条
不動産の賃借権が譲渡され、または転貸されたときは、賃貸人の先取り特権は、譲受人または転借人
が当該不動産に持ち込んだ動産にも及ぶ。譲渡人または転貸人が譲受人または転借人から受けるべき
金銭についても、同様とする。

-

มาตรา ๒๖๓
ในกรีณี�ท� ผู้��เชำ��ต�อำงชำ��รีะบุ!ญชำ�เฉล� ยทรี!พย%สิ�นท! วไป็น!�น บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ขอำงผู้��ให่�เชำ��ย�อำมูมู�อำย��แต�เฉพ�ะ

สิ��ห่รี!บุเอำ�ใชำ�คู่��เชำ��และห่น��อำย��งอำ# นเท��ท� มู�ในรีะยะก��ห่นด้สิ�งคู่��เชำ��เพ�ยงสิ�มูรีะยะ คู่#อำป็! จจ*บุ!นรีะยะ
ห่น� ง ก�อำนน!�นข��นไป็รีะยะห่น� ง และต�อำไป็ภ�ยห่น��อำ�กรีะยะห่น� งเท��น!�น และใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��เสิ�ยห่�ยซึ่� ง
เก�ด้ข��นในรีะยะก��ห่นด้สิ�งคู่��เชำ��ป็! จจ*บุ!น และก�อำนน!�นข��นไป็อำ�กรีะยะห่น� งด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 315 Miscellaneous

第 263条
賃借人の財産のすべてを清算する場合には、賃貸人の先取り特権は、前期、当期および次期の 3期分
の賃料その他の債務、ならびに前期および当期に生じた損害の賠償請求権のためにのみ存在する。

-

มาตรา ๒๖๔
ในก�รีเรี�ยกรี�อำงขอำงผู้��ให่�เชำ�� ถุ��ผู้��ให่�เชำ��ได้�รี!บุเง�นป็รีะก!นไว� ผู้��ให่�เชำ��ย�อำมูมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�แต�เพ�ยงใน

สิ�วนท� ไมู�มู�เง�นป็รีะก!น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 316 Miscellaneous

第 264条
賃貸人が敷金を受け取っているときは、賃貸人はその請求権のうち、敷金で弁済を受けない部分のた
めにのみ先取り特権を有する。

-

มาตรา ๒๖๕
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลพ!กอำ�ศ!ยในโรีงแรีมูน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�เง�นบุรีรีด้�ท� คู่��งชำ��รีะแก�เจ��สิ��น!กเพ# อำก�รีพ!ก

อำ�ศ!ยและก�รีอำ# นๆ อำ!นได้�จ!ด้ให่�สิ��เรี"จคู่ว�มูป็รี�รีถุน�แก�คู่นเด้�นท�งห่รี#อำแขกอำ�ศ!ย รีวมูท!�งก�รีชำด้ใชำ�
เง�นท!�งห่ล�ยท� ได้�อำอำกแทนไป็ และมู�อำย��เห่น#อำเคู่รี# อำงเด้�นท�ง ห่รี#อำทรี!พย%สิ�นอำย��งอำ# นขอำงคู่นเด้�นท�ง 
ห่รี#อำแขกอำ�ศ!ยอำ!นเอำ�ไว�ในโรีงแรีมู โฮเต"ล ห่รี#อำสิถุ�นท� เชำ�นน!�น
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 317 Miscellaneous Bk.III.679 

第 265条
旅館の宿泊の先取り特権は、旅客あるいは宿泊客が負担すべき宿泊料、客の希望により供されたサー
ビスの費用などその他の料金、および立て替え代金に関し、その旅館、ホテルあるいはそれに類似の
施設に持ち込まれた客の手荷物およびその他の財物について存在する。

-

มาตรา ๒๖๖
ผู้��ให่�เชำ��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย% ห่รี#อำเจ��สิ��น!กโรีงแรีมู โฮเต"ล ห่รี#อำสิถุ�นท� เชำ�นน!�น จะใชำ�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ขอำงตน

บุ!งคู่!บุท��นอำงเด้�ยวก!บุผู้��รี!บุจ��น��ก"ได้� บุทบุ!ญญ!ต�ท!�งห่ล�ยแห่�งป็รีะมูวลกฎห่มู�ยน��ว��ด้�วยก�รีบุ!งคู่!บุ
จ��น��น!�น ท��นให่�น��มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุด้�วยโด้ยอำน*โลมู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 559, 704 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 266条
不動産の賃貸主、および旅館、ホテルあるいはそれに類似の施設の営業主は、質権者と同様の方法に
よってその先取り特権を行使することができる。［この場合において、］質権に関する本法典の全て
の規定を準用する。

-

มาตรา ๒๖๗
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลรี!บุขนน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��รีะว�งพ�ห่นะในก�รีรี!บุขนคู่นโด้ยสิ�รีห่รี#อำขอำง ก!บุท!�งคู่��

ใชำ�จ��ยอำ!นเป็" นอำ*ป็กรีณี% และเป็" นบุ*รี�มูสิ�ทธิ�มู�อำย��เห่น#อำขอำงและเคู่รี# อำงเด้�นท�งท!�งห่มูด้อำ!นอำย��ในมู#อำขอำงผู้��
ขนสิ�ง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 318 Miscellaneous

第 267条
運輸の先取り特権は、旅客または荷物の運送賃、および付随的な費用に関し、運送人の占有する全て
の積み荷および手荷物について存在する。

-

มาตรา ๒๖๘
ในกรีณี�ด้!งได้�ป็รี�รีภไว�ในคู่ว�มูแป็ด้มู�ตรี�ก�อำนน��น!�น ผู้��ให่�เชำ��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ก"ด้� เจ��สิ��น!กโรีงแรีมู

ก"ด้� ห่รี#อำผู้��ขนสิ�งก"ด้� จะใชำ�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ขอำงตนเห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นเป็" นขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกก"ได้� เว�น
แต�ตนจะได้�รี��ในเวล�อำ!นคู่วรีรี��ได้�ว��ทรี!พย%สิ�นเห่ล��น!�นเป็" นขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำก

ถุ��สิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�นถุ�กล!กห่รี#อำสิ�ญห่�ย ท��นให่�บุ!งคู่!บุต�มูบุทกฎห่มู�ยว��ด้�วยก�รีแสิวงคู่#นคู่รีอำง
ทรี!พย%

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 384 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 319 Miscellaneous
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第 268条
I. 前 8条［＝第 260条から第 267条まで］の事案において、不動産の賃貸主、ホテルなどの営業主、あ
るいは運送人は、［本来は］第三者の所有に係る動産に対しても、その先取り特権を行使することが
できる。但し、先取り特権者が、然るべき時点において、その動産が第三者の所有に係ることを知っ
ていたときは、その限りではない。

II. この［本条第 1項における］動産が盗品または遺失物である場合には、占有回収の訴えに関する規定
を適用する。

-

มาตรา ๒๖๙
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลรี!กษ�สิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��ใชำ�จ��ยเพ# อำรี!กษ�สิ!งห่�รี�มูทรี!พย% และมู�อำย��

เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นน!�น
อำน� ง บุ*รี�มูสิ�ทธิ�น��ย!งใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��ใชำ�จ��ยท� จ��เป็" นอำ!นได้�เสิ�ยไป็เพ# อำท� จะสิงวนสิ�ทธิ� ห่รี#อำรี!บุสิภ�พ

สิ�ทธิ� ห่รี#อำบุ!งคู่!บุสิ�ทธิ� อำ!นเก� ยวด้�วยสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�นอำ�กด้�วย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 321 Miscellaneous

第 269条
I. 動産の保存の先取り特権は、動産の保存のために要した費用に関し、その動産について存在する。
II. この［本条第 1項における］先取り特権は、動産に関する権利の保存、追認、あるいは実行のために
要した費用に関してもまた、存在する。

-

มาตรา ๒๗๐
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลซึ่#� อำข�ยสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�รี�คู่�ซึ่#� อำข�ยและด้อำกเบุ��ยในรี�คู่�น!�น และมู�

อำย��เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 322 Miscellaneous

第 270条
動産売買の先取り特権は、動産の売買代金およびその利息に関し、その動産について存在する。

-

มาตรา ๒๗๑
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��เมูล"ด้พ!นธิ%* ไมู�พ!นธิ%* ห่รี#อำป็G *ยน!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�รี�คู่�คู่��เมูล"ด้พ!นธิ%* ไมู�พ!นธิ%* ห่รี#อำ

ป็G *ย และด้อำกเบุ��ยในรี�คู่�น!�น และมู�อำย��เห่น#อำด้อำกผู้ลอำ!นเก�ด้งอำกในท� ด้�นเพรี�ะใชำ�สิ� งเห่ล��น!�นภ�ยในป็�
ห่น� งน!บุแต�เวล�ท� ใชำ�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 323 [=323 par.1] Miscellaneous

第 271条
種苗肥料の代価の先取り特権は、種苗または肥料の代価およびその利息に関し、その種苗または肥料
を用いた後 1年以内に、それを用いた土地から生じた果実について存在する。

-
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มาตรา ๒๗๒
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��แรีงง�นเพ# อำกสิ�กรีรีมูและอำ*ตสิ�ห่กรีรีมูน!�น ในสิ�วนบุ*คู่คู่ลท� ได้�ท��ก�รีง�นกสิ�กรีรีมู 

ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��จ��งน!บุถุอำยห่ล!งข��นไป็ป็� ห่น� ง และในสิ�วนบุ*คู่คู่ลท� ได้�ท��ก�รีง�นอำ*ตสิ�ห่กรีรีมู ใชำ�
สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��จ��งน!บุถุอำยห่ล!งข��นไป็สิ�มูเด้#อำน และเป็" นบุ*รี�มูสิ�ทธิ�มู�อำย��เห่น#อำด้อำกผู้ลห่รี#อำสิ� งขอำงท� 
ป็รีะด้�ษฐ%ข��นอำ!นเก�ด้แต�แรีงง�นขอำงบุ*คู่คู่ลน!�นๆ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 324 Miscellaneous

第 272条
農工業労賃の先取り特権は、農業の労役者については最後の 1年間の賃金に関し、工業の労役者につ
いては最後の 3か月間の賃金に関して、その労役によって得られた果実あるいは製作物の上に存在す
る。

-

(ข)
(ロ)

บ�ร&มส&ทธิ&เหนี้6ออส�งหาร&มทร�พย7
不動産の先取り特権

-

มาตรา ๒๗๓
ถุ��ห่น��มู�อำย��เป็" นคู่*ณีแก�บุ*คู่คู่ลผู้��ใด้ในมู�ลอำย��งห่น� งอำย��งใด้ด้!งจะกล��วต�อำไป็น��  บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นย�อำมูมู�

บุ*รี�มูสิ�ทธิ�เห่น#อำอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%เฉพ�ะอำย��งขอำงล�กห่น��  คู่#อำ
(๑) รี!กษ�อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%
(๒) จ��งท��ขอำงเป็" นก�รีง�นท��ข��นบุนอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%
(๓) ซึ่#� อำข�ยอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 380 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 325 Miscellaneous

第 273条
次に掲げる原因に基づく債権債務関係において利益を受ける立場にある者は、債務者の特定の不動産
について先取り特権を有する。

(1) 不動産の保存
(2) 不動産上における工事請け負い
(3) 不動産の売買

-

มาตรา ๒๗๔
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลรี!กษ�อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�คู่��ใชำ�จ��ยเพ# อำรี!กษ�อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย% และมู�

อำย��เห่น#อำอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นน!�น
อำน� ง บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๒๖๙ วรีรีคู่สิอำงน!�น ท��นให่�น��มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�กรีณี�ท� กล��วมู�ในวรีรีคู่

ก�อำนน��ด้�วย
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 382 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 326 Miscellaneous

第 274条
I. 不動産の保存の先取り特権は、不動産の保存のために要した費用に関し、その不動産について存在す
る。

II. 第 269条第 2項は、本条第 1項の場合にこれを準用する。
-

มาตรา ๒๗๕
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลจ��งท��ขอำงเป็" นก�รีง�นท��ข��นบุนอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�สิ�นจ��ง คู่��ท��

ขอำงเป็" นก�รีง�นอำ!นผู้��ก�อำสิรี��ง สิถุ�ป็น�ก ห่รี#อำผู้��รี !บุจ��งได้�ท��บุนอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ขอำงล�กห่น��  และมู�อำย��
เห่น#อำอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นน!�น

อำน� ง บุ*รี�มูสิ�ทธิ�น��ย�อำมูเก�ด้มู�ข��นต�อำเมู# อำอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�นมู�รี�คู่�เพ� มูข��นในป็! จจ*บุ!น เพรี�ะก�รีท� ได้�
ท��ข��นน!�น และมู�เพ�ยงเห่น#อำรี�คู่�ท� เพ� มูข��นเท��น!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 383 [=383 par.2] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 327 Miscellaneous

第 275条
I. 不動産上における工事請け負いの先取り特権は、施行業者、建築技師、あるいは請負人がその不動産
上で行った作業の報酬および費用に関し、その不動産上に存在する。

II. この［本条第 1項における］先取り特権は、行われた作業によって不動産の価格の増価額が現存する
場合に限り、その増価額についてのみ存在する。

-

มาตรา ๒๗๖
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลซึ่#� อำข�ยอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ใชำ�สิ��ห่รี!บุเอำ�รี�คู่�อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%และด้อำกเบุ��ยในรี�คู่�

น!�น และมู�อำย��เห่น#อำอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 387 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 328 Miscellaneous

第 276条
不動産の売買の先取特り権は、不動産の代価及びその利息に関し、その不動産について存在する。

-

๓.
第三目

ลั%าด�บแห งบ�ร&มส&ทธิ&
先取り特権の順位

-

มาตรา ๒๗๗
เมู# อำมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�สิ�มู!ญห่ล�ยรี�ยแย�งก!น ท��นให่�ถุ#อำว��บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ท!�งห่ล�ยน!�นมู�ล��ด้!บุท� จะให่�ผู้ลก�อำน

ห่ล!ง ด้!งท� ได้�เรี�ยงล��ด้!บุไว�ในมู�ตรี� ๒๕๓
เมู# อำมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�สิ�มู!ญแย�งก!บุบุ*รี�มูสิ�ทธิ�พ�เศษ ท��นว��บุ*รี�มูสิ�ทธิ�พ�เศษย�อำมูอำย��ในล��ด้!บุก�อำน แต�

บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลคู่��ใชำ�จ��ยเพ# อำป็รีะโยชำน%รี�วมูก!นน!�น ย�อำมูอำย��ในล��ด้!บุก�อำน ในฐ�นท� จะใชำ�สิ�ทธิ�น!�นต�อำเจ��
ห่น��ผู้��ได้�รี!บุป็รีะโยชำน%จ�กก�รีน!�นห่มูด้ท*กคู่นด้�วยก!น
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 399 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 329 Miscellaneous

第 277条
I. 一般の先取り特権が複数存在し互いに競合する場合には、その優先順位は、第 253条に掲げる順序に
従うものとする。

II. 一般の先取り特権が特別の先取り特権と競合する場合には、特別の先取り特権が当然に優先する。但
し、共益の費用の先取り特権は、その出捐から利益を得たすべての債権者に対して行使し得るが故を
もって、［その限りで、受益債権者の特別の先取り特権に］優先する。

-

มาตรา ๒๗๘
เมู# อำมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�แย�งก!นห่ล�ยรี�ยเห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นห่น� งอำ!นเด้�ยวก!น ท��นให่�ถุ#อำล��ด้!บุก�อำน

ห่ล!งด้!งท� เรี�ยงไว�ต�อำไป็น��  คู่#อำ
(๑) บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลเชำ��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย% พ!กอำ�ศ!ยในโรีงแรีมูและรี!บุขน
(๒) บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลรี!กษ�สิ!งห่�รี�มูทรี!พย% แต�ถุ��มู�บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นเป็" นผู้��รี!กษ� ท��นว��ผู้��ท� รี !กษ�ภ�ยห่ล!งอำย��ในล��ด้!บุ

ก�อำนผู้��ท� ได้�รี!กษ�มู�ก�อำน
(๓) บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลซึ่#� อำข�ยสิ!งห่�รี�มูทรี!พย% คู่��เมูล"ด้พ!นธิ%* ไมู�พ!นธิ%* ห่รี#อำป็G *ย และคู่��แรีงง�นกสิ�กรีรีมูและอำ*ตสิ�ห่กรีรีมู

ถุ��บุ*คู่คู่ลผู้��ใด้มู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�อำย��ในล��ด้!บุเป็" นท� ห่น� ง และรี��อำย��ในขณีะท� ตนได้�ป็รีะโยชำน%แห่�งห่น��มู�น!�น ว��
ย!งมู�บุ*คู่คู่ลอำ# นซึ่� งมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�อำย��ในล��ด้!บุท� สิอำงห่รี#อำท� สิ�มูไซึ่รี� ท��นห่��มูมู�ให่�บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นใชำ�สิ�ทธิ�ในก�รีท� 
ตนอำย��ในล��ด้!บุก�อำนน!�นต�อำบุ*คู่คู่ลอำ# นเชำ�นว��มู� และท��นห่��มูมู�ให่�ใชำ�สิ�ทธิ�น��ต�อำผู้��ท� ได้�รี!กษ�ทรี!พย%ไว�เพ# อำ
ป็รีะโยชำน%แก�บุ*คู่คู่ลผู้��มู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในล��ด้!บุท� ห่น� งน!�นเอำงด้�วย

ในสิ�วนด้อำกผู้ล ท��นให่�บุ*คู่คู่ลผู้��ได้�ท��ก�รีง�นกสิ�กรีรีมูอำย��ในล��ด้!บุท� ห่น� ง ผู้��สิ�งเมูล"ด้พ!นธิ%* ไมู�พ!นธิ%* 
ห่รี#อำป็G *ย อำย��ในล��ด้!บุท� สิอำง และผู้��ให่�เชำ��ท� ด้�นอำย��ในล��ด้!บุท� สิ�มู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 400 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 330 Miscellaneous

第 278条
I. 同一の動産について互いに競合する複数の［特別の］先取り特権が存在する場合には、その優先順位
は、以下に掲げる順序に従う。

(1) 不動産の賃貸、旅館の宿泊、および運輸の先取り特権。
(2) 動産の保存の先取り特権。但し、複数の保存者がいるときは、後の保存者が前の保存者に優先

する。
(3) 動産売買、種苗肥料の代価、および農工業労賃の先取り特権。

II. 第一順位の先取り特権を有する者が、その債権を取得した当時、第二順位あるいは第三順位の先取り
特権を有する者が他にいることを［既に］知っていたときは、第一順位の先取り特権者は、これら後
順位の者に対してその先取り特権を行使することができない。第一順位の先取り特権者の利益のため
に、物の保存を行った者に対しても、また同様である。

III. ［収穫された］果実に関しては、第一順位は農業労役者に、第二順位は種苗あるいは肥料の供給者
に、第三順位は土地の賃貸者に与えられる。

-
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มาตรา ๒๗๙
เมู# อำมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�พ�เศษ แย�งก!นห่ล�ยรี�ยเห่น#อำอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นห่น� งอำ!นเด้�ยวก!น ท��นให่�ถุ#อำล��ด้!บุ

ก�อำนห่ล!งด้!งท� ได้�เรี�ยงล��ด้!บุไว�ในมู�ตรี� ๒๗๓
ถุ��ได้�ซึ่#� อำข�ยอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�นสิ#บุต�อำก!นไป็อำ�กไซึ่รี� ล��ด้!บุก�อำนห่ล!งในรีะห่ว��งผู้��ข�ยด้�วยก!นน!�น 

ท��นให่�เป็" นไป็ต�มูล��ด้!บุท� ได้�ซึ่#� อำข�ยก�อำนและห่ล!ง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [402] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 331 Miscellaneous

第 279条
I. 同一の不動産について互いに競合する複数の特別の先取り特権が存在する場合には、その優先順位
は、第 273条に掲げる順序に従う。

II. この［同一の］不動産が順次に売買された場合には、売主相互間における優先順位は、売買の前後に
よる。

-

มาตรา ๒๘๐
เมู# อำบุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในล��ด้!บุเสิมูอำก!นเห่น#อำทรี!พย%อำ!นห่น� งอำ!นเด้�ยวก!น ท��นให่�ต��งคู่นต��ง

ได้�รี!บุชำ��รีะห่น�� เฉล� ยต�มูสิ�วนมู�กน�อำยแห่�งจ��นวนท� ตนเป็" นเจ��ห่น��
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 403 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 332 Miscellaneous

第 280条
同一の物について同一順位の先取り特権を有する複数の個人がいる場合は、各人は、各々の債権額の
割合に応じてその弁済を受ける。

-

๔.
第四目

ผลัแห งบ�ร&มส&ทธิ&
先取り特権の効力

-

มาตรา ๒๘๑
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�อำ!นมู�อำย��เห่น#อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ท��นห่��มูมู�ให่�ใชำ� เมู# อำบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกได้�ทรี!พย%น!�นจ�กล�ก

ห่น��และได้�สิ�งมูอำบุทรี!พย%ให่�ก!นไป็เสิรี"จแล�ว
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [389] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 333 Miscellaneous

第 281条
動産の上に存在する先取り特権は、第三者がその動産を債務者から譲り受け、かつ、その引き渡しも
完了しているときは、もはや行使することができない。

-

มาตรา ๒๘๒
เมู# อำมู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�แย�งก!บุสิ�ทธิ�จ��น��สิ!งห่�รี�มูทรี!พย% ท��นว��ผู้��รี !บุจ��น��ย�อำมูมู�สิ�ทธิ�เป็� นอำย��งเด้�ยวก!นก!บุ

ผู้��ทรีงบุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในล��ด้!บุท� ห่น� งด้! งท� เรี�ยงไว�ในมู�ตรี� ๒๗๘ น!�น
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 334 Miscellaneous

第 282条
先取り特権と動産質権とが競合する場合には、動産質権者は、第 278条に掲げられる第一順位の先取
り特権者と同様の権利を有する。

-

มาตรา ๒๘๓
บุ*คู่คู่ลผู้��มู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�สิ�มู!ญต�อำงรี!บุชำ��รีะห่น�� เอำ�จ�กสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ขอำงล�กห่น��ก�อำน ต�อำเมู# อำย!งไมู�พอำจ�ง

ให่�เอำ�ชำ��รีะห่น��จ�กอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ได้�
ในสิ�วนอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ก"ต�อำงรี!บุชำ��รีะห่น�� เอำ�จ�กอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นมู�ได้�ตกอำย��ในฐ�นเป็" น

ห่ล!กป็รีะก!นพ�เศษเสิ�ยก�อำน
ถุ��บุ*คู่คู่ลใด้มู�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�สิ�มู!ญและละเลยด้�วยคู่ว�มูป็รีะมู�ทเล�นเล�อำไมู�สิอำด้เข��แย�งข!ด้ในก�รีแบุ�ง

เฉล� ยทรี!พย% ต�มูคู่ว�มูท� กล��วมู�ในวรีรีคู่ท!�งสิอำงข��งบุนน�� ไซึ่รี� อำ!นบุ*คู่คู่ลน!�นจะใชำ�บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ขอำงตนต�อำ
บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกผู้��ได้�จด้ทะเบุ�ยนสิ�ทธิ�ไว�แล�วเพ# อำจะเอำ�ใชำ�จนถุ�งขน�ด้เชำ�นท� ตนจะห่�กได้�รี!บุเพรี�ะได้�
สิอำด้เข��แย�งข!ด้น!�น ท��นว��ห่�อำ�จจะใชำ�ได้�ไมู�

อำน� ง บุทบุ!ญญ!ต�ท� กล��วมู�ในวรีรีคู่ท!�งสิ�มูข��งต�นน��  ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ห่�กเง�นท� ข�ย
อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ได้�น!�นจะพ�งต�อำงเอำ�มู�แบุ�งเฉล� ยก�อำนเง�นท� ข�ยทรี!พย%สิ�นอำย��งอำ# นก"ด้� ห่รี#อำห่�กว��เง�น
ท� ข�ยอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำ!นตกอำย��ในฐ�นเป็" นห่ล!กป็รีะก!นพ�เศษน!�นจะพ�งต�อำงเอำ�มู�แบุ�งเฉล� ยก�อำนเง�นท� 
ข�ยอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%อำย��งอำ# นก"ด้*จก!น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 335 Miscellaneous

第 283条
I. 一般の先取り特権者は、まず債務者の動産から弁済を受けなければならず、なお不足があるときは、
その不動産から弁済を受けることができる。

II. 不動産については、［一般の先取り特権者は、］まず特別担保の目的とされていないものから弁済を
受けなければならない。

III. 一般の先取り特権者は、本条第 1項および第 2項の規定に従って［債務者の］財産の配当に加入する
ことを怠ったときは、［適時に］その配当に加入していたならば弁済を受けることができた額につい
ては、登記をした第三者に対してその先取り特権を行使することができない。

IV. 本条第 1項から第 3項の規定は、不動産を売却して得た代価をそれ以外の財産の代価に先立ってを配
当するべき場合には、これを適用しない。特別担保の目的である不動産の代価を他の不動産の代価に
先立って配当するべき場合もまた、同様である。

-

มาตรา ๒๘๔
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�สิ�มู!ญน!�น ถุ�งแมู�จะมู�ได้�ไป็ลงทะเบุ�ยนเก� ยวด้�วยอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ก"ด้� ย�อำมูจะยกข��นเป็" นข�อำ

ต�อำสิ��เจ��ห่น�� ใด้ๆ ท� ไมู�มู�ห่ล!กป็รีะก!นพ�เศษน!�นได้� แต�คู่ว�มูท� กล��วน��ท��นมู�ให่�ใชำ�ไป็ถุ�งก�รีต�อำสิ��บุ*คู่คู่ล
ภ�ยนอำกผู้��ได้�ไป็ลงทะเบุ�ยนสิ�ทธิ�ไว�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 336 Miscellaneous
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第 284条
一般の先取り特権は、たとえ不動産について登記をしていなくても、特別担保を有しない［他の］何
れの債権者に対しても、対抗することができる。但し、自分の権利を登記した第三者に対しては、こ
の限りではない。

-

มาตรา ๒๘๕
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลรี!กษ�อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ถุ��ห่�กว��เมู# อำท��ก�รีเพ# อำบุ��รี*งรี!กษ�น!�นสิ��เรี"จแล�ว ไป็

บุอำกลงทะเบุ�ยนไว�โด้ยพล!นไซึ่รี� บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ก"คู่งให่�ผู้ลต�อำไป็
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 390 par.2 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 337 Miscellaneous

第 285条
不動産の保存の先取り特権は、保存のための行為が完了した時点で直ちに登記した場合に限り、その
効力を維持することができる。

-

มาตรา ๒๘๖
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลจ��งท��ขอำงเป็" นก�รีง�นท��ข��นบุนอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ห่�กท��รี�ยก�รีป็รีะมู�ณีรี�คู่�

ชำ! วคู่รี�วไป็บุอำกลงทะเบุ�ยนไว�ก�อำนเรี� มูลงมู#อำท��ก�รีไซึ่รี� บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ก"คู่งให่�ผู้ลต�อำไป็ แต�ถุ��รี�คู่�ท� ท��จรี�ง
น!�นล�� �รี�คู่�ท� ได้�ป็รีะมู�ณีไว�ชำ!  วคู่รี�ว ท��นว��บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในสิ�วนจ��นวนท� ล�� �อำย��น!�นห่�มู�ไมู�

สิ�วนก�รีท� จะว�น�จฉ!ยว��อำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�นมู�รี�คู่�เพ� มูข��นเพรี�ะก�รีอำ!นได้�ท��ข��นบุนอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%
มู�กน�อำยเพ�ยงใด้น!�น ท��นให่�ศ�ลต!�งแต�งผู้��เชำ� ยวชำ�ญข��นเป็" นผู้��กะป็รีะมู�ณี ในเวล�ท� มู�แย�งข!ด้ในก�รี
แบุ�งเฉล� ย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 383 par.2 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 338 Miscellaneous

第 286条
I. 不動産上における工事請け負いの先取り特権は、着工する前にまずその費用の見積もりを作成し、そ
れを登記した場合に限り、その効力を維持することができる。但し、実際の費用が見積額を超えたと
きは、その先取り特権は、超過額に関しては行使することができない。

II. 工事によって生じた不動産の増価額の評価は、［先取り特権者が］配当に加入した時点において裁判
所が鑑定人を選任し、この者がこれを行わなければならない。

-

มาตรา ๒๘๗
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ใด้ได้�ไป็จด้ทะเบุ�ยนแล�วต�มูบุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี�ท!�งสิอำงข��งบุนน��  บุ*รี�มูสิ�ทธิ�น!�นท��นว��

อำ�จจะใชำ�ได้�ก�อำนสิ�ทธิ�จ��นอำง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 339 Miscellaneous

第 287条
第 285条あるいは第 286条の規定に従って登記をした何れの先取り特権も、抵当権に先立ってこれを
行使することができる。

-
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มาตรา ๒๘๘
บุ*รี�มูสิ�ทธิ�ในมู�ลซึ่#� อำข�ยอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น ห่�กว��เมู# อำไป็ลงทะเบุ�ยนสิ!ญญ�ซึ่#� อำข�ยน!�น บุอำกลง

ทะเบุ�ยนไว�ด้�วยว��รี�คู่�ห่รี#อำด้อำกเบุ��ยในรี�คู่�น!�นย!งมู�ได้�ชำ��รีะไซึ่รี� บุ*รี�มูสิ�ทธิ�น!�นก"คู่งให่�ผู้ลต�อำไป็
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 392 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 340 Miscellaneous

第 288条
不動産の売買の先取り特権は、その売買契約の登記をするときに、不動産の代価またはその利息の弁
済がなされていない旨もまた登記をした限りにおいて、その効力を維持する。

-

มาตรา ๒๘๙
ว��ถุ�งผู้ลแห่�งบุ*รี�มูสิ�ทธิ� นอำกจ�กท� ได้�บุ!ญญ!ต�ไว�ในมู�ตรี� ๒๘๑ ถุ�ง ๒๘๘ น��แล�ว ท��นให่�น��

บุทบุ!ญญ!ต�ท!�งห่ล�ยแห่�งล!กษณีะจ��นอำงมู�ใชำ�บุ!งคู่!บุด้�วยต�มูแต�กรีณี�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 395 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 341 Miscellaneous

第 289条
先取り特権の効力については、第 281条から第 288条までの規定のほか、事案に応じて、抵当権に関
する［第三編第十二］章の規定を適用［＝準用］する。

-
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หมวด ๓
第三節

ลั.กหนี้�	แลัะเจ*าหนี้�	หลัายตนี้
多数当事者の債権および債務

-

มาตรา ๒๙๐
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น�� เป็" นก�รีอำ!นจะแบุ�งก!นชำ��รีะได้� และมู�บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นเป็" นเจ��ห่น��ก"ด้� เมู# อำกรีณี�เป็" นท� 

สิงสิ!ย ท��นว��ล�กห่น��แต�ละคู่นจะต�อำงรี!บุผู้�ด้เพ�ยงเป็" นสิ�วนเท��ๆ ก!น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 220, 221, 222 Gr. Code (1896) * 420 

Jp. Code (1896,98) [427] Miscellaneous

第 290条
債務の履行が分割可能であり、かつ、債務者側当事者あるいは債権者側当事者が複数の個人よりなる
場合において、［解釈に］なお疑念の余地があるときは、各債務者は平等の割合についてのみ債務を
負担し、各債権者は平等の割合についてのみ請求権を有するものとする。

-

มาตรา ๒๙๑
ถุ��บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นจะต�อำงท��ก�รีชำ��รีะห่น�� โด้ยท��นอำงซึ่� งแต�ละคู่นจ��ต�อำงชำ��รีะห่น��สิ��นเชำ�งไซึ่รี� แมู�

ถุ�งว��เจ��ห่น��ชำอำบุท� จะได้�รี!บุชำ��รีะห่น��สิ��นเชำ�งได้�แต�เพ�ยงคู่รี!�งเด้�ยว (กล��วคู่#อำล�กห่น��รี�วมูก!น) ก"ด้� เจ��ห่น��
จะเรี�ยกชำ��รีะห่น��จ�กล�กห่น��แต�คู่นใด้คู่นห่น� งสิ��นเชำ�ง ห่รี#อำแต�โด้ยสิ�วนก"ได้�ต�มูแต�จะเล#อำก แต�ล�กห่น��ท!�ง
ป็วงก"ย!งคู่งต�อำงผู้�กพ!นอำย��ท!  วท*กคู่นจนกว��ห่น��น!�นจะได้�ชำ��รีะเสิรี"จสิ��นเชำ�ง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 225, 245 Gr. Code (1896) * 421 

Jp. Code (1896,98) 432 Miscellaneous

第 291条
複数の個人が［同一の］債務を負担する場合において、その各人が債務の全部について履行の義務を
負うが、債権者は全部の履行をただ一度に限り請求することができるときは（この場合の債務者を
「連帯債務者」と呼ぶ）、債権者は各債務者から、その選択に従い、全部の履行を請求するか、ある
いはその負担部分のみの履行を請求することができる。この場合においては債務者は、全部の履行が
完了するまで、連帯してその義務を負う。

-

มาตรา ๒๙๒
ก�รีท� ล�กห่น��รี�วมูก!นคู่นห่น� งชำ��รีะห่น��น!�น ย�อำมูได้�เป็" นป็รีะโยชำน%แก�ล�กห่น��คู่นอำ# นๆ ด้�วย ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��

ท��นให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�ก�รีใด้ๆ อำ!นพ�งกรีะท��แทนชำ��รีะห่น��  ว�งทรี!พย%สิ�นแทนชำ��รีะห่น��  และห่!กกลบุลบุ
ห่น��ด้�วย

ล�กห่น�� รี�วมูก!นคู่นห่น� งมู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงอำย��งไรี ล�กห่น��คู่นอำ# นๆ จะเอำ�สิ�ทธิ�อำ!นน!�นไป็ใชำ�ห่!กกลบุลบุห่น��
ห่�ได้�ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 247, 248 Gr. Code (1896) * 422 

Jp. Code (1896,98) [436, 442] Miscellaneous

第 292条
I. 連帯債務者の一人がする債務の履行は、他の債務者にとっても当然にその効力を生じる。代物弁済、
供託、および相殺の場合もまた、同様とする。
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II. 連帯債務者の一人に属する請求権は、他の債務者がこれを相殺に供することはできない。
-

มาตรา ๒๙๓
ก�รีป็ลด้ห่น�� ให่�แก�ล�กห่น��รี�วมูก!นคู่นห่น� งน!�น ย�อำมูเป็" นไป็เพ# อำป็รีะโยชำน%แก�ล�กห่น��คู่นอำ# นๆ เพ�ยงเท��

สิ�วนขอำงล�กห่น��ท� ได้�ป็ลด้ให่� เว�นแต�จะได้�ตกลงก!นเป็" นอำย��งอำ# น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 254 Gr. Code (1896) 423 

Jp. Code (1896,98) * 437 Miscellaneous

第 293条
連帯債務者の一人に対してした債務の免除は、特段の合意のない限り、その連帯債務者の負担部分に
ついてのみ、他の債務者の利益のためにも、当然にその効力を生じる。

-

มาตรา ๒๙๔
ก�รีท� เจ��ห่น��ผู้�ด้น!ด้ต�อำล�กห่น��รี�วมูก!นคู่นห่น� งน!�นย�อำมูได้�เป็" นคู่*ณีป็รีะโยชำน%แก�ล�กห่น��คู่นอำ# นๆ ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 252 Gr. Code (1896) * 424 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 294条
連帯債務者の一人に対する債権者の遅滞は、他の債務者に対しても当然にその効力を生じる。

-

มาตรา ๒๙๕
ข�อำคู่ว�มูจรี�งอำ# นใด้ นอำกจ�กท� รีะบุ*ไว�ในมู�ตรี� ๒๙๒ ถุ�ง ๒๙๔ น!�น เมู# อำเป็" นเรี# อำงเท��ถุ�งต!วล�กห่น��

รี�วมูก!นคู่นใด้ก"ย�อำมูเป็" นไป็เพ# อำคู่*ณีและโทษแต�เฉพ�ะแก�ล�กห่น��คู่นน!�น เว�นแต�จะป็รี�กฏิว��ข!ด้ก!บุสิภ�พ
แห่�งห่น��น!�นเอำง

คู่ว�มูท� ว��มู�น��  เมู# อำจะกล��วโด้ยเฉพ�ะก"คู่#อำว��ให่�ใชำ�แก�ก�รีให่�คู่��บุอำกกล��ว ก�รีผู้�ด้น!ด้ ก�รีท� ห่ย�บุยก
อำ��งคู่ว�มูผู้�ด้ ก�รีชำ��รีะห่น��อำ!นเป็" นพ�นว�สิ!ยแก�ฝ่� �ยล�กห่น��รี�วมูก!นคู่นห่น� ง ก��ห่นด้อำ�ย*คู่ว�มูห่รี#อำก�รีท� 
อำ�ย*คู่ว�มูสิะด้*ด้ห่ย*ด้ลง และก�รีท� สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงเกล# อำนกล#นก!นไป็ก!บุห่น��สิ�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 246 - 260 [??] [257] Gr. Code (1896) * 425 

Jp. Code (1896,98) [440] Miscellaneous

第 295条
I. 第 292条乃至第 294条に掲げられる事項以外のもので、専ら連帯債務者の一人に関する事実は、その
債務者一人の利益あるいは不利益としてのみ、その効力を生じる。但し、当該債権債務関係の性質に
反するときは、その限りでない。

II. この［本条第 1項の］規定は、とりわけ告知、遅滞、［故意または過失の］帰責、当該債務者個人に
おける履行不能、消滅時効あるいはその中断、および債権と債務の混同にこれを適用する。

-

มาตรา ๒๙๖
ในรีะห่ว��งล�กห่น��รี�วมูก!นท!�งห่ล�ยน!�น ท��นว��ต��งคู่นต��งต�อำงรี!บุผู้�ด้เป็" นสิ�วนเท��ๆ ก!น เว�นแต�จะได้�

ก��ห่นด้ไว�เป็" นอำย��งอำ# น ถุ��สิ�วนท� ล�กห่น��รี�วมูก!นคู่นใด้คู่นห่น� งจะพ�งชำ��รีะน!�น เป็" นอำ!นจะเรี�ยกเอำ�จ�กคู่น
น!�นไมู�ได้�ไซึ่รี� ย!งข�ด้จ��นวนอำย��เท��ไรี ล�กห่น��คู่นอำ# นๆ ซึ่� งจ��ต�อำงอำอำกสิ�วนด้�วยน!�นก"ต�อำงรี!บุใชำ� แต�ถุ��ล�ก
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ห่น��รี�วมูก!นคู่นใด้เจ��ห่น�� ได้�ป็ลด้ให่�ห่ล*ด้พ�นจ�กห่น��อำ!นรี�วมูก!นน!�นแล�ว สิ�วนท� ล�กห่น��คู่นน!�นจะพ�งต�อำง
ชำ��รีะห่น��ก"ตกเป็" นพ!บุแก�เจ��ห่น�� ไป็

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 258, 259 Gr. Code (1896) * 426 par.1 

Jp. Code (1896,98) [444], 445 Miscellaneous

第 296条
連帯債務者の各人は、別段の定めのない限り、相互に平等の割合で責任を負う。連帯債務者の一人か
ら、その負担分を請求することができないときは、なお不足がある限りにおいて、連帯責任を負う他
の債務者が補填の義務を引き受けなければならない。但し、債権者が［既に他の］連帯債務者の一人
に対して連帯債務の免除［＝連帯の免除］を与えていたときは、［不足分の補填につき］その債務者
の負担分は、債権者に対しても消滅する。

-

มาตรา ๒๙๗
ถุ��ในสิ!ญญ�อำ!นห่น� งอำ!นใด้มู�บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นรี�วมูก!นผู้�กพ!นตนในอำ!นจะกรีะท��ก�รีชำ��รีะห่น�� ไซึ่รี� ห่�ก

กรีณี�เป็" นท� สิงสิ!ย ท��นว��บุ*คู่คู่ลเห่ล��น!�นจะต�อำงรี!บุผู้�ด้เชำ�นอำย��งเป็" นล�กห่น��รี�วมูก!น แมู�ถุ�งว��เป็" นก�รีอำ!น
จะแบุ�งก!นชำ��รีะห่น�� ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 227 Gr. Code (1896) * 427 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 297条
複数の個人が共同して債務を履行すべき旨の契約を締結した場合において、たとえその履行が分割可
能なのもであっても、［解釈に］なお疑念の余地があるときは、それらの個人は連帯債務者としての
義務を負うものと見なす。

-

มาตรา ๒๙๘
ถุ��บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นมู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงก�รีชำ��รีะห่น��  โด้ยท��นอำงซึ่� งแต�ละคู่นอำ�จจะเรี�ยกให่�ชำ��รีะห่น��สิ��น

เชำ�งได้�ไซึ่รี� แมู�ถุ�งว��ล�กห่น��จ��ต�อำงชำ��รีะห่น��สิ��นเชำ�งแต�เพ�ยงคู่รี!�งเด้�ยว (กล��วคู่#อำเจ��ห่น��รี�วมูก!น) ก"ด้� ท��น
ว��ล�กห่น��จะชำ��รีะห่น�� ให่�แก�เจ��ห่น��แต�คู่นใด้คู่นห่น� งก"ได้�ต�มูแต�จะเล#อำก คู่ว�มูข�อำน�� ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุได้� แมู�ท!�ง
ท� เจ��ห่น��คู่นห่น� งจะได้�ย# นฟ้� อำงเรี�ยกชำ��รีะห่น�� ไว�แล�ว

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 229 - 232 Gr. Code (1896) * 428 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 298条
複数の個人が［同一の］債権を有する場合において、その各人が債務の全部について履行を請求する
ことができるが、債務者は債務の全部をただ一度に限り履行すれば足りるときは（この場合の債権者
を「連帯債権者」と呼ぶ）、債務者は、その選択に従って債権者の何れか一人に全部の履行をするこ
とができる。債権者の一人が既に履行請求の訴えを提起している場合でも、また同様である。

-

มาตรา ๒๙๙
ก�รีท� เจ��ห่น��รี�วมูก!นคู่นห่น� งผู้�ด้น!ด้น!�น ย�อำมูเป็" นโทษแก�เจ��ห่น��คู่นอำ# นๆ ด้�วย
ถุ��สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำง และห่น��สิ�นน!�นเป็" นอำ!นเกล# อำนกล#นก!นไป็ในเจ��ห่น�� รี�วมูก!นคู่นห่น� ง สิ�ทธิ�ขอำงเจ��ห่น��
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คู่นอำ# นๆ อำ!นมู�ต�อำล�กห่น��ก"ย�อำมูเป็" นอำ!นรีะง!บุสิ��นไป็
นอำกจ�กน��  ท��นให่�น��บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๒๙๒, ๒๙๓ และ ๒๙๕ มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุด้�วยโด้ยอำน*โลมู 

กล��วโด้ยเฉพ�ะก"คู่#อำ แมู�เจ��ห่น��รี�วมูก!นคู่นห่น� งจะโอำนสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงให่�แก�บุ*คู่คู่ลอำ# นไป็ ก"ห่�กรีะทบุ
กรีะท! งถุ�งสิ�ทธิ�ขอำงเจ��ห่น��คู่นอำ# นๆ ด้�วยไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 238, [243] Gr. Code (1896) * 429 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 299条
I. 連帯債権者の一人に生じた遅滞は、他の連帯債権者に対してもその効力を生じる。
II. 連帯債権者の一人においてその債権と債務とが混同を生じたときは、他の連帯債権者の債権もまた当
然に消滅する。

III. その他、［連帯債務に関する］第 292条、第 293条、および第 295条の規定は、これを［連帯債権
に］準用する。とりわけ、連帯債権者の一人がその債権を第三者に譲渡する場合においても、他の連
帯債権者の債権は、その効力を妨げられない。

-

มาตรา ๓๐๐
ในรีะห่ว��งเจ��ห่น��รี�วมูก!นน!�น ท��นว��ต��งคู่นชำอำบุท� จะได้�รี!บุชำ��รีะห่น�� เป็" นสิ�วนเท��ๆ ก!น เว�นแต�จะได้�

ก��ห่นด้ไว�เป็" นอำย��งอำ# น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [230] Gr. Code (1896) * 430 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 300条
連帯債権者の各人は、別段の定めのない限り、相互に平等の割合で履行を受領する権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๑
ถุ��บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นเป็" นห่น��อำ!นจะแบุ�งก!นชำ��รีะมู�ได้� ท��นว��บุ*คู่คู่ลเห่ล��น!�นต�อำงรี!บุผู้�ด้เชำ�นอำย��งล�กห่น��

รี�วมูก!น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 265, 266 [??] Gr. Code (1896) * 431 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 301条
複数の個人が不可分債務を負担するときは、それらの個人は、連帯債務者としての責任を負うものと
する。

-

มาตรา ๓๐๒
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น�� เป็" นก�รีอำ!นจะแบุ�งก!นชำ��รีะมู�ได้� และมู�บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นเป็" นเจ��ห่น��  ถุ��บุ*คู่คู่ลเห่ล��น!�น

มู�ได้�เป็" นเจ��ห่น��รี�วมูก!นไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น�� ได้�แต�จะชำ��รีะห่น�� ให่�ได้�ป็รีะโยชำน% แก�บุ*คู่คู่ลเห่ล��น!�นท!�งห่มูด้
ด้�วยก!น และเจ��ห่น��แต�ละคู่นจะเรี�ยกชำ��รีะห่น�� ได้�ก"แต�เพ# อำได้�ป็รีะโยชำน%ด้�วยก!นห่มูด้ท*กคู่นเท��น!�น อำน� ง 
เจ��ห่น��แต�ละคู่นจะเรี�ยกให่�ล�กห่น��ว�งทรี!พย%ท� เป็" นห่น��น!�นไว�เพ# อำป็รีะโยชำน%แห่�งเจ��ห่น��ห่มูด้ท*กคู่นด้�วย
ก!นก"ได้� ห่รี#อำถุ��ทรี!พย%น!�นไมู�คู่วรีแก�ก�รีจะว�งไว� ก"ให่�สิ�งแก�ผู้��พ�ท!กษ%ทรี!พย%ซึ่� งศ�ลจะได้�ต!�งแต�งข��น
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นอำกจ�กน��  ข�อำคู่ว�มูจรี�งใด้ท� เท��ถุ�งเจ��ห่น��คู่นห่น� งเท��น!�น ห่�เป็" นไป็เพ# อำคู่*ณีห่รี#อำโทษแก�เจ��ห่น��คู่น
อำ# นๆ ด้�วยไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 265 Gr. Code (1896) * 432 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 302条
I. 不可分の債務につき債権者が複数いる場合において、それらの個人が連帯債権者でないときは、債務
者は債権者全員のためにのみ履行しなければならず、各債権者は債権者全員のためにのみ履行の請求
をすることができる。また各債権者は債務者に対して、債権の目的物を債権者全員のために供託する
ことを請求し、その物が供託に適しない場合には、裁判所の選任する管理者に引き渡すことを請求す
ることができる。

II. その他、債権者の何れか一人のみに関する事実は、他の債権者にとって利益あるいは不利益となるべ
き如何なる効力も生じない。

-
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หมวด ๔
第四節

โอนี้ส&ทธิ&เร�ยกร*อง
債権の譲渡

-

มาตรา ๓๐๓
สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำยน!�นท��นว��จะพ�งโอำนก!นได้� เว�นไว�แต�สิภ�พแห่�งสิ�ทธิ�น!�นเอำงจะไมู�เป็� ด้ชำ�อำงให่�โอำนก!น

ได้�
คู่ว�มูท� กล��วมู�น��ย�อำมูไมู�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ห่�กคู่��กรีณี�ได้�แสิด้งเจตน�เป็" นอำย��งอำ# น ก�รีแสิด้งเจตน�เชำ�นว��

น��  ท��นห่��มูมู�ให่�ยกข��นเป็" นข�อำต�อำสิ��บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกผู้��กรีะท��ก�รีโด้ยสิ*จรี�ต
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 266, 267 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 466 Miscellaneous [S.O.164] 

第 303条
I. 債権は、当然にこれを譲渡することができる。但し、それ自体の性質が譲渡を許さない場合は、その
限りではない。

II. この［本条第 1項の］規定は、当事者が別段の意思を表示した場合には、これを適用しない。但し、
その意思表示は、善意の第三者に対抗することができない。

-

มาตรา ๓๐๔
สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงเชำ�นใด้ ต�มูกฎห่มู�ยศ�ลจะสิ! งย�ด้ไมู�ได้� สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงเชำ�นน!�น ท��นว��จะโอำนก!นห่�ได้�

ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 400 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 304条
如何なる債権にせよ、法の規定により、それが裁判所の命令によって差し押えすることのできないも
のである限り、これを譲渡することはできない。

-

มาตรา ๓๐๕
เมู# อำโอำนสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงไป็ สิ�ทธิ�จ��นอำงห่รี#อำจ��น��ท� มู�อำย��เก� ยวพ!นก!บุสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงน!�นก"ด้� สิ�ทธิ�อำ!นเก�ด้

ข��นแต�ก�รีคู่�� �ป็รีะก!นท� ให่�ไว�เพ# อำสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงน!�นก"ด้� ย�อำมูตกไป็ได้�แก�ผู้��รี !บุโอำนด้�วย
อำน� ง ผู้��รี !บุโอำนจะใชำ�บุ*รี�มูสิ*ทธิ�ใด้ๆ ท� ตนมู�อำย��เก� ยวด้�วยสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำง ในกรีณี�บุ!งคู่!บุย�ด้ทรี!พย%ห่รี#อำล�มู

ละล�ยน!�นก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 401 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous [S.O.170 par.1] 

第 305条
I. 債権の譲渡に伴い、その債権を担保するために設定された抵当権あるいは質権も、譲受人に移転す
る。その債権の担保のために設定された保証［契約］より生じる権利もまた、同様である。

II. なお、債権の譲受人は、強制執行あるいは破産の場合に保障される先取り特権もまた、行使すること
ができる。

-
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มาตรา ๓๐๖
ก�รีโอำนห่น��อำ!นจะพ�งต�อำงชำ��รีะแก�เจ��ห่น��คู่นห่น� งโด้ยเฉพ�ะเจ�ะจงน!�น ถุ��ไมู�ท��เป็" นห่น!งสิ#อำ ท��นว��

ไมู�สิมูบุ�รีณี% อำน� งก�รีโอำนห่น��น!�นท��นว��จะยกข��นเป็" นข�อำต�อำสิ��ล�กห่น��ห่รี#อำบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกได้� แต�เมู# อำได้�
บุอำกกล��วก�รีโอำนไป็ย!งล�กห่น��  ห่รี#อำล�กห่น��จะได้�ย�นยอำมูด้�วยในก�รีโอำนน!�น คู่��บุอำกกล��วห่รี#อำคู่ว�มู
ย�นยอำมูเชำ�นว��น��ท��นว��ต�อำงท��เป็" นห่น!งสิ#อำ

ถุ��ล�กห่น��ท��ให่�พอำแก�ใจผู้��โอำนด้�วยก�รีใชำ�เง�น ห่รี#อำด้�วยป็รีะก�รีอำ# นเสิ�ยแต�ก�อำนได้�รี!บุบุอำกกล��ว ห่รี#อำ
ก�อำนได้�ตกลงให่�โอำนไซึ่รี� ล�กห่น��น!�นก"เป็" นอำ!นห่ล*ด้พ�นจ�กห่น��

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 271 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 467 Miscellaneous S.O.165 [=S.O.165 par.1] [, 167] 

第 306条
I. 指名債権の譲渡は、証書によってこれを行うのでなければ、その効力を生じない。なお、この指名債
権の譲渡は、債務者にその事実を通知をし、または債務者が承諾をしたのでなければ、債務者その他
の第三者に対抗することができない。［この場合において］債務者への通知または債務者の承諾は、
書面によって行わなければならない。

II. 債務者が［前項の］通知を受け取り、あるいは譲渡を承諾するに先立って、譲渡人に金銭を払い渡
し、またはその他の担保を提供して既に債務を完済していたときは、債務者は、［譲受人に対して］
その債務を免除される。

-

มาตรา ๓๐๗
ถุ��พ�พ�ทอำ��งสิ�ทธิ�ในก�รีโอำนต��งรี�ย โอำนรี�ยใด้ได้�บุอำกกล��วห่รี#อำตกลงก!นก�อำน โอำนรี�ยน!�นมู�สิ�ทธิ�

ด้�กว��โอำนรี�ยอำ# น ๆ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 272 Gr. Code (1896) 408 [=408 par.1] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Tun.207 

第 307条
［指名債権の］譲渡が複数回［並行して］なされたために、権利に関する争いがあるときは、早期に
［第 306条第 1項の］通知あるいは承諾がなされた譲渡が、他のそれに優先する。

-

มาตรา ๓๐๘
ถุ��ล�กห่น�� ได้�ให่�คู่ว�มูย�นยอำมูด้!งกล��วมู�ในมู�ตรี� ๓๐๖ โด้ยมู�ได้�อำ�ด้เอำ#� อำน ท��นว��จะยกข�อำต�อำสิ��ท� มู�

ต�อำผู้��โอำนข��นต�อำสิ��ผู้��รี !บุโอำนน!�นห่�ได้�ไมู� แต�ถุ��เพ# อำจะรีะง!บุห่น��น!�นล�กห่น�� ได้�ใชำ�เง�นให่�แก�ผู้��โอำนไป็ไซึ่รี� ล�ก
ห่น��จะเรี�ยกคู่#นเง�นน!�นก"ได้� ห่รี#อำถุ��เพ# อำก�รีเชำ�นกล��วมู�น!�นล�กห่น��รี!บุภ�รีะเป็" นห่น��อำย��งใด้อำย��งห่น� งข��น
ให่มู�ต�อำผู้��โอำน จะถุ#อำเสิมู#อำนห่น� งว��ห่น��น!�นมู�ได้�ก�อำข��นเลยก"ได้�

ถุ��ล�กห่น�� เป็" นแต�ได้�รี!บุคู่��บุอำกกล��วก�รีโอำน ท��นว��ล�กห่น��มู�ข�อำต�อำสิ��ผู้��โอำนก�อำนเวล�ท� ได้�รี!บุคู่��บุอำก
กล��วน!�นฉ!นใด้ ก"จะยกข��นเป็" นข�อำต�อำสิ��แก�ผู้��รี !บุโอำนได้�ฉ!นน!�น ถุ��ล�กห่น��มู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงจ�กผู้��โอำน แต�
สิ�ทธิ�น!�นย!งไมู�ถุ�งก��ห่นด้ในเวล�บุอำกกล��วไซึ่รี� ท��นว��จะเอำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงน!�นมู�ห่!กกลบุลบุก!นก"ได้� 
ห่�กว��สิ�ทธิ�น!�นจะได้�ถุ�งก��ห่นด้ไมู�ชำ��กว��เวล�ถุ�งก��ห่นด้แห่�งสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงอำ!นได้�โอำนไป็น!�น
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 273 Gr. Code (1896) [404, 406, 407] 

Jp. Code (1896,98) * 468 Miscellaneous S.O.169 par.2 [??] [=S.O.169] 

第 308条
I. 債務者が躊躇なく［＝異議を留めず］第 306条の承諾をしたときは、譲渡人に対抗することができた
事由があっても、これをもって譲受人に対抗することができない。但し、債務者がその債務を消滅さ
せるために譲渡人に払い渡した金銭があるときはこれを取り戻し、また同様の目的のために譲渡人に
対して新たに負担した債務があるときはこれを成立しないものと見なすことができる。

II. 譲渡人が譲渡の通知をしたにとどまるときは、債務者は、その通知を受けるまでに譲渡人に対して生
じた事由をもって譲受人に対抗することができる。［また、］債務者が債権の譲渡人に対して、譲渡
の通知［を受けた］時点では未だ弁済期に至っていない債権を有している場合において、その債権が
譲渡された債権に先立って弁済期に至る場合に限り、債務者は、その債権を［譲渡された債権と］相
殺することができる。

-

มาตรา ๓๐๙
ก�รีโอำนห่น��อำ!นพ�งต�อำงชำ��รีะต�มูเข�สิ! งน!�น ท��นว��จะยกข��นเป็" นข�อำต�อำสิ��ล�กห่น��  ห่รี#อำบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำก

คู่นอำ# นได้�แต�เฉพ�ะเมู# อำก�รีโอำนน!�นได้�สิล!กห่ล!งไว�ในตรี�สิ�รี และต!วตรี�สิ�รีน!�นได้�สิ�งมูอำบุให่�แก�ผู้��รี !บุ
โอำนไป็ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 469 Miscellaneous

第 309条
指図債権の譲渡は、その証書に譲渡の裏書をして譲受人に交付しなければ、債務者その他の第三者に
対抗することができない。

-

มาตรา ๓๑๐
ในมู�ลห่น��อำ!นพ�งต�อำงชำ��รีะต�มูเข�สิ! งน!�น ล�กห่น��มู�สิ�ทธิ�ท� จะสิอำบุสิวนถุ�งต!วผู้��ทรีงตรี�สิ�รี ห่รี#อำ

สิอำบุสิวนคู่ว�มูถุ�กต�อำงแท�จรี�งแห่�งล�ยมู#อำชำ# อำห่รี#อำด้วงตรี�ขอำงผู้��ทรีงได้� แต�ก"ห่�มู�คู่ว�มูผู้�กพ!นท� จะต�อำง
ท��ถุ�งเพ�ยงน!�นไมู� แต�ถุ��ล�กห่น��ท��ก�รีโด้ยท*จรี�ตห่รี#อำป็รีะมู�ทเล�นเล�อำอำย��งรี��ยแรีงไซึ่รี� ก�รีชำ��รีะห่น��
น!�นก"ไมู�เป็" นอำ!นสิมูบุ�รีณี%

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 470 Miscellaneous

第 310条
指図債権の［譲渡の］場合においては、債務者は、その証書の所持人の人物について、ならびにその
署名および押印の真偽を調査する権利を有するが、その義務を負わない。但し、債務者に悪意または
重大な過失があるときは、その［過った人物に対する］弁済は効力を生じない。

-

มาตรา ๓๑๑
บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี�ก�อำนน��  ท��นให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุตลอำด้ถุ�งกรีณี�ท� มู�ก��ห่นด้ต!วเจ��ห่น��รีะบุ*ไว�ในตรี�สิ�รี 

ซึ่� งมู�ข�อำคู่ว�มูจด้ไว�ด้�วยว��ให่�ชำ��รีะห่น��แก�ผู้��ทรีงตรี�สิ�รี
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 471 Miscellaneous

第 311条
第 310条の規定は、債権に関する証書に債権者を指名する記載がされているが、その証書の所持人に
弁済をすべき旨が付記されている場合に、これを準用する。

-

มาตรา ๓๑๒
ในมู�ลห่น��อำ!นพ�งต�อำงชำ��รีะต�มูเข�สิ! งน!�น ล�กห่น��จะยกข�อำต�อำสิ��ซึ่� งมู�ต�อำเจ��ห่น�� เด้�มูข��นเป็" นข�อำต�อำสิ��ผู้��รี !บุ

โอำนโด้ยสิ*จรี�ตน!�นห่�ได้�ไมู� เว�นแต�ท� ป็รี�กฏิในต!วตรี�สิ�รีน!�นเอำง ห่รี#อำท� มู�ข��นเป็" นธิรีรีมูด้�สิ#บุจ�ก
ล!กษณีะแห่�งตรี�สิ�รีน!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 472 Miscellaneous

第 312条
指図債権の［譲渡の］場合においては、債務者は、譲渡前の債権者に対抗することができた事由を
もって善意の譲受人に対抗することができない。但し、その証書自体に記載された［事項］、ならび
にその証書の性質から当然に帰結する［事項］については、その限りではない。

-

มาตรา ๓๑๓
บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี�ก�อำนน��  ท��นให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุตลอำด้ถุ�งห่น��อำ!นพ�งต�อำงชำ��รีะแก�ผู้��ถุ#อำน!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 473 Miscellaneous

第 313条
第 312条の規定は、これを無記名債権に準用する。

-
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หมวด ๕
第五節

ความระง�บหนี้�	
債権債務関係の消滅

ส วนี้ท�� ๑
第一款

การชำ%าระหนี้�	
弁済（債務履行）

-

มาตรา ๓๑๔
อำ!นก�รีชำ��รีะห่น��น!�น ท��นว��บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกจะเป็" นผู้��ชำ��รีะก"ได้� เว�นแต�สิภ�พแห่�งห่น��จะไมู�เป็� ด้ชำ�อำงให่�

บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกชำ��รีะ ห่รี#อำจะข!ด้ก!บุเจตน�อำ!นคู่��กรีณี�ได้�แสิด้งไว�
บุ*คู่คู่ลผู้��ไมู�มู�สิ�วนได้�เสิ�ยด้�วยในก�รีชำ��รีะห่น��น!�น จะเข��ชำ��รีะห่น�� โด้ยข#นใจล�กห่น��ห่�ได้�ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 289 Gr. Code (1896) 267 

Jp. Code (1896,98) * 474 Miscellaneous

第 314条
I. 債務の弁済は、第三者もこれをすることができる。但し、債務の性質がそれを許さないとき、または
それが当事者の表示した意思に反するときは、この限りではない。

II. 債務の弁済について何らの利害関係も有しない［第三］者は、債務者の意思に反して弁済をすること
ができない。

-

มาตรา ๓๑๕
อำ!นก�รีชำ��รีะห่น��น!�น ต�อำงท��ให่�แก�ต!วเจ��ห่น��ห่รี#อำแก�บุ*คู่คู่ลผู้��มู�อำ��น�จรี!บุชำ��รีะห่น��แทนเจ��ห่น��  ก�รี

ชำ��รีะห่น��ท��ให่�แก�บุ*คู่คู่ลผู้��ไมู�มู�อำ��น�จรี!บุชำ��รีะห่น��น!�น ถุ��เจ��ห่น�� ให่�สิ!ตย�บุ!นก"น!บุว��สิมูบุ�รีณี%
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 291, [292 par.1 No1] Gr. Code (1896) [362] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * Fr.1239 

第 315条
債務の弁済は、債権者自身に対して、または債権者より弁済を受領する権限を与えられて者に対し
て、これを行わなければならない。受領する権限を有しない者に対してなされた弁済は、債権者がこ
れを承認した場合に限り、その効力を生じる。

-

มาตรา ๓๑๖
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��น!�นได้�ท��ให่�แก�ผู้��คู่รีอำงต�มูป็รี�กฏิแห่�งสิ�ทธิ�ในมู�ลห่น��  ท��นว��ก�รีชำ��รีะห่น��น!�นจะ

สิมูบุ�รีณี%ก"แต�เมู# อำบุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น�� ได้�กรีะท��ก�รีโด้ยสิ*จรี�ต
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 293 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 478 Miscellaneous

第 316条
債権の準占有者に対してした弁済は、その弁済をした者が［弁済の当時］善意であったときに限り、
その効力を有する。

-
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มาตรา ๓๑๗
นอำกจ�กกรีณี�ท� กล��วไว�ในมู�ตรี�ก�อำน ก�รีชำ��รีะห่น��แก�บุ*คู่คู่ลผู้��ไมู�มู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุน!�น ท��นว��ย�อำมู

สิมูบุ�รีณี%เพ�ยงเท��ท� ต!วเจ��ห่น�� ได้�ล�ภงอำกข��นแต�ก�รีน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 291 [??], 292 [=292 par.1 No.2, par.2] Gr. Code (1896) [362 par.2] 

Jp. Code (1896,98) * 479 Miscellaneous

第 317条
第 316条の場合を除き、弁済を受領する権限を有しない者に対してした弁済は、債権者がこれによっ
て利益を受けた限度においてのみ、その効力を有する。

-

มาตรา ๓๑๘
บุ*คู่คู่ลผู้��ถุ#อำใบุเสิรี"จเป็" นสิ��คู่!ญ ท��นน!บุว��เป็" นผู้��มู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุชำ��รีะห่น��  แต�คู่ว�มูท� กล��วน��ท��นมู�ให่�

ใชำ� ถุ��บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��รี��ว��สิ�ทธิ�เชำ�นน!�นห่�มู�ไมู� ห่รี#อำไมู�รี��เท��ถุ�งสิ�ทธิ�น!�นเพรี�ะคู่ว�มูป็รีะมู�ทเล�นเล�อำขอำง
ตน

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 293 Gr. Code (1896) 370 

Jp. Code (1896,98) * 480 Miscellaneous

第 318条
受取証書の持参人は、弁済を受領する権限があるものと見なす。但し、弁済をした者が持参人にその
権限がないことを知っていたとき、または過失によって知らなかったときは、この限りでない。

-

มาตรา ๓๑๙
ถุ��ศ�ลสิ! งให่�ล�กห่น��คู่นท� สิ�มูงด้เว�นท��ก�รีชำ��รีะห่น��แล�ว ย!งข#นชำ��รีะห่น�� ให่�แก�เจ��ห่น��ขอำงตนเอำงไซึ่รี� 

ท��นว��เจ��ห่น��ผู้��ท� รี�อำงขอำให่�ย�ด้ทรี!พย%จะเรี�ยกให่�ล�กห่น��คู่นท� สิ�มูน!�นท��ก�รีชำ��รีะห่น��อำ�กให่�คู่�*มูก!บุคู่ว�มู
เสิ�ยห่�ยอำ!นตนได้�รี!บุก"ได้�

อำน� ง ข�อำคู่ว�มูซึ่� งกล��วมู�ในวรีรีคู่ข��งต�นน��ห่�เป็" นข�อำข!ด้ขว�งในก�รีท� ล�กห่น��คู่นท� สิ�มูจะใชำ�สิ�ทธิ�ไล�
เบุ��ยเอำ�แก�เจ��ห่น��ขอำงตนเอำงน!�นไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 295 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 481 Miscellaneous

第 319条
I. 裁判所より［債務者に対する］支払いの差止めを受けた第三債務者が、自己の債権者［＝債務者］に
弁済をしたときは、差押え債権者は、更に弁済をして自らが受けた損害を補填すべき旨を第三債務者
に請求することができる。

II. 本条第 1項の規定は、第三債務者から自己の債権者［＝債務者］に対する求償権の行使を妨げない。
-

มาตรา ๓๒๐
อำ!นจะบุ!งคู่!บุให่�เจ��ห่น��รี!บุชำ��รีะห่น��แต�เพ�ยงบุ�งสิ�วนห่รี#อำให่�รี!บุชำ��รีะห่น�� เป็" นอำย��งอำ# นผู้�ด้ไป็จ�กท� จะ

ต�อำงชำ��รีะแก�เจ��ห่น��น!�น ท��นว��ห่�อำ�จจะบุ!งคู่!บุได้�ไมู�
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [296], 299 Gr. Code (1896) [363] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Fr.1243 [, 1244 par.1] 

第 320条
債権者に対して、一部分のみの給付、またはその他、負担したものと異なる種類の給付を［債務の弁
済として］受領するよう強制することはできない。

-

มาตรา ๓๒๑
ถุ��เจ��ห่น��ยอำมูรี!บุก�รีชำ��รีะห่น��อำย��งอำ# นแทนก�รีชำ��รีะห่น�� ได้�ตกลงก!นไว� ท��นว��ห่น��น!�นก"เป็" นอำ!นรีะง!บุ

สิ��นไป็
ถุ��เพ# อำท� จะท��ให่�พอำแก�ใจเจ��ห่น��น!�น ล�กห่น��รี!บุภ�รีะเป็" นห่น��อำย��งใด้อำย��งห่น� งข��นให่มู�ต�อำเจ��ห่น�� ไซึ่รี� 

เมู# อำกรีณี�เป็" นท� สิงสิ!ย ท��นมู�ให่�สิ!นน�ษฐ�นว��ล�กห่น�� ได้�ก�อำห่น��น!�นข��นแทนก�รีชำ��รีะห่น��
ถุ��ชำ��รีะห่น��ด้�วยอำอำก- ด้�วยโอำน- ห่รี#อำด้�วยสิล!กห่ล!งต! Iวเง�น ห่รี#อำป็รีะทวนสิ�นคู่�� ท��นว��ห่น��น!�นจะ

รีะง!บุสิ��นไป็ต�อำเมู# อำต! Iวเง�นห่รี#อำป็รีะทวนสิ�นคู่��น!�นได้�ใชำ�เง�นแล�ว
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [297, 298] Gr. Code (1896) * [364] 

Jp. Code (1896,98) [482] Miscellaneous

第 321条
I. 債務者がその負担した給付に代えて他の給付を［債務の弁済として］することに、債権者が承諾して
その給付を受領したときは、その債務は消滅する。

II. 債務の弁済を目的として、債務者が債権者に対して新たな義務を引き受けた場合においても、なお疑
念の余地が残る限り、負担した給付に代えて新たな義務を引き受けたものとは推定しない。

III. 有価証券［＝手形および小切手］あるいは倉庫証券の振出し、譲渡、あるいは裏書によって給付がな
された場合には、実際にその証券の支払いがなされて初めて、その債務は消滅する。

-

มาตรา ๓๒๒
ถุ��เอำ�ทรี!พย%ก"ด้� สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงจ�กบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกก"ด้� ห่รี#อำสิ�ทธิ�อำย��งอำ# นก"ด้� ให่�แทนก�รีชำ��รีะห่น��  

ท��นว��ล�กห่น��จะต�อำงรี!บุผู้�ด้เพ# อำชำ��รี*ด้บุกพรี�อำงและเพ# อำก�รีรีอำนสิ�ทธิ�ท��นอำงเด้�ยวก!บุผู้��ข�ย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 297 [??] Gr. Code (1896) * 365 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 322条
負担した給付に代えて、［何らかの］物、第三者から得た［＝に対する］請求権、あるいはその他の
権利が提供されたときは、債務者は、［その物あるいは権利の］瑕疵、並びに権利侵害につき、売り
主と同様の［担保］責任を負う。

-

มาตรา ๓๒๓
ถุ��ว!ตถุ*แห่�งห่น�� เป็" นอำ!นให่�สิ�งมูอำบุทรี!พย%เฉพ�ะสิ� ง ท��นว��บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��จะต�อำงสิ�งมูอำบุทรี!พย%ต�มู

สิภ�พท� เป็" นอำย��ในเวล�ท� จะพ�งสิ�งมูอำบุ
ล�กห่น��จ��ต�อำงรี!กษ�ทรี!พย%น!�นไว�ด้�วยคู่ว�มูรีะมู!ด้รีะว!งเชำ�นอำย��งว�ญญู�ชำนจะพ�งสิงวนทรี!พย%สิ�นขอำง

ตนเอำง จนกว��จะได้�สิ�งมูอำบุทรี!พย%น!�น
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 483, 400 Miscellaneous Fr.1245 

第 323条
I. 債権の目的が特定物の引渡しであるときは、弁済する者は、その引渡しをすべき時の現状でその物を
引き渡さなければならない。

II. 債務者は、債権の目的物の引渡しをするまで、良識ある個人が自らの財産を管理するのと同様の注意
をもって、その物を保存しなければならない。

-

มาตรา ๓๒๔
เมู# อำมู�ได้�มู�แสิด้งเจตน�ไว�โด้ยเฉพ�ะเจ�ะจงว��จะพ�งชำ��รีะห่น��  ณี สิถุ�นท� ใด้ไซึ่รี� ห่�กจะต�อำงสิ�งมูอำบุ

ทรี!พย%เฉพ�ะสิ� ง ท��นว��ต�อำงสิ�งมูอำบุก!น ณี สิถุ�นท� ซึ่� งทรี!พย%น!�นได้�อำย��ในเวล�เมู# อำก�อำให่�เก�ด้ห่น��น!�น 
สิ�วนก�รีชำ��รีะห่น�� โด้ยป็รีะก�รีอำ# น ท��นว��ต�อำงชำ��รีะห่น��  ณี สิถุ�นท� ซึ่� งเป็" นภ�มู�ล��เน�ป็! จจ*บุ!นขอำงเจ��ห่น��

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 313 [=313 par.2] Gr. Code (1896) [269, 270 par.1] 

Jp. Code (1896,98) * 484 Miscellaneous S.O.74 [; Fr.1247] 

第 324条
弁済をすべき場所について別段の意思表示がないときは、特定物の引渡しは債権発生の時にその物が
存在した場所において、その他の弁済は債権者の現在の住所において、それぞれしなければならな
い。

-

มาตรา ๓๒๕
เมู# อำมู�ได้�มู�แสิด้งเจตน�ไว�ในข�อำคู่��ใชำ�จ��ยในก�รีชำ��รีะห่น��  ท��นว��ฝ่� �ยล�กห่น��พ�งเป็" นผู้��อำอำกคู่��ใชำ�จ��ย 

แต�ถุ��คู่��ใชำ�จ��ยน!�นมู�จ��นวนเพ� มูข��นเพรี�ะเจ��ห่น��ย��ยภ�มู�ล��เน�ก"ด้� ห่รี#อำเพรี�ะก�รีอำ# นใด้อำ!นเจ��ห่น�� ได้�
กรีะท��ก"ด้� คู่��ใชำ�จ��ยเพ� มูข��นเท��ใด้เจ��ห่น��ต�อำงเป็" นผู้��อำอำก

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 311 Gr. Code (1896) [270 par.2, 448] 

Jp. Code (1896,98) * 485 Miscellaneous

第 325条
弁済の費用について別段の意思表示がないときは、その費用は、債務者の負担とする。但し、債権者
が住所の移転その他の行為によって弁済の費用を増加させたときは、その増加額は、債権者の負担と
する。

-

มาตรา ๓๒๖
บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��ชำอำบุท� จะได้�รี!บุใบุเสิรี"จเป็" นสิ��คู่!ญจ�กผู้��รี!บุชำ��รีะห่น��น!�น และถุ��ห่น��น!�นได้�ชำ��รีะห่น��สิ��น

เชำ�งแล�ว ผู้��ชำ��รีะห่น��ชำอำบุท� จะได้�รี!บุเวนคู่#นเอำกสิ�รีอำ!นเป็" นห่ล!กฐ�นแห่�งห่น��  ห่รี#อำให่�ข�ด้ฆ่��เอำกสิ�รีน!�น
เสิ�ย ถุ��และเอำกสิ�รีน!�นสิ�ญห่�ย บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��ชำอำบุท� จะให่�จด้แจ�งคู่ว�มูข�อำรีะง!บุห่น��ลงไว�ในใบุเสิรี"จ
ห่รี#อำในเอำกสิ�รีอำ�กฉบุ!บุห่น� งต��งห่�กก"ได้�

ถุ��ห่น��น!�นได้�ชำ��รีะแต�บุ�งสิ�วนก"ด้� ห่รี#อำถุ��เอำกสิ�รีน!�นย!งให่�สิ�ทธิ�อำย��งอำ# นใด้แก�เจ��ห่น��อำย��ก"ด้� ท��นว��
ล�กห่น��ชำอำบุแต�ท� จะได้�รี!บุใบุเสิรี"จไว�เป็" นคู่��มู#อำและให่�จด้แจ�งก�รีชำ��รีะห่น��น!�นลงไว�ในเอำกสิ�รี
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [304 - 307] Gr. Code (1896) [368, 371] 

Jp. Code (1896,98) [486, 487] Miscellaneous * [S.O.88] 

第 326条
I. 弁済をした者は、弁済を受領した者に対して受取証書の交付を請求することができる。全部の弁済を
した場合には、その弁済者は、債権証書の返還あるいは失効を請求することができる。また、その証
書が紛失した［ため、その返還あるいは失効が不可能な］ときは、弁済者は、債権の消滅したことを
弁済の受取証書に付記し、あるいは別途の書面をもって証することを請求することができる。

II. 弁済がなお部分的な場合、あるいは債権証書中に、債権者に［弁済を受領する権利以外に］その他の
権利の存することが証されている場合には、弁済者は、受取証書の交付の他、受領した弁済につき債
権証書中に付記することのみを請求することができる。

-

มาตรา ๓๒๗
ในกรีณี�ชำ��รีะด้อำกเบุ��ย ห่รี#อำชำ��รีะห่น��อำย��งอำ# นอำ!นมู�ก��ห่นด้ชำ��รีะห่น�� เป็" นรีะยะเวล�น!�น ถุ��เจ��ห่น��อำอำก

ใบุเสิรี"จให่�เพ# อำรีะยะห่น� งแล�วโด้ยมู�ได้�อำ�ด้เอำ#� อำน ท��นให่�สิ!นน�ษฐ�นไว�ก�อำนว�� เจ��ห่น�� ได้�รี!บุชำ��รีะห่น�� เพ# อำ
รีะยะก�อำนๆ น!�นด้�วยแล�ว

ถุ��เจ��ห่น��อำอำกใบุเสิรี"จให่�เพ# อำก�รีชำ��รีะต�นเง�น ท��นให่�สิ!นน�ษฐ�นไว�ก�อำนว��เจ��ห่น�� ได้�รี!บุด้อำกเบุ��ยแล�ว
ถุ��เอำกสิ�รีอำ!นเป็" นห่ล!กฐ�นแห่�งห่น�� ได้�เวนคู่#นแล�วไซึ่รี� ท��นให่�สิ!นน�ษฐ�นไว�ก�อำนว��ห่น��น!�นเป็" นอำ!น

รีะง!บุสิ��นไป็แล�ว
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 308, 309, 310 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.O.89 

第 327条
I. 債権が利息の支払いあるいはその他の定期的な給付を目的とする場合において、債権者がある時期に
つき躊躇なく［＝異義を留めず］受取証書を交付したときは、債権者は、その時期に先立って満期と
なった給付もまた［全て］受領しているものと推定する。

II. 元本の弁済につき受取証書が交付されたときは、債権者は利息もまた受領したものと推定する。
III. 債権証書が［債務者に］返還されたときは、その債権債務関係は既に消滅したものと推定する。

-

มาตรา ๓๒๘
ถุ��ล�กห่น��ต�อำงผู้�กพ!นต�อำเจ��ห่น�� ในอำ!นจะกรีะท��ก�รีเพ# อำชำ��รีะห่น�� เป็" นก�รีอำย��งเด้�ยวก!นโด้ยมู�ลห่น��

ห่ล�ยรี�ย และถุ��ก�รีท� ล�กห่น��ชำ��รีะห่น��น!�นไมู�เพ�ยงพอำจะเป็ล#� อำงห่น��สิ�นได้�ห่มูด้ท*กรี�ยไซึ่รี� เมู# อำท��ก�รี
ชำ��รีะห่น��  ล�กห่น��รีะบุ*ว��ชำ��รีะห่น��สิ�นรี�ยใด้ ก"ให่�ห่น��สิ�นรี�ยน!�นเป็" นอำ!นได้�เป็ล#� อำงไป็

ถุ��ล�กห่น�� ไมู�รีะบุ* ท��นว��ห่น��สิ�นรี�ยไห่นถุ�งก��ห่นด้ ก"ให่�รี�ยน!�นเป็" นอำ!นได้�เป็ล#� อำงไป็ก�อำน ในรีะห่ว��ง
ห่น��สิ�นห่ล�ยรี�ยท� ถุ�งก��ห่นด้น!�น รี�ยใด้เจ��ห่น��มู�ป็รีะก!นน�อำยท� สิ*ด้ ก"ให่�รี�ยน!�นเป็" นอำ!นได้�เป็ล#� อำงไป็ก�อำน 
ในรีะห่ว��งห่น��สิ�นห่ล�ยรี�ยท� มู�ป็รีะก!นเท��ๆ ก!น ให่�รี�ยท� ตกห่น!กท� สิ*ด้แก�ล�กห่น�� เป็" นอำ!นได้�เป็ล#� อำงไป็
ก�อำน ในรีะห่ว��งห่น��สิ�นห่ล�ยรี�ยท� ตกห่น!กแก�ล�กห่น�� เท��ๆ ก!น ให่�ห่น��สิ�นรี�ยเก��ท� สิ*ด้เป็" นอำ!นได้�เป็ล#� อำง
ไป็ก�อำน และถุ��มู�ห่น��สิ�นห่ล�ยรี�ยเก��เท��ๆ ก!น ก"ให่�ห่น��ท*กรี�ยเป็" นอำ!นได้�เป็ล#� อำงไป็ต�มูสิ�วนมู�กและ
น�อำย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 317 - 320, [321] Gr. Code (1896) * 366 

Jp. Code (1896,98) 488, 489 Miscellaneous
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第 328条
I. 債務者が［同一の］債権者に対して複数の債権債務関係に基づき、同種の給付を［複数］行う義務を
負う場合において、債務者のなした給付がそれら全ての債務を弁済するに足りないときは、債務者が
給付に際して充当すべき債務を指定していれば、その指定された債務が弁済により消滅したものとす
る。

II. 債務者が［本条第 1項の］指定をしていないときは、既に弁済期にある債務があれば、それを他に先
立って充当すべき債務とする。弁済期にある債務が複数ある場合には、そのうち担保の最も乏しいも
のを他に先立って充当すべき債務とする。担保の程度を同じくする債務が複数ある場合には、そのう
ち債務者にとって負担の最も重いものを他に先立って充当すべき債務とする。債務者に対する負担が
同程度である債務が複数ある場合には、そのうち最も古いものを他に先立って充当すべき債務とす
る。同じように古い債務が複数ある場合には、その割合に従って各債務に充当する。

-

มาตรา ๓๒๙
ถุ��นอำกจ�กก�รีชำ��รีะห่น��อำ!นเป็" นป็รีะธิ�น ล�กห่น��ย!งจะต�อำงชำ��รีะด้อำกเบุ��ยและเสิ�ยคู่��ฤชำ�ธิรีรีมูเน�ยมู

อำ�กด้�วยไซึ่รี� ห่�กก�รีชำ��รีะห่น�� ในคู่รี!�งห่น� งๆ ไมู�ได้�รี�คู่�เพ�ยงพอำจะเป็ล#� อำงห่น��สิ�นได้�ท!�งห่มูด้ ท��นให่�เอำ�
จ!ด้ใชำ�เป็" นคู่��ฤชำ�ธิรีรีมูเน�ยมูเสิ�ยก�อำนแล�วจ�งใชำ�ด้อำกเบุ��ย และในท� สิ*ด้ให่�ใชำ�ในก�รีชำ��รีะห่น��อำ!นเป็" น
ป็รีะธิ�น

ถุ��ล�กห่น�� รีะบุ*ให่�จ!ด้ใชำ�เป็" นป็รีะก�รีอำ# น ท��นว��เจ��ห่น��จะบุอำกป็! ด้ไมู�ยอำมูรี!บุชำ��รีะห่น��ก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 322 Gr. Code (1896) * 367 

Jp. Code (1896,98) 491 Miscellaneous

第 329条
I. 債務者が元本の他に利息および費用を支払うべき場合において、一回の給付がその全てを弁済するに
足りないときは、まず費用に、次に利息に、そして最後に元本に充当しなければならない。

II. 債務者がそれと異なる充当方法を指定したときは、債権者は、その給付の受領を拒否することができ
る。

-

มาตรา ๓๓๐
เมู# อำขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น�� โด้ยชำอำบุแล�ว บุรีรีด้�คู่ว�มูรี!บุผู้�ด้ชำอำบุ อำ!นเก�ด้แต�ก�รีไมู�ชำ��รีะห่น��ก"เป็" น

อำ!นป็ลด้เป็ล#� อำงไป็ น!บุแต�เวล�ท� ขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น��น!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [294, 295, 300] 

Jp. Code (1896,98) * 492 [, 493] Miscellaneous

第 330条
債務者が債務の弁済をその本旨に従って提供したときは、債務者は、その提供の時から債務の不履行
によって生ずべき一切の責任を免れる。

-

มาตรา ๓๓๑
ถุ��เจ��ห่น��บุอำกป็! ด้ไมู�ยอำมูรี!บุชำ��รีะห่น��ก"ด้� ห่รี#อำไมู�สิ�มู�รีถุจะรี!บุชำ��รีะห่น�� ได้� ห่�กบุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��ว�ง

ทรี!พย%อำ!นเป็" นว!ตถุ*แห่�งห่น�� ไว�เพ# อำป็รีะโยชำน%แก�เจ��ห่น��แล�ว ก"ย�อำมูจะเป็" นอำ!นห่ล*ด้พ�นจ�กห่น�� ได้� คู่ว�มู
ข�อำน��ท��นให่�ใชำ�ตลอำด้ถุ�งกรีณี�ท� บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น�� ไมู�สิ�มู�รีถุจะห่ย! งรี��ถุ�งสิ�ทธิ� ห่รี#อำไมู�รี��ต!วเจ��ห่น�� ได้�
แน�นอำนโด้ยมู�ใชำ�เป็" นคู่ว�มูผู้�ด้ขอำงตน
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 361 Gr. Code (1896) 372 

Jp. Code (1896,98) * 494 Miscellaneous [S.O.92, 96] 

第 331条
債権者が弁済の受領を拒む旨を言明し、またはこれを受領することができないときは、弁済者は、債
権者の利益のために弁済の目的物を供託することにより、当然にその債務を免れることができる。弁
済者が権利［＝充当すべき債務］を明確に判別できないとき、あるいは債権者の人物を同定できない
ときもまた、弁済者の責めに帰すべき事由がない限り、これと同様とする。

-

มาตรา ๓๓๒
ถุ��ล�กห่น��จ��ต�อำงชำ��รีะห่น��ต�อำเมู# อำเจ��ห่น��จะต�อำงชำ��รีะห่น��ตอำบุแทนด้�วยไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น��จะก��ห่นด้ว��

ต�อำเมู# อำเจ��ห่น��ชำ��รีะห่น��ตอำบุแทนจ�งให่�มู�สิ�ทธิ�รี!บุเอำ�ทรี!พย%ท� ว�งไว�น!�นก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 373 

Jp. Code (1896,98) [498] Miscellaneous

第 332条
債務者が債権者からの反対給付に対してのみ弁済すべき場合には、債務者は、債権者の供託物を受け
取る権利に関し、反対給付をしなければその権利を行使することができない旨の指定をすることがで
きる。

-

มาตรา ๓๓๓
ก�รีว�งทรี!พย%น!�นต�อำงว�ง ณี สิ��น!กง�นว�งทรี!พย%ป็รีะจ��ต��บุลท� จะต�อำงชำ��รีะห่น��
ถุ��ไมู�มู�บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งกฎห่มู�ย ห่รี#อำกฎข�อำบุ!งคู่!บุเฉพ�ะก�รีในเรี# อำงสิ��น!กง�นว�งทรี!พย% เมู# อำ

บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��รี�อำงขอำ ศ�ลจะต�อำงก��ห่นด้สิ��น!กง�นว�งทรี!พย% และต!�งแต�งผู้��พ�ท!กษ%ทรี!พย%ท� ว�งน!�น
ข��น

ผู้��ว�งต�อำงบุอำกกล��วให่�เจ��ห่น��ทรี�บุก�รีท� ได้�ว�งทรี!พย%น!�นโด้ยพล!น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 362, 363 Gr. Code (1896) 374 

Jp. Code (1896,98) * 495 Miscellaneous

第 333条
I. ［弁済の目的物の］供託は、債務の履行地が位置する行政区の供託所でこれをしなければならない。
II. 供託所について法令に特別の定めがない場合には、裁判所は、弁済者の請求により、供託所の指定な
らびに供託物の保管者の選任をしなければならない。

III. 供託をした者は、遅滞なく、債権者に供託の通知をしなければならない。
-

มาตรา ๓๓๔
ล�กห่น��มู�สิ�ทธิ�จะถุอำนทรี!พย%ท� ว�งน!�นได้� ถุ��ล�กห่น��ถุอำนทรี!พย%น!�น ท��นให่�ถุ#อำเสิมู#อำนว��มู�ได้�ว�งทรี!พย%

ไว�เลย
สิ�ทธิ�ถุอำนทรี!พย%น�� เป็" นอำ!นข�ด้ในกรีณี�ต�อำไป็น��

(๑) ถุ��ล�กห่น��แสิด้งต�อำสิ��น!กง�นว�งทรี!พย%ว��ตนยอำมูสิละสิ�ทธิ�จะถุอำน
(๒) ถุ��เจ��ห่น��แสิด้งต�อำสิ��น!กง�นว�งทรี!พย%ว��จะรี!บุเอำ�ทรี!พย%น!�น
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(๓) ถุ��ก�รีว�งทรี!พย%น!�นได้�เป็" นไป็โด้ยคู่��สิ! งห่รี#อำอำน*มู!ต�ขอำงศ�ล และได้�บุอำกกล��วคู่ว�มูน!�นแก�สิ��น!กง�นว�งทรี!พย%

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 365, 366 Gr. Code (1896) * 376, 379 [=379 par.3] 

Jp. Code (1896,98) [496 par.1] Miscellaneous

第 334条
I. 債務者は、供託物を取り戻すことができる。この場合においては、供託はなかったものと見なす。
II. 次に掲げる場合には、供託物を取り戻すことはできないものとする。

(1) 債務者が供託所に対して、供託物を取り戻す権利を放棄する旨を表明した場合。
(2) 債権者が供託所に対して、供託物を受け取る［＝供託を受諾する］旨を表明した場合。
(3) 裁判所の命令あるいは承認の下に供託がなされ、且つそのことが供託所に通知された場合。

-

มาตรา ๓๓๕
สิ�ทธิ�ถุอำนทรี!พย%น!�น ต�มูกฎห่มู�ย ศ�ลจะสิ! งย�ด้ห่�ได้�ไมู�
เมู# อำได้�ฟ้� อำงคู่ด้�ล�มูละล�ยเก� ยวก!บุทรี!พย%สิ�นขอำงล�กห่น��แล�ว ท��นห่��มูมู�ให่�ใชำ�สิ�ทธิ�ถุอำนทรี!พย%ใน

รีะห่ว��งพ�จ�รีณี�คู่ด้�ล�มูละล�ย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 377 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 335条
I. 裁判所がこの［供託物の］取り戻し権を差し押さえることは、法律によって禁止される。
II. 債務者の財産について破産手続きが開始されたときは、その審理の期間中、［供託物の］取り戻し権
を行使することができない。

-

มาตรา ๓๓๖
ถุ��ทรี!พย%อำ!นเป็" นว!ตถุ*แห่�งก�รีชำ��รีะห่น�� ไมู�คู่วรีแก�ก�รีจะว�งไว�ก"ด้� ห่รี#อำเป็" นท� พ�งว�ตกว��ทรี!พย%น!�น

เกล#อำกจะเสิ# อำมูเสิ�ยห่รี#อำท��ล�ย ห่รี#อำบุ*บุสิล�ยได้�ก"ด้� เมู# อำได้�รี!บุอำน*ญ�ตจ�กศ�ล บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��จะเอำ�
ทรี!พย%น!�นอำอำกข�ยทอำด้ตล�ด้ แล�วเอำ�เง�นท� ได้�แต�ก�รีข�ยว�งแทนทรี!พย%น!�นก"ได้� คู่ว�มูข�อำน��ท��นให่�ใชำ�
ตลอำด้ถุ�งกรีณี�ท� คู่��รี!กษ�ทรี!พย%จะแพงเก�นคู่วรีน!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 368, 369 Gr. Code (1896) [383 par.1] 

Jp. Code (1896,98) * 497 Miscellaneous

第 336条
弁済の目的物が供託に適しないとき、またはその物について劣化、滅失、あるいは損傷のおそれがあ
るときは、弁済者は、裁判所の許可を得て、これを競売に付し、物に代えてその代金を供託すること
ができる。その物の保存について過分の費用を要するときも、同様とする。

-

มาตรา ๓๓๗
ท��นไมู�อำน*ญ�ตให่�เอำ�ทรี!พย%อำอำกข�ยทอำด้ตล�ด้จนกว��จะได้�บุอำกให่�เจ��ห่น��รี��ต!วก�อำน ก�รีบุอำกน��จะ

งด้เสิ�ยก"ได้� ถุ��ทรี!พย%น!�นอำ�จเสิ# อำมูทรี�มูลง ห่รี#อำภ!ยมู�อำย��ในก�รีท� จะห่น�วงก�รีข�ยทอำด้ตล�ด้ไว�
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ในก�รีท� จะข�ยทอำด้ตล�ด้น!�น ท��นให่�ล�กห่น��บุอำกกล��วแก�เจ��ห่น�� โด้ยไมู�ชำ!กชำ�� ถุ��ละเลยเสิ�ยไมู�บุอำก
กล��ว ล�กห่น��จะต�อำงรี!บุผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทน

ก�รีบุอำกให่�รี��ต!วและบุอำกกล��วน��  ถุ��ไมู�เป็" นอำ!นจะท��ได้� จะงด้เสิ�ยก"ได้� 
เวล�และสิถุ�นท� ท� จะข�ยทอำด้ตล�ด้ ก!บุท!�งคู่��พรีรีณีน�ล!กษณีะแห่�งทรี!พย%น!�น ท��นให่�ป็รีะก�ศ

โฆ่ษณี�ให่�ป็รีะชำ�ชำนทรี�บุ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 384, 368 [??] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 337条
I. ［弁済の目的物の］競売は、予め債権者にその旨を警告し、その後でなければ、これをすることがで
きない。［但し、］その物が［現実に］劣化に曝され、あるいは競売が遅延した際には［そうした］
危険がある場合は、その限りではない。

II. 競売が実施される場合には、債務者は、遅滞なくそのことを債権者に報告しなければならない。債務
者がその報告［義務］を怠ったときは、債務者は、損害賠償の責任を負う。

III. 債権者に対する競売の警告および報告は、それを実行することができない場合は、その義務を免じ
る。

IV. 競売の期日と場所、ならびに目的物の仕様は、これを公示しなければならない。
-

มาตรา ๓๓๘
คู่��ฤชำ�ธิรีรีมูเน�ยมูในก�รีว�งทรี!พย%ห่รี#อำข�ยทอำด้ตล�ด้น!�น ให่�ฝ่� �ยเจ��ห่น�� เป็" นผู้��อำอำก เว�นแต�ล�กห่น��

จะได้�ถุอำนทรี!พย%ท� ว�ง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 371 Gr. Code (1896) 381, 386 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 338条
［弁済の目的物の］供託あるいは競売の費用は、債権者が負担しなければならない。但し、債務者が
供託物を取り戻したときは、その限りではない。

-

มาตรา ๓๓๙
สิ�ทธิ�ขอำงเจ��ห่น�� เห่น#อำทรี!พย%ท� ว�งไว�น!�นเป็" นอำ!นรีะง!บุสิ��นไป็เมู# อำพ�นเวล�สิ�บุป็�  น!บุแต�ได้�รี!บุคู่��บุอำก

กล��วก�รีว�งทรี!พย% 
อำน� ง เมู# อำสิ�ทธิ�ขอำงเจ��ห่น��รีะง!บุสิ��นไป็แล�ว ถุ�งแมู�ล�กห่น��จะได้�ละสิ�ทธิ�ถุอำนทรี!พย% ก"ย!งชำอำบุท� จะถุอำน

ทรี!พย%น!�นได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 364, [365], 367 Gr. Code (1896) * 382 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 339条
I. 供託物を受領する債権者の権利は、供託の通知を受け取った時点から 10年を経過したときは、消滅し
たものとする。

II. 債権者の権利が消滅したときは、債務者は、たとえ取り戻しの権利を放棄した場合であっても、供託
物を取り戻すことができる。

-
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ส วนี้ท�� ๒
第二款

ปลัดหนี้�	
免除

-

มาตรา ๓๔๐
ถุ��เจ��ห่น��แสิด้งเจตน�ต�อำล�กห่น��ว��จะป็ลด้ห่น�� ให่� ท��นว��ห่น��น!�นก"เป็" นอำ!นรีะง!บุสิ��นไป็
ถุ��ห่น��มู�ห่น!งสิ#อำเป็" นห่ล!กฐ�น ก�รีป็ลด้ห่น��ก"ต�อำงท��เป็" นห่น!งสิ#อำด้�วย ห่รี#อำต�อำงเวนคู่#นเอำกสิ�รีอำ!น

เป็" นห่ล!กฐ�นแห่�งห่น�� ให่�แก�ล�กห่น��  ห่รี#อำข�ด้ฆ่��เอำกสิ�รีน!�นเสิ�ย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 416 Gr. Code (1896) 397 [=397 par.1] 

Jp. Code (1896,98) * 519 Miscellaneous Hals. VII No.927 

第 340条
I. 債権者が債務者に対して債務を免除する意思を表示したときは、その債権債務関係は、消滅する。
II. ［債権者に］債権証書が交付されている場合には、その消滅もまた書面で証し、またはその債権証書
を債務者に返還し、あるいは失効させなければならない。

-
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ส วนี้ท�� ๓
第三款

ห�กกลับลับหนี้�	
相殺

-

มาตรา ๓๔๑
ถุ��บุ*คู่คู่ลสิอำงคู่นต��งมู�คู่ว�มูผู้�กพ!นซึ่� งก!นและก!น โด้ยมู�ลห่น��อำ!นมู�ว!ตถุ*เป็" นอำย��งเด้�ยวก!น และห่น��

ท!�งสิอำงรี�ยน!�นถุ�งก��ห่นด้จะชำ��รีะไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น��ฝ่� �ยใด้ฝ่� �ยห่น� งย�อำมูจะห่ล*ด้พ�นจ�กห่น��ขอำงตนด้�วย
ห่!กกลบุลบุห่น��ก!นได้�เพ�ยงเท��จ��นวนท� ตรีงก!นในมู�ลห่น��ท!�งสิอำงฝ่� �ยน!�น เว�นแต�สิภ�พแห่�งห่น��ฝ่� �ยห่น� ง
จะไมู�เป็� ด้ชำ�อำงให่�ห่!กกลบุลบุห่น��ก!นได้�

บุทบุ!ญญ!ต�ด้!  งกล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน��  ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ห่�กเป็" นก�รีข!ด้ก!บุเจตน�อำ!นคู่��กรีณี�ได้�
แสิด้งไว� แต�เจตน�เชำ�นน��ท��นห่��มูมู�ให่�ยกข��นเป็" นข�อำต�อำสิ��บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกผู้��กรีะท��ก�รีโด้ยสิ*จรี�ต

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 417 Gr. Code (1896) 387 

Jp. Code (1896,98) * 505 Miscellaneous

第 341条
I. 二人が互いに同種の目的を有する債務を負担する場合において、双方の債務とも弁済期にあるとき
は、各債務者は、その対当額について相殺によってその債務を免れることができる。但し、どちらか
一方の債務の性質がこれを許さないときは、この限りでない。

II. 本条第 1項の規定は、それが当事者の表示した意思に反する場合には、これを適用しない。但し、そ
の意思表示は、善意の第三者に対抗することができない。

-

มาตรา ๓๔๒
ห่!กกลบุลบุห่น��น!�น ท��ได้�ด้�วยคู่��กรีณี�ฝ่� �ยห่น� งแสิด้งเจตน�แก�อำ�กฝ่� �ยห่น� ง ก�รีแสิด้งเจตน�เชำ�นน��

ท��นว��จะมู�เง# อำนไขห่รี#อำเง# อำนเวล�เรี� มูต�นห่รี#อำเวล�สิ��นสิ*ด้อำ�กด้�วยห่�ได้�ไมู�
ก�รีแสิด้งเจตน�ด้! งกล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน��  ท��นว��มู�ผู้ลย�อำนห่ล!งข��นไป็จนถุ�งเวล�ซึ่� งห่น��ท!�งสิอำงฝ่� �ย

น!�นจะอำ�จห่!กกลบุลบุก!นได้�เป็" นคู่รี!�งแรีก
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 418, 419 Gr. Code (1896) 388, 389 

Jp. Code (1896,98) * 506 Miscellaneous

第 342条
I. 相殺は、当事者の一方から相手方に対する意思表示によって行うことができる。この場合において、
その意思表示には、条件、または開始期限あるいは終止期限を付することができない。

II. 本条第 1項の意思表示は、双方の債務が互いに相殺に適するようになった最初の時に遡ってその効力
を生ずる。

-

มาตรา ๓๔๓
ก�รีห่!กกลบุลบุห่น��น!�น ถุ�งแมู�ว��สิถุ�นท� ซึ่� งจะต�อำงชำ��รีะห่น��ท!�งสิอำง[ฝ่� �ย]จะต��งก!น ก"ห่!กก!นได้� แต�

ฝ่� �ยผู้��ขอำห่!กห่น��จะต�อำงใชำ�คู่��เสิ�ยห่�ยให่�แก�อำ�กฝ่� �ยห่น� ง เพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำย��งห่น� งอำย��งใด้อำ!นเก�ด้แต�
ก�รีน!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 422 Gr. Code (1896) 391 [=391 par.1] 

Jp. Code (1896,98) 507 Miscellaneous
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第 343条
相殺は、双方の債務の履行地が異なるときであっても、これをすることができる。但し［この場合に
おいて］、相殺を申し出た当事者は、相手方に対し、これによって生じた損害を賠償しなければなら
ない。

-

มาตรา ๓๔๔
สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงใด้ย!งมู�ข�อำต�อำสิ��อำย�� สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงน!�น ท��นว��ห่�อำ�จจะเอำ�มู�ห่!กกลบุลบุห่น�� ได้�ไมู� อำน� ง 

อำ�ย*คู่ว�มูย�อำมูไมู�ต!ด้รีอำนก�รีห่!กกลบุลบุห่น��  แมู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงข�ด้อำ�ย*คู่ว�มูแล�ว แต�ว��ในเวล�ท� อำ�จ
จะห่!กกลบุลบุก!บุสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงฝ่� �ยอำ# นได้�น!�น สิ�ทธิ�ย!งไมู�ข�ด้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 390 

Jp. Code (1896,98) 508 Miscellaneous

第 344条
［相手方より］何らかの抗弁を申し立てられている債権は、［その相手方に対して］これを相殺に供
することができない。なお、たとえ時効により既に消滅している債権であっても、相手方の債権との
相殺に適するようになった時点においては未だ時効にかかっていなかった場合には、消滅時効［の抗
弁］は、相殺を妨げない。

-

มาตรา ๓๔๕
ห่น��รี�ยใด้เก�ด้แต�ก�รีอำ!นมู�ชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ยเป็" นมู�ล ท��นห่��มูมู�ให่�ล�กห่น��ถุ#อำเอำ�ป็รีะโยชำน%แห่�งห่น��

รี�ยน!�น เพ# อำห่!กกลบุลบุห่น��ก!บุเจ��ห่น��
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 393 

Jp. Code (1896,98) * 509 Miscellaneous Fr.1293 

第 345条
債務が不法な行為［がなされたこと］を原因として生じたときは、その債務者は、この債務を以て債
権者との相殺に供することはできない。

-

มาตรา ๓๔๖
สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงรี�ยใด้ ต�มูกฎห่มู�ย ศ�ลจะสิ! งย�ด้มู�ได้� สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงรี�ยน!�นห่�อำ�จจะเอำ�ไป็ห่!กกลบุ

ลบุห่น�� ได้�ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 394 par.1 [=394 sent.1] 

Jp. Code (1896,98) * 510 Miscellaneous

第 346条
如何なる債権にせよ、法の規定により、それが裁判所の命令によって差し押えすることのできないも
のである限り、これを相殺に供することはできない。

-

มาตรา ๓๔๗
ล�กห่น��คู่นท� สิ�มูห่�กได้�รี!บุคู่��สิ! งศ�ลห่��มูมู�ให่�ใชำ�เง�นแล�ว จะยกเอำ�ห่น��ซึ่� งตนได้�มู�ภ�ยห่ล!งแต�น!�นข��น

เป็" นข�อำต�อำสิ��เจ��ห่น��ผู้��ท� ขอำให่�ย�ด้ทรี!พย%น!�น ท��นว��ห่�อำ�จจะยกได้�ไมู�
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 421 Gr. Code (1896) 392 

Jp. Code (1896,98) * 511 Miscellaneous

第 347条
裁判所より［債務者に対する］支払いの差止めを命ぜられた第三債務者は、その後に取得した債権に
よる相殺をもって差押え債権者に対抗することができない。

-

มาตรา ๓๔๘
ถุ��คู่��กรีณี�ต��งฝ่� �ยต��งมู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงห่ล�ยรี�ยอำ!นคู่วรีแก�ก�รีท� จะใชำ�ห่!กกลบุลบุห่น�� ได้�ไซึ่รี� ฝ่� �ยผู้��ท� 

ขอำห่!กห่น��จะรีะบุ*ก"ได้�ว��พ�งเอำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงรี�ยใด้บุ��งเข��ห่!กกลบุลบุก!น ถุ��ก�รีห่!กกลบุลบุห่น�� ได้�
แสิด้งโด้ยมู�ได้�รีะบุ*เชำ�นน!�นก"ด้� ห่รี#อำถุ��รีะบุ* แต�อำ�กฝ่� �ยห่น� งท�วงข!ด้ข�อำงโด้ยไมู�ชำ!กชำ�� ก"ด้� ท��นให่�น��
บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๓๒๘ วรีรีคู่ ๒ มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุโด้ยอำน*โลมู

ถุ��ฝ่� �ยท� ขอำห่!กกลบุลบุห่น��ย!งเป็" นห่น��คู่��ด้อำกเบุ��ยและคู่��ฤชำ�ธิรีรีมูเน�ยมูแก�อำ�กฝ่� �ยห่น� งอำย�� นอำกจ�ก
ก�รีชำ��รีะห่น��อำ!นเป็" นป็รีะธิ�นน!�นด้�วยไซึ่รี� ท��นให่�น��บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๓๒๙ มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุโด้ย
อำน*โลมู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 423 [=423-> 317 - 320] Gr. Code (1896) * 396 

Jp. Code (1896,98) [512-> 488 - 491]; 513 [??] Miscellaneous

第 348条
I. 当事者の一方が相殺に適する債権を複数有するときは、相殺を申し出る当事者が相殺されるべき債権
を指定することができる。その指定をせずに相殺が申し出された場合、または、なされた指定に対し
て相手方が遅滞なく異義を申し立てた場合には、第 328条第 2項の規定を準用する。

II. 相殺を申し出る当事者が元本の他に利息および費用を支払うべき場合には、第 329条の規定を準用す
る。

-
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ส วนี้ท�� ๔
第四款

แปลังหนี้�	ใหม 
更改

-

มาตรา ๓๔๙
เมู# อำคู่��กรีณี�ท� เก� ยวข�อำงได้�ท��สิ!ญญ�เป็ล� ยนสิ� งซึ่� งเป็" นสิ�รีะสิ��คู่!ญแห่�งห่น�� ไซึ่รี� ท��นว��ห่น��น!�นเป็" นอำ!น

รีะง!บุสิ��นไป็ด้�วยแป็ลงห่น�� ให่มู�
ถุ��ท��ห่น��มู�เง# อำนไขให่�กล�ยเป็" นห่น��ป็รี�ศจ�กเง# อำนไขก"ด้� เพ� มูเต�มูเง# อำนไขเข��ในห่น��อำ!นป็รี�ศจ�ก

เง# อำนไขก"ด้� เป็ล� ยนเง# อำนไขก"ด้� ท��นถุ#อำว��เป็" นอำ!นเป็ล� ยนสิ� งซึ่� งเป็" นสิ�รีะสิ��คู่!ญแห่�งห่น��น!�น
ถุ��แป็ลงห่น�� ให่มู�ด้�วยเป็ล� ยนต!วเจ��ห่น��  ท��นให่�บุ!งคู่!บุด้�วยบุทบุ!ญญ!ต�ท!�งห่ล�ยแห่�งป็รีะมูวลกฎห่มู�ย

น��ว��ด้�วยโอำนสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 513, 515, 516 Miscellaneous Fr.1271; S.O.116, 117 

第 349条
I. 当事者が債務の要素を変更する契約をしたときは、その債務は、更改によって消滅したものとする。
II. 条件付き債務を無条件債務としたとき、無条件債務に条件を付したとき、または債務の条件を変更し
たときは、いずれも債務の要素を変更したものと見なす。

III. 更改によって債権者を変更したときは、債権譲渡に関する本法典の各規定を適用［＝準用］する。
-

มาตรา ๓๕๐
แป็ลงห่น�� ให่มู�ด้�วยเป็ล� ยนต!วล�กห่น��น!�น จะท��เป็" นสิ!ญญ�รีะห่ว��งเจ��ห่น��ก!บุล�กห่น��คู่นให่มู�ก"ได้� แต�จะ

ท��โด้ยข#นใจล�กห่น�� เด้�มูห่�ได้�ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 414 - 419 

Jp. Code (1896,98) * 514 Miscellaneous Fr.1274 - 1277 

第 350条
債務者の交替による更改は、債権者と［更改後］新たに債務者となる者との契約によってすることが
できる。但し、従前の債務者の意思に反するときは、この限りでない。

-

มาตรา ๓๕๑
ถุ��ห่น��อำ!นจะพ�งเก�ด้ข��นเพรี�ะแป็ลงห่น�� ให่มู�น!�นมู�ได้�เก�ด้ข��นก"ด้� ได้�ยกเล�กเสิ�ยเพรี�ะมู�ลแห่�งห่น�� ไมู�

ชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ย ห่รี#อำเพรี�ะเห่ต*อำย��งใด้อำย��งห่น� งอำ!นมู�รี��ถุ�งคู่��กรีณี�ก"ด้� ท��นว��ห่น�� เด้�มูน!�นก"ย!งห่�รีะง!บุ
สิ��นไป็ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 517 Miscellaneous

第 351条
更改によって生じるべき債務が成立せず、または、違法な原因のため、あるいは当事者の知り得ない
事由によって取り消されたときは、従前の債務は、未だに消滅しない。

-
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มาตรา ๓๕๒
คู่��กรีณี�ในก�รีแป็ลงห่น�� ให่มู�อำ�จโอำนสิ�ทธิ�จ��น��ห่รี#อำจ��นอำงท� ได้�ให่�ไว�เป็" นป็รีะก!นห่น�� เด้�มูน!�นไป็เป็" น

ป็รีะก!นห่น��รี�ยให่มู�ได้� เพ�ยงเท��ท� เป็" นป็รีะก!นว!ตถุ*แห่�งห่น�� เด้�มู แต�ห่ล!กป็รีะก!นเชำ�นว��น��  ถุ��บุ*คู่คู่ล
ภ�ยนอำกเป็" นผู้��ให่�ไว�ไซึ่รี� ท��นว��จ��ต�อำงได้�รี!บุคู่ว�มูย�นยอำมูขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกน!�นด้�วยจ�งโอำนได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 518 Miscellaneous Fr.1278 - 1280 

第 352条
更改の当事者は、更改前の債務の目的の限度において、その債務の担保として設定された質権または
抵当権を更改後の債務に移すことができる。但し、第三者がこれを設定した場合には、その承諾を得
なければならない。

-
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ส วนี้ท�� ๕
第五款

หนี้�	เกลั6�อนี้กลั6นี้ก�นี้
混同

-

มาตรา ๓๕๓
ถุ��สิ�ทธิ�และคู่ว�มูรี!บุผู้�ด้ในห่น��รี�ยใด้ตกอำย��แก�บุ*คู่คู่ลคู่นเด้�ยวก!น ท��นว��ห่น��รี�ยน!�นเป็" นอำ!นรีะง!บุสิ��น

ไป็ เว�นแต�เมู# อำห่น��น!�นตกไป็อำย��ในบุ!งคู่!บุแห่�งสิ�ทธิ�ขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำก ห่รี#อำเมู# อำสิล!กห่ล!งต! Iวเง�นกล!บุคู่#น
ต�มูคู่ว�มูในมู�ตรี� ๙๑๗ วรีรีคู่ ๓

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 424 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 520 Miscellaneous
Fr.1300, 1301; S.O.118 
[=S.O.118 par.1] 

第 353条
債権債務関係における権利［＝債権］と責任［＝債務］とが同一人に帰属したときは、その債権債務
関係は消滅したものとする。但し、その債権債務関係が第三者の権利の目的となっている場合、およ
び第 917条第 3項の規定する有価証券［＝為替手形］の戻り裏書の場合は、この限りではない。

-
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ลั�กษณะ ๒
第二章

ส�ญญา
契約

หมวด ๑
第一節

ก อให*เก&ดส�ญญา
契約の成立

-

มาตรา ๓๕๔
คู่��เสินอำจะท��สิ!ญญ�อำ!นบุ�งรีะยะเวล�ให่�ท��คู่��สินอำงน!�น ท��นว��ไมู�อำ�จจะถุอำนได้�ภ�ยในรีะยะเวล�ท� 

บุ�งไว�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 123 Gr. Code (1896) 145 [, 148] 

Jp. Code (1896,98) 521 [=521 par.1] Miscellaneous [S.O.3] 

第 354条
承諾の期間を定めてした契約の申込みは、その期間の経過するまでは撤回することができない。

-

มาตรา ๓๕๕
บุ*คู่คู่ลท��คู่��เสินอำไป็ย!งผู้��อำ# นซึ่� งอำย��ห่��งก!นโด้ยรีะยะท�ง และมู�ได้�บุ�งรีะยะเวล�ให่�ท��คู่��สินอำง จะ

ถุอำนคู่��เสินอำขอำงตนเสิ�ยภ�ยในเวล�อำ!นคู่วรีคู่�ด้ห่มู�ยว��จะได้�รี!บุคู่��บุอำกกล��วสินอำงน!�น ท��นว��ห่�อำ�จ
จะถุอำนได้�ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 122 Gr. Code (1896) [147 par.2] 

Jp. Code (1896,98) * 524 Miscellaneous [S.O.5 par.1] 

第 355条
隔地者に対して承諾の期間を定めずに［契約の］申込みをした者は、承諾の通知の到達をなお期待し
得る間は、その申込みを撤回することができない。

-

มาตรา ๓๕๖
คู่��เสินอำท��แก�บุ*คู่คู่ลผู้��อำย��เฉพ�ะห่น�� โด้ยมู�ได้�บุ�งรีะยะเวล�ให่�ท��คู่��สินอำงน!�น เสินอำ ณี ท� ใด้เวล�ใด้

ก"ย�อำมูจะสินอำงรี!บุได้�แต� ณี ท� น!�นเวล�น!�น คู่ว�มูข�อำน��ท��นให่�ใชำ�ตลอำด้ถุ�งก�รีท� บุ*คู่คู่ลคู่นห่น� งท��คู่��เสินอำ
ไป็ย!งบุ*คู่คู่ลอำ�กคู่นห่น� งท�งโทรีศ!พท%ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 121 Gr. Code (1896) * 147 par.1 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous [S.O.4] 

第 356条
面前に居合わせる者に対して承諾の期間を定めずになされた［契約の］申込みは、その場その時に限
り、承諾することができる。一方の者から他方の者へ電話を利用してする［契約の］申込みもまた、
同様とする。

-

มาตรา ๓๕๗
คู่��เสินอำใด้เข�บุอำกป็! ด้ไป็ย!งผู้��เสินอำก"ด้� ห่รี#อำมู�ได้�สินอำงรี!บุภ�ยในเวล�ก��ห่นด้ด้!งกล��วมู�ในมู�ตรี�

ท!�งสิ�มูก�อำนน��ก"ด้� คู่��เสินอำน!�นท��นว��เป็" นอำ!นสิ��นคู่ว�มูผู้�กพ!นแต�น!�นไป็
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 146 

Jp. Code (1896,98) [521 par.2] Miscellaneous

第 357条
［契約の］申込みは、相手方が申込者に対して直接その承諾を拒否したとき、または第 354条から第
356条までに定められた期間内に承諾しなかったときは、その効力を失うものとする。

-

มาตรา ๓๕๘
ถุ��คู่��บุอำกกล��วสินอำงมู�ถุ�งล�วงเวล� แต�เป็" นท� เห่"นป็รีะจ!กษ%ว��คู่��บุอำกกล��วน!�นได้�สิ�งโด้ยท�งก�รี 

ซึ่� งต�มูป็กต�คู่วรีจะมู�ถุ�งภ�ยในเวล�ก��ห่นด้ไซึ่รี� ผู้��เสินอำต�อำงบุอำกกล��วแก�คู่��กรีณี�อำ�กฝ่� �ยห่น� งโด้ยพล!น
ว��คู่��สินอำงน!�นมู�ถุ�งเน� นชำ�� เว�นแต�จะได้�บุอำกกล��วเชำ�นน!�นก�อำนแล�ว

ถุ��ผู้��เสินอำละเลยไมู�บุอำกกล��วด้! งว��มู�ในวรีรีคู่ต�น ท��นให่�ถุ#อำว��คู่��บุอำกกล��วสินอำงน!�นมู�ได้�ล�วงเวล�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 124 Gr. Code (1896) 149 

Jp. Code (1896,98) 522 Miscellaneous S.O.5 [=S.O.5 par.3] 

第 358条
I. 承諾の通知が延着した場合であっても、通常の場合にはその期間内に到達すべき時に、公共の通信手
段により発送したものであることを知ることができるときは、申込者は、遅滞なく、相手方に対して
承諾の通知が延着した旨を通知しなければならない。但し、既に遅延の通知を発してあるときは、こ
の限りでない。

II. 申込者が本条第 1項の延着の通知を怠ったときは、承諾の通知は、延着しなかったものと見なす。
-

มาตรา ๓๕๙
ถุ��คู่��สินอำงมู�ถุ�งล�วงเวล� ท��นให่�ถุ#อำว��คู่��สินอำงน!�นกล�ยเป็" นคู่��เสินอำข��นให่มู�
คู่��สินอำงอำ!นมู�ข�อำคู่ว�มูเพ� มูเต�มู มู�ข�อำจ��ก!ด้ ห่รี#อำมู�ข�อำแก�ไขอำย��งอำ# นป็รีะกอำบุด้�วย ท��นให่�ถุ#อำว��เป็" น

คู่��บุอำกป็! ด้ไมู�รี!บุ ท!�งเป็" นคู่��เสินอำข��นให่มู�ด้�วยในต!ว
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 127, 128 Gr. Code (1896) * 150 

Jp. Code (1896,98) 523 [,528] Miscellaneous

第 359条
I. 遅延した承諾は、これを新たな申込みと見なす。
II. 申込みに追加をし、制限を付し、またはその他の変更を加えてなされた承諾は、その申込みの拒絶と
ともに新たな申込みをしたものとみなす。

-

มาตรา ๓๖๐
บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๑๓๐ วรีรีคู่สิอำงน!�น ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ถุ��ห่�กว��ข!ด้ก!บุเจตน�อำ!นผู้��เสินอำได้�

แสิด้ง ห่รี#อำห่�กว��ก�อำนจะสินอำงรี!บุน!�น คู่��กรีณี�อำ�กฝ่� �ยห่น� งได้�รี��อำย��แล�วว��ผู้��เสินอำต�ยห่รี#อำตกเป็" นผู้��ไรี�
คู่ว�มูสิ�มู�รีถุ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 153 

Jp. Code (1896,98) * 525 Miscellaneous
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第 360条
第 130条第 2項の規定は、申込者が反対の意思を表示した場合、または相手方がその承諾［の意思表
示］に先立って申込者の死亡若しくは行為能力の喪失の事実を知っていた場合には、これを適用しな
い。

-

มาตรา ๓๖๑
อำ!นสิ!ญญ�รีะห่ว��งบุ*คู่คู่ลซึ่� งอำย��ห่��งก!นโด้ยรีะยะท�งน!�น ย�อำมูเก�ด้เป็" นสิ!ญญ�ข��นแต�เวล�เมู# อำคู่��บุอำก

กล��วสินอำงไป็ถุ�งผู้��เสินอำ
ถุ��ต�มูเจตน�อำ!นผู้��เสินอำได้�แสิด้ง ห่รี#อำต�มูป็กต�ป็รีะเพณี�ไมู�จ��เป็" นจะต�อำงมู�คู่��บุอำกกล��วสินอำงไซึ่รี� 

ท��นว��สิ!ญญ�น!�นเก�ด้เป็" นสิ!ญญ�ข��นในเวล�เมู# อำมู�ก�รีอำ!นใด้อำ!นห่น� งข��น อำ!นจะพ�งสิ!นน�ษฐ�นได้�ว��
เป็" นก�รีแสิด้งเจตน�สินอำงรี!บุ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 118 Gr. Code (1896) * [130 par.1], 151 [=151 sent.1] 

Jp. Code (1896,98) 526, 97 [=97 par.1] Miscellaneous S.O.10 

第 361条
I. 隔地者間の契約は、承諾の通知が申込者に到達した時に成立する。
II. 申込者の意思表示または取引上の慣習により承諾の通知を必要としない場合には、契約は、承諾の意
思表示と認めるべき事実があった時に成立する。

-

มาตรา ๓๖๒
บุ*คู่คู่ลอำอำกโฆ่ษณี�ให่�คู่��มู! นว��จะให่�รี�งว!ลแก�ผู้��ซึ่� งกรีะท��ก�รีอำ!นใด้ ท��นว��จ��ต�อำงให่�รี�งว!ลแก�

บุ*คู่คู่ลใด้ๆ ผู้��ใด้กรีะท��ก�รีอำ!นน!�น แมู�ถุ�งมู�ใชำ�ว��ผู้��น!�นจะได้�กรีะท��เพรี�ะเห่"นแก�รี�งว!ล
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 131 Gr. Code (1896) * 657 

Jp. Code (1896,98) 529 Miscellaneous

第 362条
ある行為をした者に報酬を与える旨の確約を広告した者は、たとえそれが報酬の獲得を意図したもの
でなかったとしても、［現に］その行為をした者に対してその報酬を与える義務を負う。

-

มาตรา ๓๖๓
ในกรีณี�ท� กล��วมู�ในมู�ตรี�ก�อำนน��  เมู# อำย!งไมู�มู�ใคู่รีท��ก�รีสิ��เรี"จด้!งบุ�งไว�น!�นอำย��ตรี�บุใด้ ผู้��ให่�คู่��มู! นจะ

ถุอำนคู่��มู! นขอำงตนเสิ�ยโด้ยว�ธิ�เด้�ยวก!บุท� โฆ่ษณี�น!�นก"ได้� เว�นแต�จะได้�แสิด้งไว�ในโฆ่ษณี�น!�นว��จะไมู�
ถุอำน

ถุ��คู่��มู! นน!�นไมู�อำ�จจะถุอำนโด้ยว�ธิ�ด้!งกล��วมู�ก�อำน จะถุอำนโด้ยว�ธิ�อำ# นก"ได้� แต�ถุ��เชำ�นน!�นก�รีถุอำนจะ
เป็" นอำ!นสิมูบุ�รีณี%ใชำ�ได้�เพ�ยงเฉพ�ะต�อำบุ*คู่คู่ลท� รี��

ถุ��ผู้��ให่�คู่��มู! นได้�ก��ห่นด้รีะยะเวล�ให่�ด้�วยเพ# อำท��ก�รีอำ!นบุ�งน!�นไซึ่รี� ท��นให่�สิ!นน�ษฐ�นไว�ก�อำนว��ผู้��ให่�
คู่��มู! นได้�สิละสิ�ทธิ�ท� จะถุอำนคู่��มู! นน!�นเสิ�ยแล�ว

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 132 Gr. Code (1896) [658] 

Jp. Code (1896,98) * 530 Miscellaneous
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第 363条
I. 第 362条の場合において、懸賞広告者は、その指定した行為を完了する者がない間は、懸賞広告を出
したときと同一の方法によってその広告を撤回することができる。但し、その広告中に撤回をしない
旨を表示したときは、この限りでない。

II. 本条第 1項に規定する方法によって撤回をすることができない場合には、他の方法によって撤回をす
ることができる。この場合において、その撤回は、これを知った者に対してのみ有効とする。

III. 懸賞広告者がその指定した行為をする期間を定めたときは、その撤回をする権利を放棄したものと推
定する。

-

มาตรา ๓๖๔
ถุ��บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นกรีะท��ก�รีอำ!นบุ�งไว�ในโฆ่ษณี� ท��นว��เฉพ�ะแต�คู่นท� ท��ได้�ก�อำนใคู่รีห่มูด้เท��น!�น 

มู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุรี�งว!ล
ถุ��บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นกรีะท��ก�รีอำ!นน!�นได้�พรี�อำมูก!น ท��นว��แต�ละคู่นมู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุรี�งว!ลเป็" นสิ�วนแบุ�ง

เท��ๆก!น แต�ถุ��รี�งว!ลน!�นมู�สิภ�พแบุ�งไมู�ได้�ก"ด้� ห่รี#อำถุ��ต�มูข�อำคู่ว�มูแห่�งคู่��มู! นน!�น บุ*คู่คู่ลแต�คู่นเด้�ยว
จะพ�งรี!บุรี�งว!ลก"ด้� ท��นให่�ว�น�จฉ!ยด้�วยว�ธิ�จ!บุสิล�ก

บุทบุ!ญญ!ต�ด้!  งกล��วมู�ในวรีรีคู่ท!�งสิอำงข��งต�นน!�น ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ถุ��ในโฆ่ษณี�น!�นแสิด้งเจตน�ไว�
เป็" นอำย��งอำ# น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 133 Gr. Code (1896) [659] 

Jp. Code (1896,98) * 531 Miscellaneous

第 364条
I. 広告に定めた行為をした者が数人あるときは、最初にその行為をした者のみが報酬を受ける権利を有
する。

II. 数人が並行して同時にその行為をした場合には、各自が等しい割合で報酬を受ける権利を有する。但
し、報酬がその性質上分割に適しないとき、または広告において一人のみがこれを受けるものとした
ときは、抽選でこれを受ける者を定める。

III. 本条第 1項および第 2項の規定は、広告中にこれと異なる意思を表示したときは、これを適用しな
い。

-

มาตรา ๓๖๕
คู่��มู! นจะให่�รี�งว!ลอำ!นมู�คู่ว�มูป็รีะสิงคู่%เป็" นก�รีป็รีะกวด้ชำ�งรี�งว!ลน!�น จะสิมูบุ�รีณี%ก"ต�อำเมู# อำได้�ก��ห่นด้

รีะยะเวล�ไว�ในคู่��โฆ่ษณี�ด้�วย
ก�รีท� จะต!ด้สิ�นว��ผู้��ป็รีะกวด้คู่นไห่นได้�กรีะท��สิ��เรี"จต�มูเง# อำนไขในคู่��มู! นภ�ยในเวล�ก��ห่นด้ห่รี#อำไมู�

ก"ด้� ห่รี#อำต!ด้สิ�นในรีะห่ว��งผู้��ป็รีะกวด้ห่ล�ยคู่นน!�นว��คู่นไห่นด้�กว��อำย��งไรีก"ด้� ให่�ผู้��ชำ��ข�ด้ซึ่� งได้�รีะบุ*ชำ# อำไว�
ในโฆ่ษณี�น!�นเป็" นผู้��ต!ด้สิ�น ห่รี#อำถุ��มู�ได้�รีะบุ*ชำ# อำผู้��ชำ��ข�ด้ไว�ก"ให่�ผู้��ให่�คู่��มู! นเป็" นผู้��ต!ด้สิ�น คู่��ต!ด้สิ�นอำ!นน��
ย�อำมูผู้�กพ!นผู้��ท� เก� ยวข�อำงด้�วยท*กฝ่� �ย

ถุ��ได้�คู่ะแนนท��ด้�เสิมูอำก!น ท��นให่�น��บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๓๖๔ วรีรีคู่สิอำง มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุแล�วแต�
กรีณี�

ก�รีโอำนกรีรีมูสิ�ทธิ�Lในทรี!พย%ท� ท��ข��นป็รีะกวด้น!�น ผู้��ให่�คู่��มู! นจะเรี�ยกให่�โอำนแก�ตนได้�ต�อำเมู# อำได้�รีะบุ*ไว�
ในโฆ่ษณี�ว��จะพ�งโอำนเชำ�นน!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 661 
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Jp. Code (1896,98) [532] Miscellaneous

第 365条
I. 賞品の獲得を争う競技をその趣旨とする懸賞広告は、その広告で［競技］期間が定められている場合
に限り、その効力を有する。

II. 競技者のいずれかが［現に］懸賞広告で定められた条件に則って期間内に［規定の］行為を完了した
か否かの判定、あるいは競技者中のいずれが他の者より優等［な成績を修めた］かの判定は、懸賞広
告で指名された判定人がこれを下す。広告中に判定人の指名がない場合には、懸賞広告者が判定す
る。この判定は、関係者すべてを拘束する。

III. ［数人の競技者が］同等の成績を修めた場合には、事情に応じて第 364条第 2項の規定を適用する。
IV. 競技のために作成された物［＝作品］の所有権の移転は、広告中にその移転されるべき旨が規定され
ている場合に限り、懸賞広告者はこれを請求することができる。

-

มาตรา ๓๖๖
ข�อำคู่ว�มูใด้ๆ แห่�งสิ!ญญ�อำ!นคู่��สิ!ญญ�แมู�เพ�ยงฝ่� �ยเด้�ยวได้�แสิด้งไว�ว��เป็" นสิ�รีะสิ��คู่!ญอำ!นจะต�อำง

ตกลงก!นห่มูด้ท*กข�อำน!�น ห่�กคู่��สิ!ญญ�ย!งไมู�ตกลงก!นได้�ห่มูด้ท*กข�อำอำย��ตรี�บุใด้ เมู# อำกรีณี�เป็" นท� สิงสิ!ย 
ท��นน!บุว��ย!งมู�ได้�มู�สิ!ญญ�ต�อำก!น ก�รีท� ได้�ท��คู่ว�มูเข��ใจก!นไว�เฉพ�ะบุ�งสิ� งบุ�งอำย��ง ถุ�งแมู�ว��จะได้�
จด้ลงไว�ก"ห่�เป็" นก�รีผู้�กพ!นไมู�

ถุ��ได้�ตกลงก!นว��สิ!ญญ�อำ!นมู�*งจะท��น!�นจะต�อำงท��เป็" นห่น!งสิ#อำไซึ่รี� เมู# อำกรีณี�เป็" นท� สิงสิ!ย ท��นน!บุว��
ย!งมู�ได้�มู�สิ!ญญ�ต�อำก!นจนกว��จะได้�ท��ข��นเป็" นห่น!งสิ#อำ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 116 Gr. Code (1896) * 154 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 366条
I. 契約の［締結上にある］当事者が、［契約内容のうち、］たとえ一方のみであれその意思表示に従え
ば、当該契約の要素を成すが故に双方の合意を要するとされる事項の全てについて、未だ合意に至ら
ない間は、なお疑念の余地の残る限り、その契約は未成立とする。［この場合においては、］当事者
双方が［既に］了解するに至った個別の事項につき、たとえそれを確認する覚書が作成されたとして
も、［当事者を］拘束する力を何ら有しない。

II. 締結上の契約につき証書を作成すべき旨の合意を当事者がしたときは、その契約は、なお疑念の余地
の残る限り、その証書が作成されるまでの間、なお未成立とする。

-

มาตรา ๓๖๗
สิ!ญญ�ใด้คู่��สิ!ญญ�ได้�ถุ#อำว��เป็" นอำ!นได้�ท��ก!นข��นแล�ว แต�แท�จรี�งย!งมู�ได้�ตกลงก!นในข�อำห่น� งข�อำใด้ อำ!น

จะต�อำงท��คู่ว�มูตกลงให่�สิ��เรี"จ ถุ��จะพ�งอำน*มู�นได้�ว�� ถุ�งห่�กจะไมู�ท��คู่ว�มูตกลงก!นในข�อำน�� ได้�สิ!ญญ�
น!�นก"จะได้�ท��ข��นไซึ่รี� ท��นว��ข�อำคู่ว�มูสิ�วนท� ได้�ตกลงก!นแล�วก"ย�อำมูเป็" นอำ!นสิมูบุ�รีณี%

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 116 [??] Gr. Code (1896) * 155 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 367条
当事者が既に成立したものと見なしている契約において、双方の合意を要するとされた事項中に、実
際には合意されていない項目があったときは、たとえその事項につき合意がなかったとしても当該契
約は成立したであろうことが推定される限り、［現に］合意された［その他の］事項は、なおその効
力を有する。
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-

มาตรา ๓๖๘
สิ!ญญ�น!�นท��นให่�ต�คู่ว�มูไป็ต�มูคู่ว�มูป็รีะสิงคู่%ในท�งสิ*จรี�ตโด้ยพ�เคู่รี�ะห่%ถุ�งป็กต�ป็รีะเพณี�ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 157 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 368条
契約は、慣習に配慮しつつ、信義と誠実の要請に則して、これを解釈しなければならない。

-
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หมวด ๒
第二節

ผลัแห งส�ญญา
契約の効力

-

มาตรา ๓๖๙
ในสิ!ญญ�ต��งตอำบุแทนน!�น คู่��สิ!ญญ�ฝ่� �ยห่น� งจะไมู�ยอำมูชำ��รีะห่น��จนกว��อำ�กฝ่� �ยห่น� งจะชำ��รีะห่น��ห่รี#อำ

ขอำป็ฏิ�บุ!ต�ก�รีชำ��รีะห่น��ก"ได้� แต�คู่ว�มูข�อำน��ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุ ถุ��ห่น��ขอำงคู่��สิ!ญญ�อำ�กฝ่� �ยห่น� งย!งไมู�ถุ�ง
ก��ห่นด้

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 316 Gr. Code (1896) 320 [=320 par.1 sent.1] - 322 

Jp. Code (1896,98) * 533 Miscellaneous S.O.82, 83; Fr.16125 3

第 369条
双務契約の当事者の一方は、相手方がその債務の履行あるいはその提供をするまでは、自己の債務の
履行を拒むことができる。但し、相手方の債務が弁済期にないときは、この限りでない。

-

มาตรา ๓๗๐
ถุ��สิ!ญญ�ต��งตอำบุแทนมู�ว!ตถุ*ท� ป็รีะสิงคู่%เป็" นก�รีก�อำให่�เก�ด้ห่รี#อำโอำนทรี!พย%สิ�ทธิ�ในทรี!พย%เฉพ�ะสิ� ง 

และทรี!พย%น!�นสิ�ญห่รี#อำเสิ�ยห่�ยไป็ด้�วยเห่ต*อำย��งใด้อำย��งห่น� งอำ!นจะโทษล�กห่น��มู�ได้�ไซึ่รี� ท��นว��ก�รีสิ�ญ
ห่รี#อำเสิ�ยห่�ยน!�นตกเป็" นพ!บุแก�เจ��ห่น��

ถุ��ไมู�ใชำ�ทรี!พย%เฉพ�ะสิ� ง ท��นให่�ใชำ�บุทบุ!ญญ!ต�ท� กล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน��บุ!งคู่!บุแต�เวล�ท� ทรี!พย%น!�น 
กล�ยเป็" นทรี!พย%เฉพ�ะสิ� งต�มูบุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๑๙๕ วรีรีคู่ ๒ น!�นไป็

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [360 No.1] Gr. Code (1896) 323 

Jp. Code (1896,98) * 534 Miscellaneous

第 370条
I. 特定物に関する物権の設定あるいは移転を双務契約の目的とした場合において、その物が債務者の責
めに帰することができない事由によって紛失し、または損傷したときは、その紛失または損傷は、債
権者の負担に帰する。

II. 不特定物に関する契約については、第 195条第 2項の規定によりその物が特定した時から、本条第 1

項の規定を適用する。
-

มาตรา ๓๗๑
บุทบุ!ญญ!ต�ท� กล��วมู�ในมู�ตรี�ก�อำนน!�น ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุถุ��เป็" นสิ!ญญ�ต��งตอำบุแทนมู�เง# อำนไข

บุ!งคู่!บุก�อำน และทรี!พย%อำ!นเป็" นว!ตถุ*แห่�งสิ!ญญ�น!�นสิ�ญห่รี#อำท��ล�ยลงในรีะห่ว��งท� เง# อำนไขย!งไมู�สิ��เรี"จ
ถุ��ทรี!พย%น!�นเสิ�ยห่�ยเพรี�ะเห่ต*อำย��งใด้อำย��งห่น� งอำ!นจะโทษเจ��ห่น��มู�ได้� และเมู# อำเง# อำนไขน!�นสิ��เรี"จ

แล�ว เจ��ห่น��จะเรี�ยกให่�ชำ��รีะห่น�� โด้ยลด้สิ�วนอำ!นตนจะต�อำงชำ��รีะห่น��ตอำบุแทนน!�นลงห่รี#อำเล�กสิ!ญญ�น!�น
เสิ�ยก"ได้� แล�วแต�จะเล#อำก แต�ในกรีณี�ท� ต�นเห่ต*เสิ�ยห่�ยเก�ด้เพรี�ะฝ่� �ยล�กห่น��น!�น ท��นว��ห่�กรีะทบุ
กรีะท! งถุ�งสิ�ทธิ�ขอำงเจ��ห่น��ท� จะเรี�ยกคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [325 par.1] 

Jp. Code (1896,98) * 535 [=535 par.1, 3] Miscellaneous
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第 371条
I. 第 370条の規定は、停止条件付き双務契約の場合において、その目的物が条件未成就の間に紛失ある
いは損傷したときは、適用しない。

II. その［本条第 1項の］目的物が債権者の責めに帰することができない事由によって損傷した場合にお
いて、条件が成就したときは、債権者は、その選択に従い、自らの負担すべき反対給付を［損傷に応
じて］減じた上で契約の履行の請求し、または解除権の行使をすることができる。［この場合におい
て、］目的物が債務者の責めに帰すべき事由によって損傷したときは、損害賠償の請求を妨げない。

-

มาตรา ๓๗๒
นอำกจ�กกรีณี�ท� กล��วไว�ในสิอำงมู�ตรี�ก�อำน ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��ตกเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะเห่ต*อำย��งใด้อำย��ง

ห่น� งอำ!นจะโทษฝ่� �ยห่น� งฝ่� �ยใด้ก"ไมู�ได้�ไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น��ห่�มู�สิ�ทธิ�จะรี!บุชำ��รีะห่น��ตอำบุแทนไมู�
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��ตกเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะเห่ต*อำย��งใด้อำย��งห่น� งอำ!นจะโทษเจ��ห่น�� ได้� ล�กห่น��ก"ห่�เสิ�ยสิ�ทธิ�

ท� จะรี!บุชำ��รีะห่น��ตอำบุแทนไมู� แต�ว��ล�กห่น�� ได้�อำะไรีไว�เพรี�ะก�รีป็ลด้ห่น��ก"ด้� ห่รี#อำใชำ�คู่*ณีว*ฒิ�คู่ว�มูสิ�มู�รีถุ
ขอำงตนเป็" นป็รีะก�รีอำ# นเป็" นเห่ต*ให่�ได้�อำะไรีมู� ห่รี#อำแกล�งละเลยเสิ�ยไมู�ขวนขว�ยเอำ�อำะไรีท� สิ�มู�รีถุจะ
ท��ได้�ก"ด้� มู�กน�อำยเท��ไรี จะต�อำงเอำ�มู�ห่!กก!บุจ��นวนอำ!นตนจะได้�รี!บุชำ��รีะห่น��ตอำบุแทน ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��
ท��นให่�ใชำ�ตลอำด้ถุ�งกรีณี�ท� ก�รีชำ��รีะห่น��อำ!นฝ่� �ยห่น� งย!งคู่��งชำ��รีะอำย��น!�นตกเป็" นพ�นว�สิ!ย เพรี�ะพฤต�ก�รีณี%
อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� งฝ่� �ยน!�นมู�ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุ ในเวล�เมู# อำอำ�กฝ่� �ยห่น� งผู้�ด้น!ด้ไมู�รี!บุชำ��รีะห่น��

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * [323 par.1], 324 

Jp. Code (1896,98) 536 Miscellaneous S.O.119 

第 372条
I. 第 370条および第 371条に規定する場合を除き、当事者いずれの責めにも帰することができない事由
によって債務を履行することができなくなったときは、債務者は、反対給付を受ける権利を有しな
い。

II. 債権者の責めに帰すべき事由によって債務を履行することができなくなったときは、債務者は、反対
給付を受ける権利を失わない。この場合において、債務者が自己の債務を免れたことによって利益を
得た場合、または自己の技能を［債務の履行］以外の目的に振り向けることによって利益を得、ある
いは詐害の意図から、得べきはずのものを故意に得なかった場合は、その額を限度として、その分を
自らが受けるべき反対給付から控除しなければならない。当事者の一方の債務が、他方当事者の受領
遅滞中に、債務者の責めに帰すことができない事由によって履行することができなくなった場合もま
た、同様とする。

-

มาตรา ๓๗๓
คู่ว�มูตกลงท��ไว�ล�วงห่น��เป็" นข�อำคู่ว�มูยกเว�นมู�ให่�ล�กห่น��ต�อำงรี!บุผู้�ด้เพ# อำกลฉ�อำฉล ห่รี#อำคู่ว�มู

ป็รีะมู�ทเล�นเล�อำอำย��งรี��ยแรีงขอำงตนน!�น ท��นว��เป็" นโมูฆ่ะ
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [276 par.2] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.O.100 [=S.O.100 par.1] 

第 373条
［契約の］当事者が、債務者をその詐害の意図または重過失の責任から免除するべき旨を事前に合意
をしても、そのような合意は無効とする。

-
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มาตรา ๓๗๔
ถุ��คู่��สิ!ญญ�ฝ่� �ยห่น� งท��สิ!ญญ�ตกลงว��จะชำ��รีะห่น��แก�บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกไซึ่รี� ท��นว��บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกมู�

สิ�ทธิ�จะเรี�ยกชำ��รีะห่น��จ�กล�กห่น�� โด้ยตรีงก"ได้�
ในกรีณี�ด้!งกล��วมู�ในวรีรีคู่ต�นน!�น สิ�ทธิ�ขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกย�อำมูเก�ด้มู�ข��นต!�งแต�เวล�ท� แสิด้งเจตน�

แก�ล�กห่น��ว��จะถุ#อำเอำ�ป็รีะโยชำน%จ�กสิ!ญญ�น!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 286 Gr. Code (1896) [328 par.1] 

Jp. Code (1896,98) * 537 Miscellaneous

第 374条
I. 契約により当事者の一方が第三者に対してある給付をすることを約したときは、その第三者は、債務
者に対して直接にその給付を請求する権利を有する。

II. 本条第 1項の場合において、第三者の権利は、その第三者が債務者に対して同項の契約の利益を享受
する意思を表示した時に発生する。

-

มาตรา ๓๗๕
เมู# อำสิ�ทธิ�ขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกได้�เก�ด้มู�ข��นต�มูบุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี�ก�อำนแล�ว คู่��สิ!ญญ�ห่�อำ�จจะ

เป็ล� ยนแป็ลงห่รี#อำรีะง!บุสิ�ทธิ�น!�นในภ�ยห่ล!งได้�ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 287 Gr. Code (1896) [328 par.2] 

Jp. Code (1896,98) * 538 Miscellaneous

第 375条
第 374条の規定により第三者の権利が発生した後は、当事者は、これを変更し、または消滅させるこ
とができない。

-

มาตรา ๓๗๖
ข�อำต�อำสิ��อำ!นเก�ด้แต�มู�ลสิ!ญญ�ด้!งกล��วมู�ในมู�ตรี� ๓๗๔ น!�น ล�กห่น��อำ�จจะยกข��นต�อำสิ��บุ*คู่คู่ล

ภ�ยนอำกผู้��จะได้�รี!บุป็รีะโยชำน%จ�กสิ!ญญ�น!�นได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [334] 

Jp. Code (1896,98) * 539 Miscellaneous

第 376条
債務者は、第 374条の契約に基づく抗弁をもって、その契約の利益を受ける第三者に対抗することが
できる。

-
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หมวด ๓
第三節

ม�ดจ%าแลัะก%าหนี้ดเบ�	ยปร�บ
手付けおよび違約罰

-

มาตรา ๓๗๗
เมู# อำเข��ท��สิ!ญญ� ถุ��ได้�ให่�สิ� งใด้ไว�เป็" นมู!ด้จ��ท��นให่�ถุ#อำว��ก�รีท� ให่�มู!ด้จ��น!�นย�อำมูเป็" นพย�นห่ล!กฐ�น

ว��สิ!ญญ�น!�นได้�ท��ก!นข��นแล�ว อำน� ง มู!ด้จ��น��ย�อำมูเป็" นป็รีะก!นก�รีท� จะป็ฏิ�บุ!ต�ต�มูสิ!ญญ�น!�นด้�วย
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 336 

Jp. Code (1896,98) [557] Miscellaneous Jenk's 308 [; S.O.158] 

第 377条
契約締結の際に、何らかの財物が手付けとして交付されたときは、この手付けの交付を、契約成立の
証拠と見なす。また手付けは、契約履行の担保としての効力を有する。

-

มาตรา ๓๗๘
มู!ด้จ��น!�น ถุ��มู�ได้�ตกลงก!นไว�เป็" นอำย��งอำ# นท��นให่�เป็" นไป็ด้! งจะกล��วต�อำไป็น��  คู่#อำ

(๑) ให่�สิ�งคู่#น ห่รี#อำจ!ด้เอำ�เป็" นก�รีใชำ�เง�นบุ�งสิ�วนในเมู# อำชำ��รีะห่น��
(๒) ให่�รี�บุ ถุ��ฝ่� �ยท� ว�งมู!ด้จ��ละเลยไมู�ชำ��รีะห่น��  ห่รี#อำก�รีชำ��รีะห่น��ตกเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะพฤต�ก�รีณี%อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� ง

ฝ่� �ยน!�นต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุ ห่รี#อำถุ��มู�ก�รีเล�กสิ!ญญ�เพรี�ะคู่ว�มูผู้�ด้ขอำงฝ่� �ยน!�น
(๓) ให่�สิ�งคู่#น ถุ��ฝ่� �ยท� รี!บุมู!ด้จ��ละเลยไมู�ชำ��รีะห่น��  ห่รี#อำก�รีชำ��รีะห่น��ตกเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะพฤต�ก�รีณี%อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� ง

ฝ่� �ยน��ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 353 Gr. Code (1896) * [337], 338 

Jp. Code (1896,98) [557] Miscellaneous Jenk's 309 

第 378条
手付け［の処置］に関しては、別段の合意のない限り、次に掲げる各号に従う。

(1) 契約が履行される場合には、手付け交付者の債務に充当し、または［この者に］返還する。
(2) 手付け交付者が自己の債務の履行を怠った場合、またはこの者の責めに帰すべき事由によって

その債務が履行できなくなり、あるいは契約自体が解除された場合には、［受領者は］手付け
を没収することができる。

(3) 手付け受領者が自己の債務の履行を怠った場合、またはこの者の責めに帰すべき事由によって
その債務が履行できなくなった場合には、手付けは［交付者に］返還する。

-

มาตรา ๓๗๙
ถุ��ล�กห่น��สิ!ญญ�แก�เจ��ห่น��ว��จะใชำ�เง�นจ��นวนห่น� งเป็" นเบุ��ยป็รี!บุเมู# อำตนไมู�ชำ��รีะห่น��ก"ด้� ห่รี#อำไมู�ชำ��รีะ

ห่น�� ให่�ถุ�กต�อำงสิมูคู่วรีก"ด้� เมู# อำล�กห่น��ผู้�ด้น!ด้ก"ให่�รี�บุเบุ��ยป็รี!บุ ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��อำ!นจะพ�งท��น!�นได้�แก�งด้เว�น
ก�รีอำ!นใด้อำ!นห่น� ง ห่�กท��ก�รีอำ!นน!�นฝ่� �ฝ่# นมู�ลห่น�� เมู# อำใด้ ก"ให่�รี�บุเบุ��ยป็รี!บุเมู# อำน!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 379 [??] [345] Gr. Code (1896) * 339 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous
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第 379条
債務者が債権者に対して、債務を［全く］履行せず、あるいはその本旨に従って履行しなかった場合
には、一定額の金銭を支払うことを約した場合には、債務者が履行遅滞に陥ったときに、その違約罰
が科せられる。不作為を内容とする債務の場合においては、債務者がその債務に反して行為したとき
に、その違約罰が科せられる。

-

มาตรา ๓๘๐
ถุ��ล�กห่น�� ได้�สิ!ญญ�ไว�ว��จะให่�เบุ��ยป็รี!บุเมู# อำตนไมู�ชำ��รีะห่น��  เจ��ห่น��จะเรี�ยกเอำ�เบุ��ยป็รี!บุอำ!นจะพ�งรี�บุ

น!�นแทนก�รีชำ��รีะห่น��ก"ได้� แต�ถุ��เจ��ห่น��แสิด้งต�อำล�กห่น��ว��จะเรี�ยกเอำ�เบุ��ยป็รี!บุฉะน!�นแล�ว ก"เป็" นอำ!นข�ด้
สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงชำ��รีะห่น��อำ�กต�อำไป็

ถุ��เจ��ห่น��มู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำก�รีไมู�ชำ��รีะห่น��  จะเรี�ยกเอำ�เบุ��ยป็รี!บุอำ!นจะพ�งรี�บุ
น!�นในฐ�นเป็" นจ��นวนน�อำยท� สิ*ด้แห่�งคู่��เสิ�ยห่�ยก"ได้� ก�รีพ�สิ�จน%คู่��เสิ�ยห่�ยย� งกว��น!�นท��นก"อำน*ญ�ตให่�
พ�สิ�จน%ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 347, 351 Gr. Code (1896) * 340 

Jp. Code (1896,98) [420] Miscellaneous

第 380条
I. 債務者が債権者に対して、債務を［全く］履行しない場合に違約罰を支払うことを約した場合におい
て、［現に不履行となったときには、］債権者は、債務の弁済に代えて違約罰の支払いを請求するこ
とができる。［この場合においては］債権者は、債務者に対して違約罰を選択する旨の意思表示をし
た時より以降、重ねて債務の弁済を請求することはできないものとする。

II. 債権者が債務不履行に基づく損害賠償を請求することができるときは、債権者は、その損害賠償の最
小限度額として、受けるべき違約罰の支払いを請求することができる。［この場合において、実際の
損害額が］その違約罰の額を超えるときは、この［超過する］損害額を立証することが許される。

-

มาตรา ๓๘๑
ถุ��ล�กห่น�� ได้�สิ!ญญ�ไว�ว��จะให่�เบุ��ยป็รี!บุเมู# อำตนไมู�ชำ��รีะห่น�� ให่�ถุ�กต�อำงสิมูคู่วรี เชำ�นว��ไมู�ชำ��รีะห่น��ตรีง

ต�มูเวล�ท� ก��ห่นด้ไว�เป็" นต�น นอำกจ�กเรี�ยกให่�ชำ��รีะห่น��  เจ��ห่น��จะเรี�ยกเอำ�เบุ��ยป็รี!บุอำ!นจะพ�งรี�บุน!�นอำ�ก
ด้�วยก"ได้�

ถุ��เจ��ห่น��มู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนในมู�ลชำ��รีะห่น�� ไมู�ถุ�กต�อำงสิมูคู่วรี ท��นให่�บุ!งคู่!บุต�มู
บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๒๘๐ วรีรีคู่ ๒

ถุ��เจ��ห่น��ยอำมูรี!บุชำ��รีะห่น��แล�ว จะเรี�ยกเอำ�เบุ��ยป็รี!บุได้�ต�อำเมู# อำได้�บุอำกสิงวนสิ�ทธิ�ไว�เชำ�นน!�นในเวล�
รี!บุชำ��รีะห่น��

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 347 Gr. Code (1896) * 341 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 381条
I. 債務者が債権者に対して、債務をその定められた履行期に履行しなかったときなど、その本旨に従っ
て履行しなかった場合に違約罰を支払うことを約した場合において、［現にそのような不履行となっ
たときは、］債権者は、債務の弁済に加えて違約罰の支払いもまた請求することができる。

II. 債権者が債務の本旨に従った履行のなされなかったことに基づいて損害賠償を請求することができる
場合には、第 380条第 2項の規定をこれに適用する。

III. 債権者が［本旨に従わぬ］履行を受領したときは、その受領の際に、違約罰の支払いを請求する権利
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を留保する旨を債務者に告げた場合に限り、この権利を行使することができる。
-

มาตรา ๓๘๒
ถุ��สิ!ญญ�ว��จะท��ก�รีชำ��รีะห่น��อำย��งอำ# นให่�เป็" นเบุ��ยป็รี!บุ ไมู�ใชำ�ใชำ�เป็" นจ��นวนเง�นไซึ่รี� ท��นให่�น��

บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๓๗๙ ถุ�ง ๓๘๑ มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุ แต�ถุ��เจ��ห่น�� เรี�ยกเอำ�เบุ��ยป็รี!บุแล�วสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำง
คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนก"เป็" นอำ!นข�ด้ไป็

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 347 Gr. Code (1896) * 342 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 382条
違約罰として、一定額の金銭の支払い以外の給付が約された場合には、第 379条から第 380条までの
規定を適用する。但し［この場合においては、］債権者は違約罰の支払いを請求したときは、［重ね
て］損害賠償の請求をすることができないものとする。

-

มาตรา ๓๘๓
ถุ��เบุ��ยป็รี!บุท� รี �บุน!�นสิ�งเก�นสิ�วน ศ�ลจะลด้ลงเป็" นจ��นวนพอำสิมูคู่วรีก"ได้� ในก�รีท� จะว�น�จฉ!ยว��

สิมูคู่วรีเพ�ยงใด้น!�น ท��นให่�พ�เคู่รี�ะห่%ถุ�งท�งได้�เสิ�ยขอำงเจ��ห่น��ท*กอำย��งอำ!นชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ย ไมู�ใชำ�แต�
เพ�ยงท�งได้�เสิ�ยในเชำ�งทรี!พย%สิ�น เมู# อำได้�ใชำ�เง�นต�มูเบุ��ยป็รี!บุแล�วสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงขอำลด้ก"เป็" นอำ!นข�ด้ไป็

นอำกจ�กกรีณี�ท� กล��วไว�ในมู�ตรี� ๓๗๙ และ ๓๘๒ ท��นให่�ใชำ�ว�ธิ�เด้�ยวก!นน��บุ!งคู่!บุ ในเมู# อำบุ*คู่คู่ล
สิ!ญญ�ว��จะให่�เบุ��ยป็รี!บุเมู# อำตนกรีะท��ห่รี#อำงด้เว�นกรีะท��ก�รีอำ!นห่น� งอำ!นใด้น!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 350 Gr. Code (1896) * 343 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 383条
I. 支払うべき違約罰が不相応に高額なときは、裁判所は、これを相当な金額まで減じることができる。
この相当性の判定には、単なる経済的利害のみならず、債権者のあらゆる正当な利害を斟酌しなけれ
ばならない。［但し、］一度支払われた違約罰は、これを［改めて］減額するよう請求することはで
きないものとする。

II. 第 379条および第 382条の場合に加え、何らかの作為あるいは不作為の場合に違約罰を支払うことが
約された場合もまた、［本条第 1項と］同様とする。

-

มาตรา ๓๘๔
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��ต�มูท� สิ!ญญ�ไว�น!�นไมู�สิมูบุ�รีณี% ก�รีท� ตกลงก!นด้�วยข�อำเบุ��ยป็รี!บุในก�รีไมู�ป็ฏิ�บุ!ต�ต�มู

สิ!ญญ�น!�นก"ย�อำมูไมู�สิมูบุ�รีณี%ด้*จก!น แมู�ถุ�งคู่��กรีณี�จะได้�รี��ว��ข�อำสิ!ญญ�น!�นไมู�สิมูบุ�รีณี%
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 346 Gr. Code (1896) * 344 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 384条
約された通りの給付が［＝ある給付の約束が、何らかの事由で］効力を生じないときは、たとえ当事
者双方が［約束の当時］そのことを知っていたとしても、不履行の際に違約罰を支払うべき旨の合意
もまた当然、その効力を生じない。

-
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มาตรา ๓๘๕
ถุ��ล�กห่น�� โต�แย�งก�รีรี�บุเบุ��ยป็รี!บุโด้ยอำ��งเห่ต*ว��ตนได้�ชำ��รีะห่น��แล�วไซึ่รี� ท��นว��ล�กห่น��จะต�อำงพ�สิ�จน%

ก�รีชำ��รีะห่น��  เว�นแต�ก�รีชำ��รีะห่น��อำ!นตนจะต�อำงท��น!�นเป็" นก�รีให่�งด้เว�นก�รีอำ!นใด้อำ!นห่น� ง
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 345 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 385条
債務を完済したことを理由として違約罰の妥当性を争おうとするときは、債務者は、自己の弁済を立
証しなければならない。但し、その債務が不作為を内容とするときは、この限りではない。

-
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หมวด ๔
第四節

เลั&กส�ญญา
契約の解除

-

มาตรา ๓๘๖
ถุ��คู่��สิ!ญญ�ฝ่� �ยห่น� งมู�สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�โด้ยข�อำสิ!ญญ�ห่รี#อำโด้ยบุทบุ!ญญ!ต�แห่�งกฎห่มู�ย ก�รีเล�ก

สิ!ญญ�เชำ�นน!�นย�อำมูท��ด้�วยแสิด้งเจตน�แก�อำ�กฝ่� �ยห่น� ง
แสิด้งเจตน�ด้!งกล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน!�น ท��นว��ห่�อำ�จจะถุอำนได้�ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [328 par.2] Gr. Code (1896) 349 

Jp. Code (1896,98) * 540 Miscellaneous

第 386条
I. 契約又は法律の規定により当事者の一方が解除権を有するときは、その解除は、相手方に対する意思
表示によってこれを行う。

II. 本条第 1項の意思表示は、撤回することができない。
-

มาตรา ๓๘๗
ถุ��คู่��สิ!ญญ�ฝ่� �ยห่น� งไมู�ชำ��รีะห่น��  อำ�กฝ่� �ยห่น� งจะก��ห่นด้รีะยะเวล�พอำสิมูคู่วรี แล�วบุอำกกล��วให่�ฝ่� �ย

น!�นชำ��รีะห่น��ภ�ยในรีะยะเวล�น!�นก"ได้� ถุ��และฝ่� �ยน!�นไมู�ชำ��รีะห่น��ภ�ยในรีะยะเวล�ท� ก��ห่นด้ให่�ไซึ่รี� อำ�ก
ฝ่� �ยห่น� งจะเล�กสิ!ญญ�เสิ�ยก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 283 [??], 326 [=326 par.1], 354, [357] 

Jp. Code (1896,98) * 541 Miscellaneous

第 387条
当事者の一方がその債務を履行しない場合において、相手方が相当の期間を定めてその履行の催告を
し、その期間内に履行がないときは、相手方は、契約の解除をすることができる。

-

มาตรา ๓๘๘
ถุ��ว!ตถุ*ท� ป็รีะสิงคู่%แห่�งสิ!ญญ�น!�น ว��โด้ยสิภ�พห่รี#อำโด้ยเจตน�ท� คู่��สิ!ญญ�ได้�แสิด้งไว� จะเป็" นผู้ล

สิ��เรี"จได้�ก"แต�ด้�วยก�รีชำ��รีะห่น��  ณี เวล�มู�ก��ห่นด้ก"ด้� ห่รี#อำภ�ยในรีะยะเวล�อำ!นใด้อำ!นห่น� งซึ่� งก��ห่นด้ไว�
ก"ด้� และก��ห่นด้เวล�ห่รี#อำรีะยะเวล�น!�นได้�ล�วงพ�นไป็โด้ยฝ่� �ยใด้ฝ่� �ยห่น� งมู�ได้�ชำ��รีะห่น�� ไซึ่รี� ท��นว��อำ�ก
ฝ่� �ยห่น� งจะเล�กสิ!ญญ�น!�นเสิ�ยก"ได้� มู�พ!กต�อำงบุอำกกล��วด้! งว��ไว�ในมู�ตรี�ก�อำนน!�นเลย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 361, 326 par.2 [??] 

Jp. Code (1896,98) * 542 Miscellaneous

第 388条
契約の性質あるいは当事者の意思表示により、特定の日時または一定の期間内に履行をしなければ契
約の目的を達することができない場合において、当事者の一方が履行をしないでその時期を経過した
ときは、相手方は、第 387条の催告をすることなく、直ちにその契約の解除をすることができる。

-
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มาตรา ๓๘๙
ถุ��ก�รีชำ��รีะห่น��ท!�งห่มูด้ห่รี#อำแต�บุ�งสิ�วนกล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะเห่ต*อำย��งใด้อำย��งห่น� งอำ!นจะโทษล�ก

ห่น�� ได้�ไซึ่รี� เจ��ห่น��จะเล�กสิ!ญญ�น!�นเสิ�ยก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 325 [=325 par.1], 326 

Jp. Code (1896,98) * 543 Miscellaneous

第 389条
履行の全部または一部が、債務者の責めに帰すべき事由によって不能となったときは、債権者は、契
約の解除をすることができる。

-

มาตรา ๓๙๐
ถุ��ในสิ!ญญ�ใด้คู่��สิ!ญญ�เป็" นบุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นด้�วยก!นอำย��ข��งห่น� งห่รี#อำอำ�กข��งห่น� ง ท��นว��จะใชำ�สิ�ทธิ�

เล�กสิ!ญญ�ได้�ก"แต�เมู# อำบุ*คู่คู่ลเห่ล��น!�นท!�งห่มูด้รีวมูก!นใชำ� ท!�งใชำ�ต�อำบุ*คู่คู่ลเห่ล��น!�นรีวมูห่มูด้ท*กคู่นด้�วย 
ถุ��สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�อำ!นมู�แก�บุ*คู่คู่ลห่น� งในจ��พวกท� มู�สิ�ทธิ�น!�นเป็" นอำ!นรีะง!บุสิ��นไป็แล�ว สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�อำ!น
มู�แก�คู่นอำ# นๆก"ย�อำมูรีะง!บุสิ��นไป็ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 356 

Jp. Code (1896,98) 544 Miscellaneous

第 390条
当事者の一方あるいは他方が数人の個人よりなる場合には、契約の解除は、その全員が共同しての
み、あるいはその全員に対してのみ、することができる。解除権を有する当事者のうちの一人につい
てその解除権が消滅したときは、他の者についてもまた当然に消滅する。

-

มาตรา ๓๙๑
เมู# อำคู่��สิ!ญญ�ฝ่� �ยห่น� งได้�ใชำ�สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�แล�ว คู่��สิ!ญญ�แต�ละฝ่� �ย จ��ต�อำงให่�อำ�กฝ่� �ยห่น� งได้�กล!บุคู่#น

สิ��ฐ�นะด้! งท� เป็" นอำย��เด้�มู แต�ท!�งน��จะให่�เป็" นท� เสิ# อำมูเสิ�ยแก�สิ�ทธิ�ขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกห่�ได้�ไมู�
สิ�วนเง�นอำ!นจะต�อำงใชำ�คู่#นในกรีณี�ด้! งกล��วมู�ในวรีรีคู่ต�นน!�น ท��นให่�บุวกด้อำกเบุ��ยเข��ด้�วย คู่�ด้ต!�งแต�

เวล�ท� ได้�รี!บุไว�
สิ�วนท� เป็" นก�รีง�นอำ!นได้�กรีะท��ให่� และเป็" นก�รียอำมูให่�ใชำ�ทรี!พย%น!�น ก�รีท� จะชำด้ใชำ�คู่#น ท��นให่�ท��ได้�

ด้�วยใชำ�เง�นต�มูคู่วรีคู่��แห่�งก�รีน!�นๆ ห่รี#อำถุ��ในสิ!ญญ�มู�ก��ห่นด้ว��ให่�ใชำ�เง�นตอำบุแทน ก"ให่�ใชำ�ต�มูน!�น
ก�รีใชำ�สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�น!�น ห่�กรีะทบุกรีะท! งถุ�งสิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงคู่��เสิ�ยห่�ยไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 144 [??] Gr. Code (1896) 346 par.2 [=346] 

Jp. Code (1896,98) * 545 Miscellaneous

第 391条
I. 当事者の一方がその解除権を行使したときは、各当事者は、その相手方を原状に復させる義務を負
う。但し、第三者の権利を害することはできない。

II. 本条第 1項の場合において、金銭を返還するべきときは、その受領の時から利息を付さなければなら
ない。

III. ［当事者の一方が相手方のために］労働へ従事し、または物の用益を許諾した場合においては、その
原状回復として、相当の報酬を金銭で支払わなければならい。なお、契約において［一定額の］金銭
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の支払いを以て反対給付とする旨が定められているときは、それに従う。
IV. 解除権の行使は、損害賠償の請求を妨げない。

-

มาตรา ๓๙๒
ก�รีชำ��รีะห่น��ขอำงคู่��สิ!ญญ�อำ!นเก�ด้แต�ก�รีเล�กสิ!ญญ�น!�น ให่�เป็" นไป็ต�มูบุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๓๖๙ 

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 348 

Jp. Code (1896,98) 546 Miscellaneous

第 392条
契約の解除より生じる債務は、第 369条の規定に従ってこれを履行しなければならない。

-

มาตรา ๓๙๓
ถุ��มู�ได้�ก��ห่นด้รีะยะเวล�ไว�ให่�ใชำ�สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ� คู่��สิ!ญญ�อำ�กฝ่� �ยห่น� งจะก��ห่นด้รีะยะเวล�พอำ

สิมูคู่วรี แล�วบุอำกกล��วให่�ฝ่� �ยท� มู�สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�น!�นแถุลงให่�ทรี�บุภ�ยในรีะยะเวล�น!�นก"ได้� ว��จะเล�ก
สิ!ญญ�ห่รี#อำห่�ไมู� ถุ��มู�ได้�รี!บุคู่��บุอำกกล��วเล�กสิ!ญญ�ภ�ยในรีะยะเวล�น!�น สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�ก"เป็" นอำ!น
รีะง!บุสิ��นไป็

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 355 

Jp. Code (1896,98) * 547 Miscellaneous

第 393条
解除権の行使について期間の定めがないときは、相手方は、解除権を有する者に対し、相当の期間を
定めて、その期間内に解除をするかどうかを確答すべき旨の催告をすることができる。この場合にお
いて、その期間内に解除の通知を受けないときは、解除権は消滅する。

-

มาตรา ๓๙๔
ถุ��ทรี!พย%อำ!นเป็" นว!ตถุ*แห่�งสิ!ญญ�น!�นบุ*บุสิล�ยไป็ในสิ�วนสิ��คู่!ญเพรี�ะก�รีกรีะท�� ห่รี#อำเพรี�ะคู่ว�มูผู้�ด้

ขอำงบุ*คู่คู่ลผู้��มู�สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�ก"ด้� ห่รี#อำบุ*คู่คู่ลน!�นได้�ท��ให่�ก�รีคู่#นทรี!พย%กล�ยเป็" นพ�นว�สิ!ยก"ด้� 
เป็ล� ยนแป็ลงทรี!พย%น!�นให่�ผู้�ด้แผู้กไป็เป็" นอำย��งอำ# นด้�วยป็รีะกอำบุข��นห่รี#อำด้!ด้แป็ลงก"ด้� ท��นว��สิ�ทธิ�เล�ก
สิ!ญญ�น!�นก"เป็" นอำ!นรีะง!บุสิ��นไป็

แต�ถุ��ทรี!พย%อำ!นเป็" นว!ตถุ*แห่�งสิ!ญญ�ได้�สิ�ญห่�ย ห่รี#อำบุ*บุสิล�ยไป็โด้ยป็รี�ศจ�กก�รีกรีะท��ห่รี#อำคู่ว�มู
ผู้�ด้ขอำงบุ*คู่คู่ลผู้��มู�สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�ไซึ่รี� สิ�ทธิ�เล�กสิ!ญญ�น!�นก"ห่�รีะง!บุสิ��นไป็ไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 350, [351, 352], 353 

Jp. Code (1896,98) * 548 Miscellaneous

第 394条
I. 解除権を有する者が、自己の行為もしくは過失によって、契約の目的物をその要素部分において損傷
し、あるいは返還することができなくなったとき、または、加工もしくは改造によってこれを他の種
類の物に変えたときは、解除権は消滅するものとする。

II. 契約の目的物が解除権を有する者の行為または過失によらないで滅失し、または損傷したときは、解
除権は消滅しない。
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ลั�กษณะ ๓
第三章

จ�ดการงานี้นี้อกส��ง
事務管理

-

มาตรา ๓๙๕
บุ*คู่คู่ลใด้เข��ท��ก�จก�รีแทนผู้��อำ# นโด้ยเข�มู�ได้�ว��ข�นว�นใชำ�ให่�ท��ก"ด้� ห่รี#อำโด้ยมู�ได้�มู�สิ�ทธิ�ท� จะท��ก�รี

ง�นน!�นแทนผู้��อำ# นด้�วยป็รีะก�รีใด้ก"ด้� ท��นว��บุ*คู่คู่ลน!�นจะต�อำงจ!ด้ก�รีง�นไป็ในท�งท� จะให่�สิมูป็รีะโยชำน%
ขอำงต!วก�รี ต�มูคู่ว�มูป็รีะสิงคู่%อำ!นแท�จรี�งขอำงต!วก�รี ห่รี#อำต�มูท� จะพ�งสิ!นน�ษฐ�นได้�ว��เป็" นคู่ว�มู
ป็รีะสิงคู่%ขอำงต!วก�รี

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 154, 156 Gr. Code (1896) * 677 

Jp. Code (1896,98) 697 Miscellaneous [S.O.419] 

第 395条
委任その他の方式による権限もなく、他人のために事務を管理する者は、本人の真実の意思あるいは
それと推知され得る意思に従い、本人の利益に適合する方法によって、その事務を管理しなければな
らない。

-

มาตรา ๓๙๖
ถุ��ก�รีท� เข��จ!ด้ก�รีง�นน!�น เป็" นก�รีข!ด้ก!บุคู่ว�มูป็รีะสิงคู่%อำ!นแท�จรี�งขอำงต!วก�รีก"ด้� ห่รี#อำข!ด้ก!บุคู่ว�มู

ป็รีะสิงคู่%ต�มูท� จะพ�งสิ!นน�ษฐ�นได้�ก"ด้� และผู้��จ!ด้ก�รีก"คู่วรีจะได้�รี��สิ�กเชำ�นน!�นแล�วด้�วยไซึ่รี� ท��นว��ผู้��
จ!ด้ก�รีจ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�ต!วก�รีเพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำย��งใด้ๆ อำ!นเก�ด้แต�ท� ได้�เข��จ!ด้ก�รี
น!�น แมู�ท!�งผู้��จ!ด้ก�รีจะมู�ได้�มู�คู่ว�มูผู้�ด้ป็รีะก�รีอำ# น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 158 Gr. Code (1896) * 678 

Jp. Code (1896,98) 702 par.3 Miscellaneous [S.O.420 par.3] 

第 396条
本人の真実の意思あるいはそれと推知され得る意思に反して事務管理が行われ、管理者自身もそのこ
とを認識していたであろうときは、管理者は、その事務管理によって生じた損害を、たとえその他の
点では何らの責任も負わない場合であっても、本人に賠償しなければならない。

-

มาตรา ๓๙๗
ถุ��ผู้��จ!ด้ก�รีท��ก�จอำ!นใด้ซึ่� งเป็" นห่น��ท� บุ!งคู่!บุให่�ต!วก�รีท��เพ# อำสิ�ธิ�รีณีป็รีะโยชำน%ก"ด้� ห่รี#อำเป็" นห่น��ท� 

ต�มูกฎห่มู�ยท� จะบุ��รี*งรี!กษ�ผู้��อำ# นก"ด้� และห่�กผู้��จ!ด้ก�รีมู�ได้�เข��ท��แล�ว ก�จอำ!นน!�นจะไมู�สิ��เรี"จภ�ยใน
เวล�อำ!นคู่วรีไซึ่รี� ก�รีท� ได้�ท��ข!ด้ก!บุคู่ว�มูป็รีะสิงคู่%ขอำงต!วก�รีเชำ�นน!�น ท��นมู�ให่�ยกข��นเป็" นข�อำว�น�จฉ!ย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 159 Gr. Code (1896) * 679 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 397条
たとえ事務管理が本人の意思に反する場合であっても、その事実は、もし事務管理が行われなったな
ら、公共の利益の要請による本人の義務あるいは法定の扶養義務が適時に履行されなかったであろう
ときは、これを斟酌しない。

-
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มาตรา ๓๙๘
ถุ��ผู้��จ!ด้ก�รีท��ก�จอำ!นใด้เพ# อำป็รีะสิงคู่%จะป็! ด้ป็� อำงอำ!นตรี�ยอำ!นมู�มู�ใกล�ต!วก�รี จะเป็" นภ!ยแก�ต!วก"ด้� แก�

ชำ# อำเสิ�ยงก"ด้� ห่รี#อำแก�ทรี!พย%สิ�นก"ด้� ท��นว��ผู้��จ!ด้ก�รีต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุแต�เพ�ยงท� จงใจท��ผู้�ด้ ห่รี#อำท� เป็" น
คู่ว�มูป็รีะมู�ทเล�นเล�อำอำย��งรี��ยแรีงเท��น!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 160 Gr. Code (1896) 680 

Jp. Code (1896,98) * 698 Miscellaneous [S.O.420 par.2] 

第 398条
本人の身体、名誉または財産に対する急迫の危害を免れさせるために事務管理をしたときは、管理者
は、故意および重大な過失に対してのみ、その責任を負う。

-

มาตรา ๓๙๙
ผู้��จ!ด้ก�รีต�อำงบุอำกกล��วแก�ต!วก�รีโด้ยเรี"วท� สิ*ด้ท� จะท��ได้�ว��ตนได้�เข��จ!ด้ก�รีง�นแทน และต�อำงรีอำฟ้! ง

คู่��ว�น�จฉ!ยขอำงต!วก�รี เว�นแต�ภ!ยจะมู�ข��นเพรี�ะก�รีท� ห่น�วงเน� นไว� นอำกจ�กน��ท��นให่�น��บุทบุ!ญญ!ต�แห่�ง
มู�ตรี� ๘๐๙ ถุ�ง ๘๑๑ อำ!นบุ!งคู่!บุแก�ต!วแทนน!�นมู�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�ห่น��ท� ขอำงผู้��จ!ด้ก�รีด้�วยโด้ยอำน*โลมู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 155, 164, 167 Gr. Code (1896) * [681] 

Jp. Code (1896,98) 699, 701 Miscellaneous

第 399条
管理者は、事務管理を［本人に］代わって開始したことを、できる限り早急に本人に通知しなければ
ならず、また、［事務管理が］遅延しても危険がない限り、本人の判断を待たなければならない。こ
れに加え、委任に関する第 809条ないし第 811条の規定を管理者の義務につき準用する。

-

มาตรา ๔๐๐
ถุ��ผู้��จ!ด้ก�รีเป็" นผู้��ไรี�คู่ว�มูสิ�มู�รีถุ ท��นว��จะต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุแต�เพ�ยงต�มูบุทบุ!ญญ!ต�ว��ด้�วยคู่��

สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำละเมู�ด้ และว��ด้�วยก�รีคู่#นล�ภมู�คู่วรีได้�เท��น!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 682 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous [S.O.421] 

第 400条
管理者が行為無能力者［＝禁治産者］のときは、不法行為に基づく損害賠償責任および不当利得の返
還義務に関する規定によってのみ、責任を負う。

-

มาตรา ๔๐๑
ถุ��ก�รีท� เข��จ!ด้ก�รีง�นน!�นเป็" นก�รีสิมูป็รีะโยชำน%ขอำงต!วก�รีและต�อำงต�มูคู่ว�มูป็รีะสิงคู่%อำ!นแท�จรี�ง

ขอำงต!วก�รี ห่รี#อำคู่ว�มูป็รีะสิงคู่%ต�มูท� จะพ�งสิ!นน�ษฐ�นได้�น!�นไซึ่รี� ท��นว��ผู้��จ!ด้ก�รีจะเรี�ยกให่�ชำด้ใชำ�เง�น
อำ!นตนได้�อำอำกไป็คู่#นแก�ตนเชำ�นอำย��งต!วแทนก"ได้� และบุทบุ!ญญ!ต�มู�ตรี� ๘๑๖ วรีรีคู่ ๒ น!�น ท��นก"ให่�
น��มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุด้�วยโด้ยอำน*โลมู

อำน� ง ในกรีณี�ท� กล��วมู�ในมู�ตรี� ๓๙๗ น!�น แมู�ถุ�งว��ท� เข��จ!ด้ก�รีง�นน!�นจะเป็" นก�รีข!ด้ก!บุคู่ว�มู
ป็รีะสิงคู่%ขอำงต!วก�รีก"ด้� ผู้��จ!ด้ก�รีก"ย!งคู่งมู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงเชำ�นน!�นอำย��
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [162] Gr. Code (1896) * [683] 

Jp. Code (1896,98) [702 par.1, 2] Miscellaneous [S.O.422] 

第 401条
I. 事務管理が本人の利益に合致し、且つ本人の真実の意思あるいはそれと推知され得る意思に即するも
のであるときは、管理者は、代理人［＝受任者］と同様に、自己が負担した費用の償還を請求するこ
とができる。この場合においては、第 816条第 2項の規定［委任者に対する義務履行の請求］を準用
する。

II. 事務管理がたとえ本人の意思に反するものであっても、第 397条の規定する場合においては、管理者
はなお、費用の償還を請求することができる。

-

มาตรา ๔๐๒
ถุ��เง# อำนไขด้! งว��มู�ในมู�ตรี�ก�อำนน!�นมู�ได้�มู� ท��นว��ต!วก�รีจ��ต�อำงคู่#นสิ� งท!�งห่ล�ยบุรีรีด้�ท� ได้�มู�เพรี�ะ

เข�เข��จ!ด้ก�รีง�นน!�นให่�แก�ผู้��จ!ด้ก�รี ต�มูบุทบุ!ญญ!ต�ว��ด้�วยก�รีคู่#นล�ภมู�คู่วรีได้�
ถุ��ต!วก�รีให่�สิ!ตย�บุ!นแก�ก�รีท� จ!ด้ท��น!�น ท��นให่�น��บุทบุ!ญญ!ต�ท!�งห่ล�ยแห่�งป็รีะมูวลกฎห่มู�ยน��ว��

ด้�วยต!วแทนมู�ใชำ�บุ!งคู่!บุ แล�วแต�กรีณี�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 161 [=161 No.3], 152 [??], [165, 166], 170 Gr. Code (1896) * 684 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous S.O. [423], 424 

第 402条
I. 第 401条に規定された要件が満たされない場合には、本人は、不当利得の返還に関する規定に従い、
事務管理の結果受け取った全ての物を、管理者に引き渡さなければならない。

II. 本人が事務管理を追認した場合には、その時々の事案に従い、代理人［＝委任］に関する本法典の規
定を準用する。

-

มาตรา ๔๐๓
ถุ��ผู้��จ!ด้ก�รีมู�ได้�มู�บุ*รีพเจตน�จะเรี�ยกให่�ต!วก�รีชำด้ใชำ�คู่#น ผู้��จ!ด้ก�รีก"ย�อำมูไมู�มู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงเชำ�นน!�น
ก�รีท� บุ�ด้�รีมู�รีด้� ป็� �ย�� ต�ย�ย บุ��รี*งรี!กษ�ผู้��สิ#บุสิ!นด้�นเป็" นท�งอำ*ป็ก�รีะก"ด้� ห่รี#อำกล!บุก!นเป็" นท�ง

ป็ฏิ�ก�รีะก"ด้� เมู# อำกรีณี�เป็" นท� สิงสิ!ยท��นให่�สิ!นน�ษฐ�นไว�ก�อำนว��ไมู�มู�เจตน�จะเรี�ยกให่�ผู้��รี !บุป็รีะโยชำน%
ชำด้ใชำ�คู่#น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 163 [??] Gr. Code (1896) * 685 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 403条
I. 管理者に本人から費用の償還を求める意思が初めからないときは、管理者は、その権利を有しない。
II. 父母あるいは祖父母が慈悲心からその直系卑属を扶養する場合、またはその逆に恩返しとして、後者
が前者を扶養する場合において、なお疑念の余地の残る限り、その費用の償還を請求する意思はない
ものと推定する。

-

มาตรา ๔๐๔
ถุ��ผู้��จ!ด้ก�รีท��แทนผู้��ห่น� งโด้ยสิ��คู่!ญว��ท��แทนผู้��อำ# นอำ�กคู่นห่น� งไซึ่รี� ท��นว��ผู้��เป็" นต!วก�รีคู่นก�อำนผู้��

เด้�ยวมู�สิ�ทธิ�และห่น��ท� อำ!นเก�ด้แต�ก�รีท� ได้�จ!ด้ท��ไป็น!�น
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 169 Gr. Code (1896) 686 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 404条
管理者が他人の事務を管理するに当たって、［その他人とは］別の者のために行為していると信じて
いたときは、前者［を実際の本人とし、その者］のみが事務管理から生じる権利を得、義務を負う。

-

มาตรา ๔๐๕
บุทบุ!ญญ!ต�ท!�งห่ล�ยท� กล��วมู�ในสิ�บุมู�ตรี�ก�อำนน!�น ท��นมู�ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�กรีณี�ท� บุ*คู่คู่ลห่น� งเข��

ท��ก�รีง�นขอำงผู้��อำ# นโด้ยสิ��คู่!ญว��เป็" นก�รีง�นขอำงตนเอำง
ถุ��บุ*คู่คู่ลใด้ถุ#อำเอำ�ก�จก�รีขอำงผู้��อำ# นว��เป็" นขอำงตนเอำง ท!�งท� รี��แล�วว��ตนไมู�มู�สิ�ทธิ�จะท��เชำ�นน!�นไซึ่รี� 

ท��นว��ต!วก�รีจะใชำ�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงบุ!งคู่!บุโด้ยมู�ลด้! งบุ!ญญ!ต�ไว�ในมู�ตรี� ๓๙๕, ๓๙๖, ๓๙๙ และ ๔๐๐ 
น!�นก"ได้� แต�เมู# อำได้�ใชำ�สิ�ทธิ�ด้!  งว��มู�น��แล�ว ต!วก�รีจะต�อำงรี!บุผู้�ด้ต�อำผู้��จ!ด้ก�รีด้! งบุ!ญญ!ต�ไว�ในมู�ตรี� ๔๐๒ 
วรีรีคู่ ๑

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 168 Gr. Code (1896) * 687 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 405条
I. ある者が他人の事務を自己のものと信じつつ管理した場合には、第 395条ないし第 404条の規定は、
これを適用しない。

II. ある者が他人の事務を、自分にその権限がないことを知っていながら、自分のものとして管理したと
きは、本人は、第 395条、第 396条、第 399条、および第 402条の基づく請求権を行使することができ
る。但し、これらの請求権を行使するときは、本人は、管理者に対して第 402条第 1項に基づく義務
を負う。

-
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ลั�กษณะ ๔
第四章

ลัาภม&ควรได*
不当利得

-

มาตรา ๔๐๖
บุ*คู่คู่ลใด้ได้�มู�ซึ่� งทรี!พย%สิ� งใด้ เพรี�ะก�รีท� บุ*คู่คู่ลอำ�กคู่นห่น� งกรีะท��เพ# อำชำ��รีะห่น��ก"ด้� ห่รี#อำได้�มู�ด้�วย

ป็รีะก�รีอำ# นก"ด้� โด้ยป็รี�ศจ�กมู�ลอำ!นจะอำ��งกฎห่มู�ยได้� และเป็" นท�งให่�บุ*คู่คู่ลอำ�กคู่นห่น� งน!�นเสิ�ยเป็รี�ยบุ
ไซึ่รี� ท��นว��บุ*คู่คู่ลน!�นจ��ต�อำงคู่#นทรี!พย%ให่�แก�เข� อำน� งก�รีรี!บุสิภ�พห่น��สิ�นว��มู�อำย��ห่รี#อำห่�ไมู�น!�น ท��นก"
ให่�ถุ#อำว��เป็" นก�รีกรีะท��เพ# อำชำ��รีะห่น��ด้�วย

บุทบุ!ญญ!ต�อำ!นน��ท��นให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุตลอำด้ถุ�งกรีณี�ท� ได้�ทรี!พย%มู� เพรี�ะเห่ต*อำย��งใด้อำย��งห่น� งซึ่� งมู�ได้�มู�
ได้�เป็" นข��น ห่รี#อำเป็" นเห่ต*ท� ได้�สิ��นสิ*ด้ไป็เสิ�ยก�อำนแล�วน!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 171 Gr. Code (1896) * 812 

Jp. Code (1896,98) 703 Miscellaneous [Fr.1376]; [S.O.62] 

第 406条
I. 法律上の原因なく他人の給付行為あるいはその他の方法によって財物を得、そのためにその他人に損
失を及ぼした者は、その財物を返還する義務を負う。その際、債権債務関係の存在あるいは不存在の
承認もまた、これを［本条第 1文の意味における］給付行為と見なす。

II. この［本条第 1項の］規定は、成立しなかった［給付］原因あるいは［一旦成立後］既に消失した原
因に基づいて財物を得た場合にも、これを適用する。

-

มาตรา ๔๐๗
บุ*คู่คู่ลใด้ได้�กรีะท��ก�รีอำ!นใด้ต�มูอำ��เภอำใจเห่มู#อำนห่น� งว��เพ# อำชำ��รีะห่น�� โด้ยรี��อำย��ว��ตนไมู�มู�คู่ว�มู

ผู้�กพ!นท� จะต�อำงชำ��รีะ ท��นว��บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นห่�มู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุคู่#นทรี!พย%ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 173 Gr. Code (1896) 814 

Jp. Code (1896,98) * 705 Miscellaneous S.O.63 [=S.O.63 par.1, 2] 

第 407条
給付義務のないことを知りながら、自由意志により、あたかも債務の履行のように給付をした者は、
その給付したものの返還を請求することができない。

-

มาตรา ๔๐๘
บุ*คู่คู่ลด้! งจะกล��วต�อำไป็น�� ไมู�มู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุคู่#นทรี!พย% คู่#อำ 

(๑) บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��อำ!นมู�เง# อำนเวล�บุ!งคู่!บุเมู# อำก�อำนถุ�งก��ห่นด้เวล�น!�น
(๒) บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��ซึ่� งข�ด้อำ�ย*คู่ว�มูแล�ว
(๒) บุ*คู่คู่ลผู้��ชำ��รีะห่น��ต�มูห่น��ท� ศ�ลธิรีรีมู ห่รี#อำต�มูคู่วรีแก�อำ!ธิย�ศ!ยในสิมู�คู่มู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 72 [??], * [174] Gr. Code (1896) 813 [=813 par.2], 222 [=222 par.2], 814 

Jp. Code (1896,98) [706] Miscellaneous S.O.63 [=S.O.63 par.1, 2] 
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第 408条
次に掲げる者は、給付したものの返還を請求することができない。

(1) 履行期の定められた債務をその到来に先立って履行した者。
(2) 既に消滅時効の完成した債務を履行した者。
(3) 道徳上の務めとして、あるいは社会的な儀礼に則って履行した者。

-

มาตรา ๔๐๙
เมู# อำบุ*คู่คู่ลผู้��ห่น� งผู้��ใด้ซึ่� งมู�ได้�เป็" นล�กห่น�� ได้�ชำ��รีะห่น�� ไป็โด้ยสิ��คู่!ญผู้�ด้ เป็" นเห่ต*ให่�เจ��ห่น��ผู้��ท��ก�รีโด้ย

สิ*จรี�ตได้�ท��ล�ยห่รี#อำลบุล��งเสิ�ยซึ่� งเอำกสิ�รีอำ!นเป็" นพย�นห่ล!กฐ�นแห่�งห่น��ก"ด้� ยกเล�กห่ล!กป็รีะก!นเสิ�ยก"
ด้� สิ��นสิ�ทธิ�ไป็เพรี�ะข�ด้อำ�ย*คู่ว�มูก"ด้� ท��นว��เจ��ห่น�� ไมู�จ��ต�อำงคู่#นทรี!พย%

บุทบุ!ญญ!ต�ท� กล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน��  ไมู�ข!ด้ขว�งต�อำก�รีท� บุ*คู่คู่ลผู้��ได้�ชำ��รีะห่น��น!�นจะใชำ�สิ�ทธิ�ไล�เบุ��ยเอำ�
แก�ล�กห่น��และผู้��คู่�� �ป็รีะก!น ถุ��จะพ�งมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 707 Miscellaneous Br.960; Fr.1377 

第 409条
I. 債務者でない者が錯誤によって債務の弁済をした場合において、債権者が善意で債権証書を滅失させ
若くは損傷し、担保を放棄し、または消滅時効によってその債権を失ったときは、その債権者は、受
領したものを返還する義務を負わない。

II. 本条第 1項の規定は、弁済をした者が債務者に対して、また保証人がいる場合にはその保証人に対し
て、求償権を行使することを妨げない。

-

มาตรา ๔๑๐
บุ*คู่คู่ลใด้ได้�กรีะท��ก�รีชำ��รีะห่น�� โด้ยมู�*งต�อำผู้ลอำย��งห่น� ง แต�มู�ได้�เก�ด้ผู้ลข��นเชำ�นน!�น ถุ��และบุ*คู่คู่ลน!�น

ได้�รี��มู�แต�แรีกว��ก�รีท� จะเก�ด้ผู้ลน!�นเป็" นพ�นว�สิ!ยก"ด้� ห่รี#อำได้�เข��ป็� อำงป็! ด้ข!ด้ขว�งเสิ�ย มู�ให่�เก�ด้ผู้ลเชำ�น
น!�นโด้ยอำ�ก�รีอำ!นฝ่� �ฝ่# นคู่ว�มูสิ*จรี�ตก"ด้� ท��นว��บุ*คู่คู่ลผู้��น!�นไมู�มู�สิ�ทธิ�จะได้�รี!บุคู่#นทรี!พย%

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 815 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 410条
ある成果を意図して給付行為がなされたにもかかわらず、その成果が生じなかった場合において、そ
の給付者がその成果の達成の不可能であることを初めから知っていたとき、または信義と誠実に反す
る仕方で成果の達成を妨害したときは、その給付者は、給付したものの返還を請求することができな
い。

-

มาตรา ๔๑๑
บุ*คู่คู่ลใด้ได้�กรีะท��ก�รีเพ# อำชำ��รีะห่น��  เป็" นก�รีอำ!นฝ่� �ฝ่# นข�อำห่��มูต�มูกฎห่มู�ยห่รี#อำศ�ลธิรีรีมูอำ!นด้� ท��น

ว��บุ*คู่คู่ลน!�นห่�อำ�จจะเรี�ยกรี�อำงคู่#นทรี!พย%ได้�ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 817 

Jp. Code (1896,98) * 708 [=708 sent.1] Miscellaneous Br.971; Jenk's No.99; [S.O.66] 
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第 411条
給付行為が法令による禁止に反し、あるいは善良な風俗に反するものであるときは、その給付者は、
［給付した］財貨の返還を請求することが許されない。

-

มาตรา ๔๑๒
ถุ��ทรี!พย%สิ�นซึ่� งได้�รี!บุไว�เป็" นล�ภมู�คู่วรีได้�น!�นเป็" นเง�นจ��นวนห่น� ง ท��นว��ต�อำงคู่#นเต"มูจ��นวนน!�น 

เว�นแต�เมู# อำบุ*คู่คู่ลได้�รี!บุไว�โด้ยสิ*จรี�ต จ�งต�อำงคู่#นล�ภมู�คู่วรีได้�เพ�ยงสิ�วนท� ย!งมู�อำย��ในขณีะเมู# อำเรี�ยกคู่#น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [176], 178, [179, 180] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) [703] Miscellaneous Plan.II No.84 [; S.O.62, 64] 

第 412条
金銭の支払いによって不当利得が生じた場合においては、その全額を返還しなければならない。但
し、その受益者が受領の際に善意であったときは、返還請求の時点でなお存する利益を限度に返還す
れば足りる。

-

มาตรา ๔๑๓
เมู# อำทรี!พย%สิ�นอำ!นจะต�อำงคู่#นน!�นเป็" นอำย��งอำ# นนอำกจ�กจ��นวนเง�น และบุ*คู่คู่ลได้�รี!บุไว�โด้ยสิ*จรี�ต ท��น

ว��บุ*คู่คู่ลเชำ�นน!�นจ��ต�อำงคู่#นทรี!พย%สิ�นเพ�ยงต�มูสิภ�พท� เป็" นอำย�� และมู�ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุในก�รีท� ทรี!พย%น!�น
สิ�ญห่�ยห่รี#อำบุ*บุสิล�ย แต�ถุ��ได้�อำะไรีมู�เป็" นคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำก�รีสิ�ญห่�ยห่รี#อำบุ*บุสิล�ยเชำ�นน!�นก"
ต�อำงให่�ไป็ด้�วย

ถุ��บุ*คู่คู่ลได้�รี!บุทรี!พย%สิ�นไว�โด้ยท*จรี�ต ท��นว��จะต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุในก�รีสิ�ญห่�ยห่รี#อำบุ*บุสิล�ยน!�นเต"มู
ภ�มู� แมู�กรีะท! งก�รีสิ�ญห่�ยห่รี#อำบุ*บุสิล�ยจะเก�ด้เพรี�ะเห่ต*สิ*ด้ว�สิ!ย เว�นแต�จะพ�สิ�จน%ได้�ว��ถุ�งอำย��งไรี 
ทรี!พย%สิ�นน!�นก"คู่งต�อำงสิ�ญห่�ยห่รี#อำบุ*บุสิล�ยอำย��น!  นเอำง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 176, 177 Gr. Code (1896) [818 par.1, 819 par.1] 

Jp. Code (1896,98) 191, [703, 704] Miscellaneous S.O.938 [??] [S.C.938, 940] 

第 413条
I. 返還すべき給付が金銭の支払い以外のものであり、且つそれを善意で受領したときは、受益者は、そ
れを現状のまま返還しなければならない。この場合においては、受益者は、受領したものの紛失ある
いは損傷に対する責任を負わない。但し、紛失あるいは損傷に対する損害賠償として受けたったもの
がある場合には、これもまた返還しなければならない。

II. 受領の際に悪意であったときは、受益者は、受領したもののが紛失し、あるいは損傷を受けた場合に
は、たとえそれが不可抗力に因るものであっても、その全額においてに責任を負う。但し、［受益者
が］如何なる事情の下であっても、紛失あるいは損傷が自ずと生じたであろうことを証明し得た場合
は、この限りではない。

-

มาตรา ๔๑๔
ถุ��ก�รีคู่#นทรี!พย%ตกเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะสิภ�พแห่�งทรี!พย%สิ�นท� ได้�รี!บุไว�น!�นเอำงก"ด้� ห่รี#อำเพรี�ะเห่ต*

อำย��งอำ# นก"ด้� และบุ*คู่คู่ลได้�รี!บุทรี!พย%สิ�นไว�โด้ยสิ*จรี�ต ท��นว��บุ*คู่คู่ลเชำ�นน!�นจ��ต�อำงคู่#นล�ภมู�คู่วรีได้�เพ�ยง
สิ�วนท� ย!งมู�อำย��ในขณีะเมู# อำเรี�ยกคู่#น

ถุ��บุ*คู่คู่ลได้�รี!บุทรี!พย%สิ�นน!�นไว�โด้ยท*จรี�ต ท��นว��ต�อำงใชำ�รี�คู่�ทรี!พย%สิ�นน!�นเต"มูจ��นวน
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 178, 179 Gr. Code (1896) 818 par.2, 3 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 414条
I. ［不当利得として］受領した財物の返還がその性状その他の原因によって不可能な場合において、受
益者が受領の際に善意であったときは、受益者は、返還請求の時点でなお存する利益を限度に、その
不当利得を返還すれば足りる。

II. ［本条第 1項の場合において、］受領の際に悪意であったときは、受益者は、受領した財物の価額を
全額返還しなければならない。

-

มาตรา ๔๑๕
บุ*คู่คู่ลผู้��ได้�รี!บุทรี!พย%สิ�นไว�โด้ยสิ*จรี�ต ย�อำมูจะได้�ด้อำกผู้ลอำ!นเก�ด้แต�ทรี!พย%สิ�นน!�นตลอำด้เวล�ท� ย!งคู่ง

สิ*จรี�ตอำย��
ถุ��ผู้��ท� ได้�รี!บุไว�จะต�อำงคู่#นทรี!พย%สิ�นน!�นเมู# อำใด้ ให่�ถุ#อำว��ผู้��น!�นตกอำย��ในฐ�นะท*จรี�ตจ��เด้�มูแต�เวล�ท� 

เรี�ยกคู่#นน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) [818 par.1, 4]; 953 - 957 

Jp. Code (1896,98) * 189 Miscellaneous Fr.540 - 550 [??] [=Fr.549 - 550] 

第 415条
I. ［不当利得を］善意で受領した者は、なお善意である限り、受領した財物から生じる果実を収得する
権利を有する。

II. ［不当利得の］受益者が受領した財物を返還する義務を負う場合においては、その受益者は、返還請
求を受けた時点より悪意であると推定する。

-

มาตรา ๔๑๖
คู่��ใชำ�จ��ยท!�งห่ล�ยอำ!นคู่วรีแก�ก�รีเพ# อำรี!กษ�บุ��รี*งห่รี#อำซึ่�อำมูแซึ่มูทรี!พย%สิ�นน!�น ท��นว��ต�อำงชำด้ใชำ�แก�

บุ*คู่คู่ลผู้��คู่#นทรี!พย%สิ�นน!�นเต"มูจ��นวน
แต�บุ*คู่คู่ลเชำ�นว��น��จะเรี�ยกรี�อำงให่�ชำด้ใชำ�คู่��ใชำ�จ��ยต�มูธิรีรีมูด้�เพ# อำบุ��รี*งซึ่�อำมูแซึ่มูทรี!พย%สิ�นน!�น ห่รี#อำ

คู่��ภ�รีะต�ด้พ!นท� ต�อำงเสิ�ยไป็ในรีะห่ว��งท� ตนคู่งเก"บุด้อำกผู้ลอำย��น!�นห่�ได้�ไมู�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * [182], 183 Gr. Code (1896) 994 

Jp. Code (1896,98) [196 par.1] Miscellaneous Fr.1381; It.1150 [; S.O.65 par.1] 

第 416条
I. ［不当利得として］受領した物の保存あるいは修繕に要した相当の費用は、［それを支出した］返還
義務者に対してその全額を償還しなければならない。

II. この［不当利得の返還義務を負う］者は、その［不当利得として受領した］物から果実を収取した期
間に関しては、その物の保存あるいは修繕に要した通常の費用、およびその物に附随する義務の履行
に要した費用は、その償還を請求することはできない。

-

มาตรา ๔๑๗
ในสิ�วนคู่��ใชำ�จ��ยอำย��งอำ# นนอำกจ�กท� กล��วมู�ในวรีรีคู่ต�นแห่�งมู�ตรี�ก�อำนน!�น บุ*คู่คู่ลผู้��คู่#นทรี!พย%สิ�น

จะเรี�ยกให่�ชำด้ใชำ�ได้�แต�เฉพ�ะท� เสิ�ยไป็ในรีะห่ว��งท� ตนท��ก�รีโด้ยสิ*จรี�ต และเมู# อำทรี!พย%สิ�นน!�นได้�มู�รี�คู่�

― 85 ―



第四章 不当利得

เพ� มูสิ�งข��นเพรี�ะคู่��ใชำ�จ��ยน!�นในเวล�ท� คู่#นและจะเรี�ยกได้�ก"แต�เพ�ยงเท��รี�คู่�ท� เพ� มูข��นเท��น!�น
อำน� ง บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๔๑๕ วรีรีคู่ ๒ น!�น ท��นให่�น��มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุด้�วยแล�วแต�กรีณี�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [184] Gr. Code (1896) * 996 

Jp. Code (1896,98) [196 par.2] Miscellaneous [S.O.65 par.2] 

第 417条
I. 第 416条第 1項に規定されたものを除くその他の費用は、［不当利得として受領した］物の返還義務
を負う者は、善意でその物を管理していた期間のものに限り、その償還を請求することができる。さ
らに、費用の支出によって物の価額が増加した場合においては、その増加額の償還もまた、請求する
ことができる。

II. 第 415条第 2項の規定は、［本条第 1項の場合に］これを適用する。
-

มาตรา ๔๑๘
ถุ��บุ*คู่คู่ลรี!บุทรี!พย%สิ�นอำ!นมู�คู่วรีได้�ไว�โด้ยท*จรี�ต และได้�ท��ก�รีด้!ด้แป็ลงห่รี#อำต�อำเต�มูข��นในทรี!พย%สิ�น

น!�น ท��นว��บุ*คู่คู่ลเชำ�นน!�นต�อำงจ!ด้ท��ทรี!พย%สิ�นน!�นให่�คู่#นคู่งสิภ�พเด้�มูด้�วยคู่��ใชำ�จ��ยขอำงตนเอำงแล�วจ�งสิ�ง
คู่#น เว�นแต�เจ��ขอำงทรี!พย%สิ�นจะเล#อำกให่�สิ�งคู่#นต�มูสิภ�พท� เป็" นอำย�� ในกรีณี�เชำ�นน�� เจ��ขอำงจะใชำ�รี�คู่�คู่��
ท��ด้!ด้แป็ลงห่รี#อำต�อำเต�มู ห่รี#อำใชำ�เง�นจ��นวนห่น� งเป็" นรี�คู่�ทรี!พย%สิ�นเท��ท� เพ� มูข��นน!�นก"ได้� แล�วแต�จะ
เล#อำก

ถุ��ในเวล�ท� จะต�อำงคู่#นทรี!พย%น!�นเป็" นพ�นว�สิ!ยจะท��ให่�ทรี!พย%สิ�นคู่#นคู่งสิภ�พเด้�มูได้� ห่รี#อำถุ��ท��ไป็
ทรี!พย%สิ�นน!�นจะบุ*บุสิล�ยไซึ่รี� ท��นว��บุ*คู่คู่ลผู้��ได้�รี!บุไว�จะต�อำงสิ�งคู่#นทรี!พย%สิ�นต�มูสิภ�พท� เป็" นอำย�� และ
ไมู�มู�สิ�ทธิ�เรี�ยกคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำรี�คู่�ทรี!พย%สิ�นท� เพ� มูข��นเพรี�ะก�รีด้!ด้แป็ลงห่รี#อำต�อำเต�มูน!�นได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 185 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous S.O.65 [=S.O.65 par.2]; Fr.555 

第 418条
I. 不当利得の受益者が受領の際に悪意であった場合において、その財物に改造あるいは拡張を加えたと
きは、その受益者は、自己の費用で原状に戻した上で財物を返還しなければならない。但し、その財
物の所有者が現状のまま返還するよう請求した場合は、この限りではない。この場合においては、財
物の所有者はその選択に従って、改造あるいは拡張に要した費用を償還するか、または増加額を支払
うことができる。

II. ［本条第 1項の場合において、不当利得として］受領した財物を返還すべき時点において、その原状
回復が不可能なとき、または［現状に復せしめようとすると］その財物が破損される虞があるとき
は、［不当利得の］受益者は、その物を現状のまま返還しなければならない。この場合においては、
改造または拡張によって生じた増加額の償還を請求することはできない。

-

มาตรา ๔๑๙
ในเรี# อำงล�ภมู�คู่วรีได้�น!�น ท��นห่��มูมู�ให่�ฟ้� อำงคู่ด้� เมู# อำพ�นก��ห่นด้ป็� ห่น� งน!บุแต�เวล�ท� ฝ่� �ยผู้��เสิ�ยห่�ยรี��

ว��ตนมู�สิ�ทธิ�เรี�ยกคู่#น ห่รี#อำเมู# อำพ�นสิ�บุป็� น!บุแต�เวล�ท� สิ�ทธิ�น!�นได้�มู�ข��น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [452] Gr. Code (1896) [195] 

Jp. Code (1896,98) [167 par.1] Miscellaneous * S.O.67 [=S.O.67 par.1] 
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第 419条
不当利得の返還の訴えは、損失を受けた者がこれを請求できることを知った時点から 1年を経過した
とき、またはその請求権が成立した時点から 10年を経過したときは、これを提起することはできな
い。

-
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ลั�กษณะ ๕
第五章

ลัะเม&ด
不法行為

หมวด ๑
第一節

ความร�บผ&ดเพ6�อลัะเม&ด
不法行為責任

-

มาตรา ๔๒๐
ผู้��ใด้จงใจห่รี#อำป็รีะมู�ทเล�นเล�อำ ท��ต�อำบุ*คู่คู่ลอำ# นโด้ยผู้�ด้กฎห่มู�ยให่�เข�เสิ�ยห่�ยถุ�งแก�ชำ�ว�ตก"ด้� แก�

รี��งก�ยก"ด้� อำน�มู!ยก"ด้� เสิรี�ภ�พก"ด้� ทรี!พย%สิ�นห่รี#อำสิ�ทธิ�อำย��งห่น� งอำย��งใด้ก"ด้� ท��นว��ผู้��น!�นท��ละเมู�ด้ จ��
ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำก�รีน!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 186 Gr. Code (1896) 823 [=823 par.1] 

Jp. Code (1896,98) [709] Miscellaneous [Fr.1382,1383; S.O.41 par.1] 

第 420条
故意または過失によって他人に対してその生命、身体、健康、自由、財産、あるいはその他の権利を
違法に侵害した者は、不法行為を犯した者として、その損害を賠償しなければならない。

-

มาตรา ๔๒๑
ก�รีใชำ�สิ�ทธิ�ซึ่� งมู�แต�จะให่�เก�ด้เสิ�ยห่�ยแก�บุ*คู่คู่ลอำ# นน!�น ท��นว��เป็" นก�รีอำ!นมู�ชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 226 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous S.2 par.2 [=S.C.2 par.2] 

第 421条
単に他人に損害を及ぼすことを目的になされる権利の行使は、これを不法な行為とする。

-

มาตรา ๔๒๒
ถุ��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยเก�ด้แต�ก�รีฝ่� �ฝ่# นบุทบุ!งคู่!บุแห่�งกฎห่มู�ยใด้อำ!นมู�ท� ป็รีะสิงคู่%เพ# อำจะป็กป็� อำงบุ*คู่คู่ล

อำ# นๆ ผู้��ใด้ท��ก�รีฝ่� �ฝ่# นเชำ�นน!�น ท��นให่�สิ!นน�ษฐ�นไว�ก�อำนว��ผู้��น!�นเป็" นผู้��ผู้�ด้
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [187] Gr. Code (1896) * 823 par.2 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 422条
他人の保護を目的とする法規に違反することによって損害が生じたときは、その法規に違反した者が
［不法行為の］責めを負うものと推定する。

-

มาตรา ๔๒๓
ผู้��ใด้กล��วห่รี#อำไขข��วแพรี�ห่ล�ย ซึ่� งข�อำคู่ว�มูอำ!นฝ่� �ฝ่# นต�อำคู่ว�มูจรี�ง เป็" นท� เสิ�ยห่�ยแก�ชำ# อำเสิ�ยงห่รี#อำ

เก�ยรีต�คู่*ณีขอำงบุ*คู่คู่ลอำ# นก"ด้� ห่รี#อำเป็" นท� เสิ�ยห่�ยแก�ท�งท��มู�ห่�ได้�ห่รี#อำท�งเจรี�ญขอำงเข�โด้ยป็รีะก�รี
อำ# นก"ด้� ท��นว��ผู้��น!�นจะต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�เข�เพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำย��งใด้ๆ อำ!นเก�ด้แต�ก�รี
น!�น แมู�ท!�งเมู# อำตนมู�ได้�รี��ว��ข�อำคู่ว�มูน!�นไมู�จรี�ง แต�ห่�กคู่วรีจะรี��ได้�
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ผู้��ใด้สิ�งข��วสิ�สิ%นอำ!นตนมู�ได้�รี��ว��เป็" นคู่ว�มูไมู�จรี�ง ห่�กว��ตนเอำงห่รี#อำผู้��รี !บุข��วสิ�สิ%นน!�นมู�ท�งได้�เสิ�ย
โด้ยชำอำบุในก�รีน!�นด้�วยแล�ว ท��นว��เพ�ยงท� สิ�งข��วสิ�สิ%นเชำ�นน!�นห่�ท��ให่�ผู้��น!�นต�อำงรี!บุผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มู
ทด้แทนไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [186] Gr. Code (1896) * 824 

Jp. Code (1896,98) [710] Miscellaneous [O.S.49] 

第 423条
I. 真実に反する言辞を唱えあるいは流布することによって、他人の名声あるいは威信を損ない、または
その生業をその他の形で脅かし、あるいは事業の成功を妨害した者は、たとえ真実に反することを知
らなかった場合であっても、知り得たはずの限り、そのことによって生じた損害を賠償しなければな
らない。

II. 真実に反する通知を、発信者がそのことを知らずに伝えた場合において、発信者自身あるいは受信者
がそのことに正当な利益を有するときは、発信者は、そのことのみによって損害賠償の責任を負うこ
とはない。

-

มาตรา ๔๒๔
ในก�รีพ�พ�กษ�คู่ด้�ข�อำคู่ว�มูรี!บุผู้�ด้เพ# อำละเมู�ด้ และก��ห่นด้คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนน!�น ท��นว��ศ�ลไมู�จ��

ต�อำงด้��เน�นต�มูบุทบุ!ญญ!ต�แห่�งกฎห่มู�ยล!กษณีะอำ�ญ�อำ!นว��ด้�วยก�รีท� จะต�อำงรี!บุโทษ และไมู�จ��ต�อำง
พ�เคู่รี�ะห่%ถุ�งก�รีท� ผู้��กรีะท��ผู้�ด้ต�อำงคู่��พ�พ�กษ�ลงโทษท�งอำ�ญ�ห่รี#อำไมู�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [187] Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.O.53 par.1 [=S.O.53] 

第 424条
不法行為による民事責任の有無を判断し、また損害賠償額を確定するに当たっては、裁判所は、刑事
責任の関する刑法の規定に拘束されることはなく、また、行為者が刑法上の有罪判決を受けるか否か
を斟酌する必要もない。

-

มาตรา ๔๒๕
น�ยจ��งต�อำงรี�วมูก!นรี!บุผู้�ด้ก!บุล�กจ��งในผู้ลแห่�งละเมู�ด้ ซึ่� งล�กจ��งได้�กรีะท��ไป็ในท�งก�รีท� จ��งน!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 189 Gr. Code (1896) 831 [=831 par.1 sent.1] 

Jp. Code (1896,98) 715 [=715 par.1 sent.1] Miscellaneous [Fr.1384 par.2; S.O.55 par.1] 

第 425条
［ある事業のために］他人を使用する者は、被用者が事業の執行中に犯した不法行為の結果につい
て、被用者と連帯してその責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๔๒๖
น�ยจ��งซึ่� งได้�ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกเพ# อำละเมู�ด้อำ!นล�กจ��งได้�ท��น!�น ชำอำบุท� จะได้�

ชำด้ใชำ�จ�กล�กจ��งน!�น
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Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 190 Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) 715 par.3 Miscellaneous S.O.55 par.2 

第 426条
被用者が犯した不法行為によって生じた損害を使用者が第三者に賠償したときは、使用者は、その被
用者に対して求償権を有する。

-

มาตรา ๔๒๗
บุทบุ!ญญ!ต�ในมู�ตรี�ท!�งสิอำงก�อำนน!�น ท��นให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุแก�ต!วก�รีและต!วแทนด้�วยโด้ยอำน*โลมู

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 427条
第 425条および第 426条は、本人と代理人［との関係］にこれを準用する。

-

มาตรา ๔๒๘
ผู้��ว��จ��งท��ขอำงไมู�ต�อำงรี!บุผู้�ด้เพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำ!นผู้��รี!บุจ��งได้�ก�อำให่�เก�ด้ข��นแก�บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกใน

รีะห่ว��งท��ก�รีง�นท� ว��จ��ง เว�นแต�ผู้��ว��จ��งจะเป็" นผู้��ผู้�ด้ในสิ�วนก�รีง�นท� สิ!  งให่�ท�� ห่รี#อำในคู่��สิ! งท� ตนให่�
ไว�ห่รี#อำในก�รีเล#อำกห่�ผู้��รี!บุจ��ง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) * 716 Miscellaneous

第 428条
［ある仕事を他人に］注文した者は、それを請負った者が仕事の執行中に第三者に加えた損害につい
ては、その責任を負わない。但し、仕事の注文あるいは指図において、または請負人の選任において
注文者に過失のあったときは、この限りではない。

-

มาตรา ๔๒๙
บุ*คู่คู่ลใด้แมู�ไรี�คู่ว�มูสิ�มู�รีถุเพรี�ะเห่ต*เป็" นผู้��เย�ว%ห่รี#อำว�กลจรี�ตก"ย!งต�อำงรี!บุผู้�ด้ในผู้ลท� ตนท��ละเมู�ด้ 

บุ�ด้�มู�รีด้�ห่รี#อำผู้��อำน*บุ�ลขอำงบุ*คู่คู่ลเชำ�นว��น��ย�อำมูต�อำงรี!บุผู้�ด้รี�วมูก!บุเข�ด้�วย เว�นแต�จะพ�สิ�จน%ได้�ว��ตน
ได้�ใชำ�คู่ว�มูรีะมู!ด้รีะว!งต�มูสิมูคู่วรีแก�ห่น��ท� ด้�แลซึ่� งท��อำย��น!�น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 188 par.1 Gr. Code (1896) 827, 828, 829 [, 832 par.1] 

Jp. Code (1896,98) 712, 713 [, 714 par.1] Miscellaneous Fr.1310 [; S.C.19 par.3, S.O.54] 

第 429条
各人は、たとえ未成年あるいは心神喪失を理由に行為無能力であっても、自己の犯した不法行為の結
果について、その責任を負わなければならない。そうした者の親あるいは後見人は、その者と連帯し
て責任を負わなければならない。但し、その者を監督するに当たり、義務の遂行に必要な相当な注意
を払ったことを証明し得たときは、その限りではない。

-
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มาตรา ๔๓๐
คู่รี�บุ�อำ�จ�รีย% น�ยจ��ง ห่รี#อำบุ*คู่คู่ลอำ# นซึ่� งรี!บุด้�แลบุ*คู่คู่ลผู้��ไรี�คู่ว�มูสิ�มู�รีถุอำย��เป็" นน�ตย%ก"ด้� ชำ!  วคู่รี!�ง

คู่รี�วก"ด้� จ��ต�อำงรี!บุผู้�ด้รี�วมูก!บุผู้��ไรี�คู่ว�มูสิ�มู�รีถุในก�รีละเมู�ด้ ซึ่� งเข�ได้�กรีะท��ลงในรีะห่ว��งท� อำย��ใน
คู่ว�มูด้�แลขอำงตน ถุ��ห่�กพ�สิ�จน%ได้�ว��บุ*คู่คู่ลน!�นๆ มู�ได้�ใชำ�คู่ว�มูรีะมู!ด้รีะว!งต�มูสิมูคู่วรี

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 188 par.2 Gr. Code (1896) 832 [=832 par.2] 

Jp. Code (1896,98) 714 [=714 par.2] Miscellaneous [Fr.1384 par.3, 4] 

第 430条
師匠、親方、ならびに行為無能力者を常時あるいは暫時監督する義務を引き受けたその他の者は、自
己の監督下にある行為無能力者が監督中に犯した不法行為について、監督義務の遂行に必要な相当の
注意を払わなかったことの証明がある限りにおいて、この者と連帯してその責任を負わなければなら
ない。

-

มาตรา ๔๓๑
ในกรีณี�ท� กล��วมู�ในสิอำงมู�ตรี�ก�อำนน!�น ท��นให่�น��บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๔๒๖ มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุด้�วย 

โด้ยอำน*โลมู
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 431条
第 426条の規定は、これを第 429条および第 430条の場合に準用する。

-

มาตรา ๔๓๒
ถุ��บุ*คู่คู่ลห่ล�ยคู่นก�อำให่�เก�ด้เสิ�ยห่�ยแก�บุ*คู่คู่ลอำ# นโด้ยรี�วมูก!นท��ละเมู�ด้ ท��นว��บุ*คู่คู่ลเห่ล��น!�นจะ

ต�อำงรี�วมูก!นรี!บุผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�น คู่ว�มูข�อำน��ท��นให่�ใชำ�ตลอำด้ถุ�งกรีณี�ท� ไมู�
สิ�มู�รีถุสิ#บุรี��ต!วได้�แน�ว��ในจ��พวกท� ท��ละเมู�ด้รี�วมูก!นน!�น คู่นไห่นเป็" นผู้��ก�อำให่�เก�ด้เสิ�ยห่�ยน!�นด้�วย

อำน� ง บุ*คู่คู่ลผู้��ย*ยงสิ�งเสิรี�มูห่รี#อำชำ�วยเห่ล#อำในก�รีท��ละเมู�ด้ ท��นก"ให่�ถุ#อำว��เป็" นผู้��กรีะท��ละเมู�ด้รี�วมูก!น
ด้�วย

ในรีะห่ว��งบุ*คู่คู่ลท!�งห่ล�ยซึ่� งต�อำงรี!บุผู้�ด้รี�วมูก!นใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนน!�น ท��นว��ต��งต�อำงรี!บุผู้�ด้เป็" น
สิ�วนเท��ๆก!น เว�นแต�โด้ยพฤต�ก�รีณี% ศ�ลจะว�น�จฉ!ยเป็" นป็รีะก�รีอำ# น

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [191], 192 Gr. Code (1896) * 830 

Jp. Code (1896,98) 719 Miscellaneous S.O.50 [=S.O.50 par.1, 2] 

第 432条
I. 数人の個人が共同の不法行為によって他人に損害を加えたときは、それらの個人は連帯して損害を賠
償する責任を負う。共同行為者のうち、いずれの者がその損害を加えたか確知することができないと
きも、また同様とする。

II. 不法行為を教唆または幇助した者は、共同不法行為者と見なす。
III. 連帯して損害賠償の責任を負う者は、各人が等しい割合でその義務を負担する。但し、裁判所が別段
の判断を下したときは、その限りではない。

-
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มาตรา ๔๓๓
ถุ��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยเก�ด้ข��นเพรี�ะสิ!ตว% ท��นว��เจ��ขอำงสิ!ตว%ห่รี#อำบุ*คู่คู่ลผู้��รี!บุเล��ยงรี!บุรี!กษ�ไว�แทน

เจ��ขอำง จ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�ฝ่� �ยท� ต�อำงเสิ�ยห่�ยเพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำย��งใด้ๆ อำ!นเก�ด้แต�
สิ!ตว%น!�น เว�นแต�จะพ�สิ�จน%ได้�ว��ตนได้�ใชำ�คู่ว�มูรีะมู!ด้รีะว!งอำ!นสิมูคู่วรีแก�ก�รีเล��ยงก�รีรี!กษ�ต�มูชำน�ด้และ
ว�สิ!ยขอำงสิ!ตว%ห่รี#อำต�มูพฤต�ก�รีณี%อำย��งอำ# นห่รี#อำพ�สิ�จน%ได้�ว��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�นย�อำมูจะต�อำงเก�ด้มู�ข��นท!�งท� 
ได้�ใชำ�คู่ว�มูรีะมู!ด้รีะว!งถุ�งเพ�ยงน!�น

อำน� ง บุ*คู่คู่ลผู้��ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุด้! งกล��วมู�ในวรีรีคู่ต�นน!�น จะใชำ�สิ�ทธิ�ไล�เบุ��ยเอำ�แก�บุ*คู่คู่ลผู้��ท� เรี��ห่รี#อำย! ว
สิ!ตว%น!�นโด้ยละเมู�ด้ ห่รี#อำเอำ�แก�เจ��ขอำงสิ!ตว%อำ# นอำ!นมู�เรี��ห่รี#อำย! วสิ!ตว%น!�นๆ ก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 833, [834] 

Jp. Code (1896,98) [718] Miscellaneous [Fr.1385]; S.O.56 

第 433条
I. 動物が原因となって損害が生じたときは、その動物の所有者、あるいは所有者に代わって飼育および
管理を引き受けた者は、被害者に対してその動物が原因となって生じた損害を賠償する責任を負う。
但し、その飼育および管理に当たり、動物の種類および性質ならびにその他の事情に従い相当の注意
を払ったこと、または、たとえそのような注意を払ったとしても同様の損害が生じたであろうことを
証明し得たときは、その限りではない。

II. 本条第 1項の規定に従って損害賠償の責任を負う者は、その動物を不当に刺激しあるいは挑発した
者、または、その動物を刺激しあるいは挑発したその他の動物の所有者に対して、求償権を行使する
ことができる。

-

มาตรา ๔๓๔
ถุ��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยเก�ด้ข��นเพรี�ะเห่ต*ท� โรีงเรี#อำนห่รี#อำสิ� งป็ล�กสิรี��งอำย��งอำ# นก�อำสิรี��งไว�ชำ��รี*ด้บุกพรี�อำงก"ด้� 

ห่รี#อำบุ��รี*งรี!กษ�ไมู�เพ�ยงพอำก"ด้� ท��นว��ผู้��คู่รีอำงโรีงเรี#อำนห่รี#อำสิ� งป็ล�กสิรี��งน!�นๆ จ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มู
ทด้แทน แต�ถุ��ผู้��คู่รีอำงได้�ใชำ�คู่ว�มูรีะมู!ด้รีะว!งต�มูสิมูคู่วรีเพ# อำป็! ด้ป็� อำงมู�ให่�เก�ด้เสิ�ยห่�ยฉะน!�นแล�ว ท��น
ว��ผู้��เป็" นเจ��ขอำงจ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทน

บุทบุ!ญญ!ต�ท� กล��วมู�ในวรีรีคู่ก�อำนน!�น ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุได้�ตลอำด้ถุ�งคู่ว�มูบุกพรี�อำงในก�รีป็ล�กห่รี#อำคู่�� �จ*น
ต�นไมู�ห่รี#อำกอำไผู้�ด้�วย

ในกรีณี�ท� กล��วมู�ในสิอำงวรีรีคู่ข��งต�นน!�น ถุ��ย!งมู�ผู้��อำ# นอำ�กท� ต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุในก�รีก�อำให่�เก�ด้เสิ�ยห่�ย
น!�นด้�วยไซึ่รี� ท��นว��ผู้��คู่รีอำงห่#อำเจ��ขอำงจะใชำ�สิ�ทธิ�ไล�เบุ��ยเอำ�แก�ผู้��น!�นก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 826-823, 840 par.3 [??] [836 par.1, 837] 

Jp. Code (1896,98) * 717 Miscellaneous Fr.1386; S.O.58 

第 434条
I. 建物その他の工作物の建造に瑕疵があったため、またはそれらの保存方法に不十分であったために、
損害が生じたときは、その建物その他の工作物の占有者は、その被害を賠償する責任を負う。但し、
占有者が損害の発生を防止するために必要な相当の注意を払ったときは、所有者がその損害を賠償し
なければならない。

II. 本条第 1項の規定は、竹木の栽植またはそれらの支持に瑕疵がある場合にも、これを適用する。
III. 本条第 1項および第 2項の場合において、損害の発生につき責任を負う者が他にいるときは、占有者
あるいは所有者は、その者に対して求償権を行使することができる。

-
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มาตรา ๔๓๕
บุ*คู่คู่ลใด้จะป็รีะสิบุคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำ!นพ�งเก�ด้จ�กโรีงเรี#อำนห่รี#อำสิ� งป็ล�กสิรี��งอำย��งอำ# นขอำงผู้��อำ# น บุ*คู่คู่ล

ผู้��น!�นชำอำบุท� จะเรี�ยกให่�จ!ด้ก�รีต�มูท� จ��เป็" นเพ# อำบุ��บุ!ด้ป็! ด้ป็� อำงภย!นตรี�ยน!�นเสิ�ยได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) 908 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.O.59 [=S.O.59 par.1] 

第 435条
他人の所有する建物その他の工作物が原因となって損害を被る虞のある者は、その損害の発生を防止
するために必要な対策を施すよう請求することができる。

-

มาตรา ๔๓๖
บุ*คู่คู่ลผู้��อำย��ในโรีงเรี#อำนต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุในคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำ!นเก�ด้เพรี�ะขอำงตกห่ล�นจ�กโรีงเรี#อำนน!�น 

ห่รี#อำเพรี�ะท��งขว��งขอำงไป็ตกในท� อำ!นมู�คู่วรี
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Br.1529 

第 436条
建物に滞在する者は、建物から物が落下したため、または建物から物を不適切な場所に投棄したため
に生じた損害について、その責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๔๓๗
บุ*คู่คู่ลใด้คู่รีอำบุคู่รีอำงห่รี#อำคู่วบุคู่*มูด้�แลย�นพ�ห่นะอำย��งใด้ๆ อำ!นเด้�นด้�วยก��ล!งเคู่รี# อำงจ!กรีกล บุ*คู่คู่ล

น!�นจะต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุเพ# อำก�รีเสิ�ยห่�ยอำ!นเก�ด้แต�ย�นพ�ห่นะน!�น เว�นแต�จะพ�สิ�จน%ได้�ว��ก�รีเสิ�ยห่�ยน!�น
เก�ด้แต�เห่ต*สิ*ด้ว�สิ!ย ห่รี#อำเก�ด้เพรี�ะคู่ว�มูผู้�ด้ขอำงผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ยน!�นเอำง

คู่ว�มูข�อำน�� ให่�ใชำ�บุ!งคู่!บุได้� ตลอำด้ถุ�งบุ*คู่คู่ลผู้��มู�ไว�ในคู่รีอำบุคู่รีอำงขอำงตนซึ่� งทรี!พย%อำ!นเป็" นขอำงเก�ด้
อำ!นตรี�ยได้�โด้ยสิภ�พ ห่รี#อำโด้ยคู่ว�มูมู�*งห่มู�ยท� จะใชำ� ห่รี#อำโด้ยอำ�ก�รีกลไกขอำงทรี!พย%น!�นด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous Fr.1384 [=Fr.1384 par.1]; Br.1527 

第 437条
I. 原動機によって駆動する何らかの運搬手段を占有し、あるいはその［運用を］監督する者は、それが
原因で生じた損害について、その責任を負わなければならない。但し、その損害が不可抗力によっ
て、または被害者自身の［故意または過失の］責任によって生じたことを証明し得たときは、その限
りではない。

II. 本条第 1項の規定は、その本性から危険な物、またはその使用目的あるいは機械的な挙動の点におい
て危険を伴う物を占有する者にも、これを適用する。

-
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หมวด ๒
第二節

ค าส&นี้ไหมทดแทนี้เพ6�อลัะเม&ด
不法行為に基づく損害賠償金

-

มาตรา ๔๓๘
คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนจะพ�งใชำ�โด้ยสิถุ�นใด้เพ�ยงใด้น!�น ให่�ศ�ลว�น�จฉ!ยต�มูคู่วรีแก�พฤต�ก�รีณี%และคู่ว�มู

รี��ยแรีงแห่�งละเมู�ด้
อำน� ง คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนน!�นได้�แก�ก�รีคู่#นทรี!พย%สิ�นอำ!นผู้��เสิ�ยห่�ยต�อำงเสิ�ยไป็เพรี�ะละเมู�ด้ ห่รี#อำใชำ�

รี�คู่�ทรี!พย%สิ�นน!�น รีวมูท!�งคู่��เสิ�ยห่�ยอำ!นจะพ�งบุ!งคู่!บุให่�ใชำ�เพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำย��งใด้ๆ อำ!นได้�ก�อำข��นน!�น
ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 198 Gr. Code (1896) [249] 

Jp. Code (1896,98) 710 [??] Miscellaneous * S.O.43 [=S.O.43 par.1] 

第 438条
I. 損害賠償の態様と範囲は、［各事案の］事情と不法行為［責任］の重大さを考慮して、裁判所がこれ
を決定する。

II. 損害の賠償とは即ち、不法行為のために被害者が失った財物を回復すること、あるいはその価額を弁
償すること、ならびに、発生したその他いかなる損害にせよ、賠償すべく規定された全ての損害を弁
償することを指す。

-

มาตรา ๔๓๙
บุ*คู่คู่ลผู้��จ��ต�อำงคู่#นทรี!พย%อำ!นผู้��อำ# นต�อำงเสิ�ยไป็เพรี�ะละเมู�ด้แห่�งตนน!�น ย!งต�อำงรี!บุผู้�ด้ชำอำบุตลอำด้ถุ�ง

ก�รีท� ทรี!พย%น!�นท��ล�ยลงโด้ยอำ*บุ!ต�เห่ต* ห่รี#อำก�รีคู่#นทรี!พย%ตกเป็" นพ�นว�สิ!ยเพรี�ะเห่ต*อำย��งอำ# นโด้ย
อำ*บุ!ต�เห่ต* ห่รี#อำทรี!พย%น!�นเสิ# อำมูเสิ�ยลงโด้ยอำ*บุ!ต�เห่ต*น!�นด้�วย เว�นแต�เมู# อำก�รีท� ทรี!พย%สิ�นท��ล�ย ห่รี#อำตก
เป็" นพ�นว�สิ!ยจะคู่#นห่รี#อำเสิ# อำมูเสิ�ยน!�น ถุ�งแมู�ว��จะมู�ได้�มู�ก�รีท��ละเมู�ด้ ก"คู่งจะต�อำงตกไป็เป็" นไป็อำย��งน!�น
อำย��เอำง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 199 [=199 -> 177] Gr. Code (1896) * 848 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 439条
不法行為を加えて他人から奪取した財物を返還する義務を負う者は、その財物が偶発的に滅失したと
き、物の返還がその他の原因によって偶発的に不能となったとき、あるいはその物が偶発的に劣化し
たときにも、その責任を負わなければならない。但し、たとえ不法行為が加えられなかったとして
も、その物が滅失し、返還が不能となり、あるいは劣化したであろう場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๔๔๐
ในกรีณี�ท� ต�อำงใชำ�รี�คู่�ทรี!พย%อำ!นได้�เอำ�ขอำงเข�ไป็ก"ด้� ในกรีณี�ท� ต�อำงใชำ�รี�คู่�ทรี!พย%อำ!นลด้น�อำยลงเพรี�ะ

บุ*บุสิล�ยก"ด้� ฝ่� �ยผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ยจะเรี�ยกด้อำกเบุ��ยในจ��นวนเง�นท� จะต�อำงใชำ� คู่�ด้ต!�งแต�เวล�อำ!นเป็" นฐ�นท� 
ต!�งแห่�งก�รีป็รีะมู�ณีรี�คู่�น!�นก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 849 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous
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第 440条
被害者から奪取した物の価額を賠償すべき場合、または物の損傷による価額の減少を賠償すべき場合
においては、被害者は、価額評価の基準となる時点より、その賠償額につき利息を請求することがで
きる。

-

มาตรา ๔๔๑
ถุ��บุ*คู่คู่ลจ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยอำย��งใด้ๆ เพรี�ะเอำ�สิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ขอำงเข�

ไป็ก"ด้� ห่รี#อำเพรี�ะท��ขอำงเข�ให่�บุ*บุสิล�ยก"ด้� เมู# อำใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�บุ*คู่คู่ลซึ่� งเป็" นผู้��คู่รีอำง
ทรี!พย%น!�นอำย��ในขณีะท� เอำ�ไป็ ห่รี#อำขณีะท� ท��ให่�บุ*บุสิล�ยน!�นแล�ว ท��นว��เป็" นอำ!นห่ล*ด้พ�นไป็เพรี�ะก�รีท� 
ได้�ใชำ�ให่�เชำ�นน!�น แมู�กรีะท! งบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกจะเป็" นเจ��ขอำงทรี!พย%ห่รี#อำมู�สิ�ทธิ�อำย��งอำ# นเห่น#อำทรี!พย%น!�น 
เว�นแต�สิ�ทธิ�ขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกเชำ�นน!�นจะเป็" นท� รี��อำย��แก�ตน ห่รี#อำมู�ได้�รี��เพรี�ะคู่ว�มูป็รีะมู�ทเล�นเล�อำ
อำย��งรี��ยแรีงขอำงตน

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 851 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 441条
動産の奪取あるいは損傷を原因としてその損害を賠償すべき場合において、賠償義務を負う者が、奪
取あるいは損傷の時点におけるその動産の占有者に対して賠償したときは、たとえ動産の所有権その
他の権利が第三者に存する場合であっても、賠償義務者は、以後その責任を免れることができる。但
し、第三者に権利の存することを知っていたか、あるいは知らなかったことにつき賠償義務者に重大
な過失のあるときは、その限りではない。

-

มาตรา ๔๔๒
ถุ��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยได้�เก�ด้ข��นเพรี�ะคู่ว�มูผู้�ด้อำย��งห่น� งอำย��งใด้ขอำงผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ยป็รีะกอำบุด้�วยไซึ่รี� 

ท��นให่�น��บุทบุ!ญญ!ต�แห่�งมู�ตรี� ๒๒๓ มู�ใชำ�บุ!งคู่!บุ โด้ยอำน*โลมู
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 200 Gr. Code (1896) * 846 [=846 -> 254] 

Jp. Code (1896,98) [722 par.2] Miscellaneous [S.O.44 par.1] 

第 442条
損害の発生につき、被害者自身にも［故意または過失の］責任があるときは、第 223条の規定を準用
する。

-

มาตรา ๔๔๓
ในกรีณี�ท��ให่�เข�ถุ�งต�ยน!�น คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนได้�แก�คู่��ป็ลงศพ รีวมูท!�งคู่��ใชำ�จ��ยอำ!นจ��เป็" นอำย��

งอำ# นๆอำ�กด้�วย
ถุ��มู�ได้�ต�ยในท!นท� คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนได้�แก�คู่��รี!กษ�พย�บุ�ล รีวมูท!�งคู่��เสิ�ยห่�ยท� ต�อำงข�ด้

ป็รีะโยชำน%ท��มู�ห่�ได้�เพรี�ะไมู�สิ�มู�รีถุป็รีะกอำบุก�รีง�นน!�นด้�วย
ถุ��ว��เห่ต*ท� ต�ยลงน!�นท��ให่�บุ*คู่คู่ลคู่นห่น� งคู่นใด้ต�อำงข�ด้ไรี�อำ*ป็ก�รีะต�มูกฎห่มู�ยไป็ด้�วยไซึ่รี� ท��นว��

บุ*คู่คู่ลคู่นน!�นชำอำบุท� จะได้�รี!บุคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำก�รีน!�น
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 202 Gr. Code (1896) 844 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.O.45 
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第 443条
I. 人の殺害の場合における損害賠償とは即ち、火葬費およびその他必要な費用［の弁償］を指す。
II. 直ちに死に至らなかったときは、［救命のための］医療費および就労能力の喪失による不利益もま
た、損害賠償［の範囲］に含まれる。

III. 殺害の結果、第三者が法律で保障された扶養を受けられなくなったときは、この者は、その損害の賠
償を請求することができる。

-

มาตรา ๔๔๔
ในกรีณี�ท��ให่�เสิ�ยห่�ยแก�รี��งก�ยห่รี#อำอำน�มู!ยน!�น ผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ยชำอำบุท� จะได้�ชำด้ใชำ�คู่��ใชำ�จ��ยอำ!นตน

ต�อำงเสิ�ยไป็ และคู่��เสิ�ยห่�ยเพ# อำก�รีท� เสิ�ยคู่ว�มูสิ�มู�รีถุป็รีะกอำบุก�รีง�นสิ��นเชำ�งห่รี#อำแต�บุ�งสิ�วน ท!�งใน
เวล�ป็! จจ*บุ!นน!�นและในเวล�อำน�คู่ตด้�วย

ถุ��ในเวล�ท� พ�พ�กษ�คู่ด้� เป็" นพ�นว�สิ!ยจะห่ย! งรี��ได้�แน�ว��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�นได้�มู�แท�จรี�งเพ�ยงใด้ ศ�ล
จะกล��วในคู่��พ�พ�กษ�ว��ย!งสิงวนไว�ซึ่� งสิ�ทธิ�ท� จะแก�ไขคู่��พ�พ�กษ�น!�นอำ�กภ�ยในรีะยะเวล�ไมู�เก�นสิอำงป็�
ก"ได้�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 201 Gr. Code (1896) [843] 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.O.46 

第 444条
I. 身体あるいは健康に損害が加えられた場合においては、被害者は、負担した費用の償還、ならびに、
就労能力を完全あるいは部分的に喪失したことによる、現在および将来における損失の賠償を請求す
ることができる。

II. 判決の言渡しの時点において、現実の損害の範囲を未だに明確に予測することができないときは、裁
判所は、その判決中において、最高で 2年間を限度に判決の変更を留保する旨を宣言することができ
る。

-

มาตรา ๔๔๕
ในกรีณี�ท��ให่�เข�ถุ�งต�ย ห่รี#อำให่�เสิ�ยห่�ยแก�รี��งก�ยห่รี#อำอำน�มู!ยก"ด้� ในกรีณี�ท��ให่�เข�เสิ�ยเสิรี�ภ�พก"ด้� 

ถุ��ผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ยมู�คู่ว�มูผู้�กพ!นต�มูกฎห่มู�ย จะต�อำงท��ก�รีง�นให่�เป็" นคู่*ณีแก�บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกในคู่รี!ว
เรี#อำน ห่รี#อำอำ*ตสิ�ห่กรีรีมูขอำงบุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกน!�นไซึ่รี� ท��นว��บุ*คู่คู่ลผู้��จ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนน!�นจะ
ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�บุ*คู่คู่ลภ�ยนอำกเพ# อำท� เข�ต�อำงข�ด้แรีงง�นอำ!นน!�นไป็ด้�วย

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896) * 845 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous

第 445条
人を殺害し、あるいは身体もしくは健康に損害を加えた場合、または自由を侵害した場合において、
被害者が第三者に対して、その家庭あるいは営業所において労務を提供する法律上の義務を負ってい
るときは、［被害者に対して］損害賠償の義務を負う者は、この第三者に対してもまた、労務の提供
を受けられなかったことにつき、その損害を賠償しなければならない。

-

มาตรา ๔๔๖
ในกรีณี�ท��ให่�เข�เสิ�ยห่�ยแก�รี��งก�ยห่รี#อำอำน�มู!ยก"ด้� ในกรีณี�ท��ให่�เข�เสิ�ยเสิรี�ภ�พก"ด้� ผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ย

จะเรี�ยกรี�อำงเอำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนเพ# อำคู่ว�มูท� เสิ�ยห่�ยอำย��งอำ# นอำ!นมู�ใชำ�ต!วเง�นด้�วยอำ�กก"ได้� สิ�ทธิ�เรี�ยก
รี�อำงอำ!นน�� ไมู�โอำนก!นได้� และไมู�ตกสิ#บุไป็ถุ�งท�ย�ท เว�นแต�สิ�ทธิ�น!�นจะได้�รี!บุสิภ�พก!นไว�โด้ยสิ!ญญ�ห่รี#อำ
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ได้�เรี� มูฟ้� อำงคู่ด้�ต�มูสิ�ทธิ�น!�นแล�ว
อำน� งห่ญ�งท� ต�อำงเสิ�ยห่�ยเพรี�ะผู้��ใด้ท��ผู้�ด้อำ�ญ�เป็" นท*รีศ�ลธิรีรีมูแก�ตน ก"ย�อำมูมู�สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงท��นอำง

เด้�ยวก!นน��
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [201] Gr. Code (1896) * 847 

Jp. Code (1896,98) [710] Miscellaneous [S.O.47] 

第 446条
I. 身体あるいは健康に損害を加えた場合、ならびに自由を侵害した場合においては、被害者は、財産以
外の損害についてもまた、その賠償を請求することができる。この請求権は、譲渡することも、相続
することもできない。但し、［当事者が］契約を以てこの請求権を承認したとき、またはこの請求権
に基づいて既に訴えが提起されているときは、その限りではない。

II. 反道徳的な犯罪行為の被害を受けた女性もまた、［本条第 1項と］同様の請求権を有する。
-

มาตรา ๔๔๗
บุ*คู่คู่ลใด้ท��ให่�เข�ต�อำงเสิ�ยห่�ยแก�ชำ# อำเสิ�ยง เมู# อำผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ยรี�อำงขอำ ศ�ลจะสิ! งให่�บุ*คู่คู่ลน!�นจ!ด้ก�รี

ต�มูคู่วรีเพ# อำท��ให่�ชำ# อำเสิ�ยงขอำงผู้��น!�นกล!บุคู่#นด้�แทนให่�ใชำ�คู่��เสิ�ยห่�ยห่รี#อำท!�งให่�ใชำ�คู่��เสิ�ยห่�ยด้�วยก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) [186] Gr. Code (1896) 249 [??], 824 

Jp. Code (1896,98) * 723 Miscellaneous S.O.43 [??] [S.O.49] 

第 447条
他人の名誉を毀損した者に対しては、裁判所は、被害者の請求に基づき、損害賠償に代えて、または
損害賠償とともに、名誉を回復するのに適当な処分を命ずることができる。

-

มาตรา ๔๔๘
สิ�ทธิ�เรี�ยกรี�อำงคู่��เสิ�ยห่�ยอำ!นเก�ด้แต�มู�ลละเมู�ด้น!�น ท��นว��ข�ด้อำ�ย*คู่ว�มูเมู# อำพ�นป็� ห่น� งน!บุแต�ว!นท� ผู้��

ต�อำงเสิ�ยห่�ยรี��ถุ�งก�รีละเมู�ด้และรี��ต!วผู้��จะพ�งต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทน ห่รี#อำเมู# อำพ�นสิ�บุป็� น!บุแต�ว!นท��
ละเมู�ด้

แต�ถุ��เรี�ยกรี�อำงคู่��เสิ�ยห่�ยในมู�ลอำ!นเป็" นคู่ว�มูผู้�ด้มู�โทษต�มูกฎห่มู�ยล!กษณีะอำ�ญ� และมู�ก��ห่นด้
อำ�ย*คู่ว�มูท�งอำ�ญ�ย�วกว��ท� กล��วมู�น!�นไซึ่รี� ท��นให่�เอำ�อำ�ย*คู่ว�มูท� ย�วกว��น!�นมู�บุ!งคู่!บุ

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) 203 Gr. Code (1896) 852 [=852 par.1] 

Jp. Code (1896,98) [724] Miscellaneous S.O.50 [??] * [S.O.60 par.1, 2] 

第 448条
I. 不法行為による損害賠償の請求権は、被害者がその不法行為および加害者を知った時から 1年間を経
過したとき、または不法行為の時から 10年を経過したとき、その消滅時効が完成する。

II. 損害賠償を請求する訴えが刑法上の犯罪行為を理由に提起された場合において、刑法がこの犯罪に
［第 1項の規定］より長期の時効期間を定めているときは、この長期の時効期間に従う。

-
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หมวด ๓
第三節

นี้&รโทษกรรม
免責

-

มาตรา ๔๔๙
บุ*คู่คู่ลใด้เมู# อำกรีะท��ก�รีป็� อำงก!นโด้ยชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ยก"ด้� กรีะท��ต�มูคู่��สิ! งอำ!นชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ยก"

ด้� ห่�กก�อำให่�เก�ด้เสิ�ยห่�ยแก�ผู้��อำ# นไซึ่รี� ท��นว��บุ*คู่คู่ลน!�นห่�ต�อำงรี!บุผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนไมู�
ผู้��ต�อำงเสิ�ยห่�ยอำ�จเรี�ยกคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนจ�กผู้��เป็" นต�นเห่ต*ให่�ต�อำงป็� อำงก!นโด้ยชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ย 

ห่รี#อำจ�กบุ*คู่คู่ลผู้��ให่�คู่��สิ! งโด้ยละเมู�ด้น!�นก"ได้�
Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 196 Gr. Code (1896) 227 - 231, 904 

Jp. Code (1896,98) 720 [=720 par.1] Miscellaneous S.O.52 par.1 

第 449条
I. 合法的な防衛行為、ならびに合法的な命令に従う行為をした者は、たとえ他人に損害を加えることが
あっても、その損害を賠償する責任を負わない。

II. ［本条第 1項の場合において、］被害者は、合法的な防衛行為の原因となった者、または［合法的
な］命令を不法に発した者に対して、その損害の賠償を請求することができる。

-

มาตรา ๔๕๐
ถุ��บุ*คู่คู่ลท��บุ*บุสิล�ย ห่รี#อำท��ล�ยทรี!พย%สิ� งห่น� งสิ� งใด้ เพ# อำจะบุ��บุ!ด้ป็! ด้ป็� อำงภย!นตรี�ยซึ่� งมู�มู�เป็" น

สิ�ธิ�รีณีะโด้ยฉ*กเฉ�น ท��นว��ไมู�จ��ต�อำงใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทน ห่�กคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�นไมู�เก�นสิมูคู่วรีแก�
เห่ต*ภย!นตรี�ย

ถุ��บุ*คู่คู่ลท��บุ*บุสิล�ย ห่รี#อำท��ล�ยทรี!พย%สิ� งห่น� งสิ� งใด้ เพ# อำจะบุ��บุ!ด้ป็! ด้ป็� อำงภย!นตรี�ยอำ!นมู�แก�
เอำกชำนโด้ยฉ*กเฉ�น ผู้��น!�นจะต�อำงใชำ�คู่#นทรี!พย%น!�น

ถุ��บุ*คู่คู่ลท��บุ*บุสิล�ย ห่รี#อำท��ล�ยทรี!พย%สิ� งห่น� งสิ� งใด้ เพ# อำจะป็� อำงก!นสิ�ทธิ�ขอำงตนห่รี#อำขอำงบุ*คู่คู่ล
ภ�ยนอำกจ�กภย!นตรี�ยอำ!นมู�มู�โด้ยฉ*กเฉ�นเพรี�ะต!วทรี!พย%น!�นเอำงเป็" นเห่ต* บุ*คู่คู่ลเชำ�นว��น��ห่�ต�อำงรี!บุ
ผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนไมู� ห่�กคู่ว�มูเสิ�ยห่�ยน!�นไมู�เก�นสิมูคู่วรีแก�เห่ต* แต�ถุ��ภย!นตรี�ยน!�นเก�ด้ข��น
เพรี�ะคู่ว�มูผู้�ด้ขอำงบุ*คู่คู่ลน!�นเอำงแล�ว ท��นว��จ��ต�อำงรี!บุผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 197 Gr. Code (1896) 228 

Jp. Code (1896,98) [720 par.2] Miscellaneous [S.O.52 par.2] 

第 450条
I. 公共の利益に対する急迫した危難を避けるために、［他人の］物を損傷あるいは破壊した者は、その
損害が［避けられた］危難［の重大さ］に比べてやむを得ないものである限り、損害賠償の責任を負
わない。

II. 専ら個人的な事柄に対する急迫した危難を避けるために、［他人の］物を損傷あるいは破壊した者
は、その物を回復する責任を負う。

III. ［他人の］物から、自己あるいは第三者の権利に対して急迫した危難が生じた場合において、それを
避けるために、その物を損傷あるいは破壊した者は、その損害が［避けられた］危難［の重大さ］に
比べてやむを得ないものである限り、損害賠償の責任を負わない。但し、その危難が生じたことにつ
き、物を損傷あるいは破壊した者自身に［故意または過失の］責任があるときは、この者は、その損
害を賠償しなければならない。

-
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第五章 不法行為 第三節 免責

มาตรา ๔๕๑
บุ*คู่คู่ลใชำ�ก��ล!งเพ# อำป็� อำงก!นสิ�ทธิ�ขอำงตน ถุ��ต�มูพฤต�ก�รีณี%จะขอำให่�ศ�ลห่รี#อำเจ��ห่น��ท� ชำ�วยเห่ล#อำให่�

ท!นท�วงท�ไมู�ได้� และถุ��มู�ได้�ท��ในท!นใด้ มู�ภ!ยอำย��ด้�วยก�รีท� ตนจะได้�สิมูด้! งสิ�ทธิ�น!�นจะต�อำงป็รีะว�งไป็มู�ก
ห่รี#อำถุ�งแก�สิ�บุสิ�ญได้�ไซึ่รี� ท��นว��บุ*คู่คู่ลน!�นห่�ต�อำงรี!บุผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนไมู�

ก�รีใชำ�ก��ล!งด้! งกล��วมู�ใยวรีรีคู่ก�อำนน!�น ท��นว��ต�อำงจ��ก!ด้คู่รี!ด้เคู่รี�งแต�เฉพ�ะท� จ��เป็" นเพ# อำจะบุ��บุ!ด้
ป็! ด้ป็� อำงภย!นตรี�ยเท��น!�น

ถุ��บุ*คู่คู่ลผู้��ใด้กรีะท��ก�รีด้! งกล��วมู�ในวรีรีคู่ต�น เพรี�ะห่ลงสิ!นน�ษฐ�นพล�ด้ไป็ว��มู�เห่ต*อำ!นจ��เป็" นท� 
จะท��ได้�โด้ยชำอำบุด้�วยกฎห่มู�ยไซึ่รี� ท��นว��ผู้��น!�นจะต�อำงรี!บุผู้�ด้ใชำ�คู่��สิ�นไห่มูทด้แทนให่�แก�บุ*คู่คู่ลอำ# น แมู�
ท!�งก�รีท� ห่ลงพล�ด้ไป็น!�นจะมู�ใชำ�เป็" นเพรี�ะคู่ว�มูป็รีะมู�ทเล�นเล�อำขอำงตน

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) * 194, 195 Gr. Code (1896) 229, 230, 231 

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous S.O.52 [=S.O.52 par.3] 

第 451条
I. 自己の権利を防衛するために自力救済に訴えた者は、裁判所あるいは管轄官庁の救済を待つことを許
さない状況にあり、且つ即座の行動なくしては、その権利の実現が著しく困難あるいは不可能となる
虞がある場合に限り、損害賠償の責任を負わない。

II. 本条第 1項の自力救済は、危難を回避するために必要不可欠の限度を越えてはならない。
III. 合法的な自力救済の要件を満たすという誤った想定から本条第 1項の行動に出た者は、たとえその錯
誤が自らの過失によるものでない場合であっても、他者に対してその損害を賠償する責任を負う。

-

มาตรา ๔๕๒
ผู้��คู่รีอำงอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%ชำอำบุท� จะจ!บุสิ!ตว%ขอำงผู้��อำ# นอำ!นเข��มู�ท��คู่ว�มูเสิ�ยห่�ยในอำสิ!งห่�รี�มูทรี!พย%น!�น 

และย�ด้ไว�เป็" นป็รีะก!นคู่��สิ�นไห่มูทด้แทนอำ!นจะพ�งต�อำงใชำ�แก�ตนได้� และถุ��เป็" นก�รีจ��เป็" นโด้ย
พฤต�ก�รีณี% แมู�จะฆ่��สิ!ตว%น!�นก"ชำอำบุท� จะท��ได้�

แต�ว��ผู้��น!�นต�อำงบุอำกกล��วแก�เจ��ขอำงสิ!ตว%โด้ยไมู�ชำ!กชำ�� ถุ��และห่�ต!วเจ��ขอำงสิ!ตว%ไมู�พบุ ผู้��ท� จ!บุสิ!ตว%
ไว�ต�อำงจ!ด้ก�รีต�มูสิมูคู่วรีเพ# อำสิ#บุห่�ต!วเจ��ขอำง

Praya Man's Index with Supplementary Entries by the Translator (in [ ])

Old Text (1923) Gr. Code (1896)

Jp. Code (1896,98) Miscellaneous * S.O.57 

第 452条
I. 不動産の占有者は、そこに侵入して損害を加える動物を捕獲し、損害賠償の担保としてその動物を自
己の管理下に置くことができ、また、必要な状況下においては、その動物を殺害することも許され
る。

II. ［本条第 1項における］占有者は、動物の所有者にこの［捕獲などの］事実を遅滞なく通知しなけれ
ばならない。所有者が不明のときは、動物の捕獲者は、その発見のために必要な相当の措置を講じな
ければならない。

─    ─
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